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VBa)kaeMblit KIMeHT,

TTosppaaem Bac ¢ IOKYTIKOI BbICOKOKA4eCTBEHHOTO M3/
KOMIaHyi Immergas, KoTopas Ha ionroe BpeMs o0ecreqnt
Bam komopr it HanékHocTs. Kak kment kommar Immergas
BBIBCEIVIA MOXETe PACCUITBIBATH HA HAIITY aBTOPU3MPOBAHHYI0
CePBIICHYO CTY>KOY, BCEITIA TOTOBYI0 06€CTIeNTh IOCTOAHHYI0
1 addexruBHyio pabory Bamero 6oitnepa. Brimaremsro
TIpOUNITaliTe HYDKECTEMYIONye CTPAHMLIbL: Bl CMOYKETe HailTi
B HIIX I07Ie3HbIe COBETBI 10 paboTe arperara, cobozerye
KOTOPBIX, TOTHKO YBEMIYIT Y BAC YyBCTBO Y/OBNIETBOPEHIS
ormpro6pererts kora Gupnmbi Immergas. PekoMerryem Bam
CBOEBPEMEHHO 06PATHTBCA B CBOIT MECTHbII ABTOPH3UPOBAH-
HbIiT CepBIICHBII IeHTP YA IPOBEPKM TPABY/IHHOCTH TTePBO-
Haua/IbHOTO yHKIOHIpOBaHyLA arperara. Ham crieryamcr
TIPOBEPHT MPABI/IBHOCTD (DYHKIMOHUPOBAHILS, IPOM3BEET
HeOOXOJVMbIE PErypOBKI 1 TIOKQKET BaM Kak paBIbHO
9KCIVTYaTMPOBATH arperat. IIpy Heo6XOIMMOCTI TPOBETieHILs
PeMOHTa I IIAHOBOTO TeX00CysKuBaHyA, oOpamaiitech B
YTOMHOMOYEHHbIE CepBICHbIE IIEHTPBI KOMIaHyIT Immergas;
OHJI PACIIO/IaTAI0T OPUTMHATLHBIMI KOMIVIEKTYIOIIIMIL I
TIEPCOHAJIOM, TPOLIEMIMM CIIELUa/IbHYI0 MOfTOTOBKY IO
PYKOBOJCTBOM TIPENICTaBHTeNel UPMbI IIPOM3BOJUTEILS.

013 yKa3aHA 110 TEXHITKe (e30MacHOCTIn
MEcTpyKiua 10 SKCIITyaTaly AB/IAETCA BaKHel el co-
CTABHOI YACTDIO arperara ¥t IO/DKHA OBITh TIepeflaHa /LY,
KOTOPOMY IIOPYY€eHa ero SKCIUTyaTaljiis, B TOM 4ICTIe, B CTydae
CMEHBI ero Blajienbija. E€ crefyer TIaTeNbHO XpaHUTb I
BHJMATE/THHO M3y4aTh, TAK KaK B Heil COIEPIKATbCA BAXKHbIE
YKa3aHs 110 Ge30MaCHOCTI MOHTAUKA, SKCIVTYATaLIMI M TeX00-
CTy>KiBaHIA arperara. MOHTak 1 TeX00CTy KiBaHye arperara
JIO/DKHBI IPOM3BOJIUTHCS C COOMOTIeHIEM BCeX JeliCTBYIOIIX
HOPM V1 B COOTBETCTBHI C YKa3aHUAMY USTOTOBMTENs KBa/I-
(l)MLU/[pOBaHHbIM TIEPCOHATIOM, IOl KOTOPbIM IOHMMAIOTCA
LA, OOMajatoNIe HeoOXOFMMOIT KOMIIETEHTHOCTBIO B 00-
JIACTH COOTBETCTBYIOIEro 06opynoBanits. HempaybHblit
MOHTaX MOXET TPUBECTI K BPeMy /s 370POBbA Mofieit 1
JKUBOTHBIX WV MaTepHATbHOMY YIIIepOY, 32 KOTOpbIE 113TOTO-
BUTENb He GyyieT HeCTH OTBETCTBEHHOCTD. TexoGcyskiBanye
JTO/DKHO BBITTOTHATHCA KBa]'H/I(l)I/[LWIpOBaHHbIM TEXHNYECKUM
TIepCOHATIOM; aBTOpH30BaHHas CepBICHAs CTyKGa KOMITAHII
Immergas 06/1ajjaeT B 3T0M CMBbIC/Ie TApaHTYelT KBa/myKaLyi
¥ Ipodeccronanm3mMa. Arperar JOIKeH ICIIONb30BAThCs
VICKTTIOYUTENBHO TI0 TOMY Ha3HAYEHITIO, [ KOTOPOTO OH
npepHasHaven. Jlioboe mpodee MCIOMb3OBAHME CIIEHYET CUll-
TaTb HETIPABI/IbHBIM I, CTIE[OBATENIbHO, MPENCTAB/IAIOLINM
OIACHOCT. B CTyyae om0k Tpy MOHTAKe, SKCIVTyaTaLiy
W1 TeXOOCTY>KIBAHIY, BBISBAHHBIX HeCOOIONIeHMeM Jieii-
CTBYIOLYX TEXHUYECKIX HOPM M IIOZIOXKEHIAA I YKA3AHIAIA,
COIEPKAIIXCA B HACTOAIEIT MHCTPYKIMM (WIH B OOOM
C/Ty4ae TPeOCTaB/IeHHbIX IISTOTOBUTENEM), C M3TOTOBHTEI
CHUMAeTCA 100as KOHTPAKTHAA WM BHEKOHTPAKTHAA OT-
BETCTBEHHOCTD 33 MOTYILi! ObITb PUMVMHEHHBIM YIIEp6, a
TAKKe aHHY/PYeTCA MMEBIIAACs TapaHTIA,
[l nomyyeryA JOOMHUTENbHOI MHOPMALIN 10 MOHTXY
TETIOBBIX Fa30BBIX THEPATOPOB MOCETUTE CAIT KOMITAHIIN
Immergas, pacTiooMKeHHbIi1 110 ajjpec: Www.immergas.com

JEKTTAPALIVII COOTBETCTBMA CE
B coorsercrim ¢ [lupexrusoii no rasy CE 90/396, Hupex-
TUBOI 10 AMeKTpoMarHiTHOI coMectivmoctu CE 2004/108,
mapextuBoit 1o K.z, CE 92/42 u [lupexTusolt mo HuskoMy
Hanpskeniio 2006/95 CE.
Msrorosuren: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041
Brescello (RE)

SASBJIAAET, YTO: xormbt Immergas Moper:

Victrix 2621

COOTBETCTBYIOT BbillleyKasaHHbIM [lupexTisam EBponeiickoro
CoobuiecTsa

Mauro Guareschi

Ilupexrop mo HOKP Tlogmich

W TIEPCIIEKTYBHOMY pasBUTIIO

qfww&

Kommanus Immergas S.p.A. cHumaer ¢ ce6s BCAKYIO
OTBETCTBEHHOCT 32 TOMrpachyrdeckyte ommOKIt 1 OLIOKI
TIEYATy, ¥ COXPAHSET 32 00Ot PaBO BHOCHTb U3MEHEHIA B
COOCTBEHHYIO TEXHIYECKYIO 11 KOMMEPUECKYIO IOKYMEHTAIII0
063 IpemyTIpesKIeHIit.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the fol-
lowing pages carefully: you will be able to draw
useful suggestions regarding the correct use of the
appliance, the respect of which, will confirm your
satisfaction for the Immergas product. Contact
our area authorised after-sales centre as soon as
possible to request commissioning. Our technician
will verify the correct functioning conditions; he
will perform the necessary calibrations and will
demonstrate the correct use of the generator. For
any interventions or routine maintenance contact
Immergas Authorised Centres: these have original
spare parts and boast of specific preparation directly
from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and essential
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership. It must
be kept well and consulted carefully, as all of the
warnings supply important indications for safety
in the installation, use and maintenance stages.
Installation and maintenance must be performed
in compliance with the regulations in force, ac-
cording to the manufacturer and by professionally
qualified staff, intending staff with specific technical
skills in the plant sector. Incorrect installation can
cause injury to persons and animals and damage
to objects, for which the manufacturer is not liable.
Maintenance must be carried out by skilled tech-
nical staff. The Immergas Authorised After-sales
Service represents a guarantee of qualifications
and professionalism. The appliance must only be
destined for the use for which it has been expres-
sly declared. Any other use must be considered
improper and therefore dangerous. If errors occur
during installation, running and maintenance, due
to the non compliance of technical laws in force,
standards or instructions contained in this book
(or however supplied by the manufacturer), the
manufacturer is excluded from any contractual and
extra-contractual liability for any damages and the
appliance warranty is invalidated.
For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 2004/108 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 2006/95 Low
Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Victrix 26 21

is in compliance with the same European Com-
munity Directives
Mauro Guareschi
Research & Developme

Director

Signature;

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing
or transcription errors, reserving the right to make
any modifications to its technical and commercial
documents without forewarning.
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Vazeny zakaznik,
Blahoprajeme vam k zaktpeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vam na dlha
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zakaznik
firmy Immergas sa mozete za véetkych okolnosti
spolahnut na odborny servis firmy, ktory je vidy
dokonale pripraveny zarucit vam staly vykon
vasho kotla. Precitajte si pozorne nasledujtce
stranky. Najdete v nich uZito¢né rady pre spravne
pouzivanie pristroja, ktorych dodrziavanie vam zai-
sti spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte véas nas oblastny servis a Ziadajte ivodné
preskusanie chodu kotla. Nas technik overi spravne
podmienky prevadzky, prevedie nezbytné nasta-
venie a vysvetli vim spravne pouzivanie kotla. V
pripade nutnych oprav a beznej udrzby sa vidy
obracajte na schvalené servisy firmy Immergas,
pretoze tieto servisy maji k dispozicii Specialne
vyskolené techniky a originalne nahradné diely.

Vseobecné upozornenia

Névod na pouzitie je nedielnou a dolezitou sticastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj v
pripade jeho dalsieho predaja. Navod je treba si
pozorne precitat a starostlivo ho uschovat, pretoze
v$etky upozornenia obsahujui dolezité informacie
pre vasu bezpecnost vo faze instalacie aj obsluhy a
udrzby. Instalaciu a udrzbu smie prevadzat v sulade
s platnymi normami a podla pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
pripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
kvalifikdciou v obore tychto systémov. Chybna
instaldcia moze spdsobit skody osobam, zvieratam
alebo na majetku, za ktoré vyrobca nezodpoveda.
Udrzbu by mali vykonavat odborne vyskoleni povo-
lani pracovnici. Zarukou kvalifikicie a odbornosti je
v tomto pripade schvélené servisné stredisko firmy
Immergas. Pristroj je mozné pouzivat vyhradne k
ucelu, ku ktorému bol vyslovne urc¢eny. Akékolvek
iné pouzitie je povazované za nevhodné a teda
za nebezpe¢né. Na chyby v instaldcii, prevadzke
alebo udrzbe, ktoré su sposobené nedodrzanim
platnych technickych zakonov, noriem a predpisov
uvedenych v tomto navode (alebo poskytnutych
vyrobcom), sa v Ziadnom pripade nevztahuje
zmluvna alebo mimozmluvna zodpovednost
vyrobcu za pripadné $kody a prislusna zaruka na
pristroj zanika.

Dalsie informdcie o normativnych predpisoch
tykajacich sa instalacie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strankach Immergas na nasledujucej
adrese: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU

V zmysle smernice pre spotrebice plynovych paliv
90/396/ES, smernice o elektromagnetickej kom-
patibilite 2004/108 ES, smernice o u¢innosti ES
92/42 a smernice pre elektrické zariadenia nizkeho
napitia 2006/95/ES.

Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041
Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: kotle Immergas, model:
Victrix 26 21

odpovedajii uvedenym smerniciam Eurdpskeho
spoloc¢enstva
Mauro Guareschi

Riaditel vyskumu a vyvoja Podpis:

Spolo¢nost Immergas S.p.A. nenesie akukolvek
zodpovednost za tlacové chyby alebo chyby v pre-
pise a vyhradzuje si pravo na vykonavanie zmien
vo svojej technickej a obchodnej dokumentacii bez
predchadzajiceho upozornenia.



( D J

( (1) J

( [SK) J

1 YCTAHOBKA
KOTIIA

1.1  YKA3AHUA ITO TEXHUKE BE3OITACHOCTU
TP MOHTAJKE.

Boitep Victrix 26 2I 6b11 paspaboTaH TONbKO KAk HACTEHHAs

YCTAaHOBKA; JIO/UKHBI MCTOMB30BATbCA 1A 060rpeBa

TIOMeIIeHYIif 11 TIPOM3BOJCTBA Topsdell CaHTeXHIIECKOI

BOJIbI JUIs1 IOMAIITHIX U TIOTOOHDIX LIETIei.

CreHa JI0/DKHa ObITh ITIAZIKOIL, HA Hell JODKHBI OTCY TCTBOBATH

BBIEMKIL I YITyO/IeHILs, TIPErpakatoye JOCTYII K HIDKHeIT

maneryt. JIaHHblit Goiep He ObUT paspaGoTaH st YCTAHOBKI

Ha Gysgament it non (V. 1-1).

[Tyt pas/mI4HBIX THTIAX MOHTA)KA, VICTIONb3YIOTCS PA3/TIHbIe

TUIIBL 00I/IEPa, B YACTHOCTIL:

- Ilpnycranoske Goitnepa Tima B,,, ncriombsyercs ocobbit
HAKOHEJHJIK Y11 BCACBIBAHILA BO3MYXa, HEIOCPENICTBEHHO
C MecTa, Tjje ObUT yCTaHOBIIEH Ooiiep.

- Ilpn ycranoske Goitnepa tuma C ucnonb3ynrcs
KOHIICHTPYYeCK1e TPy Obl, WV IPYTViE THITBI TIEPEXOHIKOB,
TIPENTyCMOTPEHHbIE [Y1A 60iiIepOB ¢ KaMepoit Cropanyis Jyis
BCAChIBaHA BO3JTyXa I BbIBOJIA BBIX/IONHOTO Ta3a.

Torbko npodyeccuoHabHO-KBamULMPOBAHHBII THIPABIIK
YIOTHOMOYEH YCTAHABMBATD Ta30Bble arMapaTbl Immergas.
YCTaHoBKa IO/DKHA OBITH IPOU3BEICHA COTTIACHO TIPEICAHIAM
HOPMATVBHBIX TPe(OBAHIIL, [Ie/iCTBYIOIIEr0 3AKOHOKATENILCTBA
COITIACHO MECTHBIM TEXHIYECKIM HOPMATVBHbIM TpeﬁOBaHl/L‘lM
¥1 COIIACHO OCHOBHBIM YKa3aHAM TeXHUKI.

Tleper ycTaHOBKOI ammapara HeoOXOIMMO TPOBEPUTD, YTO
JIAHHbIi1 anmapar 0CTaB/IeH B LETOCTHOM BIJIE; €/ 3TO He
TaK, HEOOXOJMO HEMEJIEHHO 06PATHTBCA K TIOCTABIIVIKY.
Jletau ymakoKit (CKOGBI, TBO3MM, IUTACTHKOBbIE TAKETBI,
BCIICHEHHbIIT IIONACTep, ¥ T.]1.) He IO/DKHBI ObITb OCTAB/IEHbI
PATIOM C/IETbMIL, TAK KaK ABLTIOTCA ICTOYHUKAMI OTIaCHOCTIL.
B 1oM cryyae, eciut anmapar pasMeliaeTcs BHyTpU LIKad)
WA MEXTTY TBYMS 1kaamiL, JO/DKHO OBITH FOCTATOYHO
IIPOCTPAHCTBA 15 HOPMATILHOTO TEXOOCTYKIBAHUA;
PEKOMEHJIYeTCs OCTAB/LATh He MeHee 3 CM MEXJTy KOKYXoM
Goiiiepa i BepTHKabHBIMMU Mase/aMi 1kaca. Haz boitnepom
JIOTKHO OBITh OCTAB/IEHO POCTPAHCTBO Y1 TIO3BONIEHIA
TeX00CTYKIMBAHISA TUIPAB/IUECKIX COEHEHIIT I CHCTEMBI
BbIBOJIA BBIX/IOITHBIX Ta30B. B6}II/I3I/I AIIIAPATa HE TO/DKEH
HAXOZMTCA HUKAKOI NeTKOBOCIUIAMEHSIOIIMIICA TIPEMeT
(Gymara, TpAITKIL, IUIACTIKA, TIOMCTHPON M TJL.).
PexoMeHJTyeTcA He yCTaHAB/IBATB IO 00IT/IepOM JIOMAlIHe
MEKTPIYECKIte TPUOOPI, TAK KAk OHI MOTY T IOHECTH y1iep0,
B C/Ty4ae IPHUBEIeHILA B JIEICTBIIe 3AIUTHOTO KIaraHa (ecmt
OH TPEJTYCMOTPHUTEMbHO He TIOMIK/TIOYEH K CTOYHOI BOPOHKe),
WM B CTy4Yae YTeYKY TMPABMIYECKIX TIepEXOTHIKOB; B
TIPOTVBHOM CITy4ae, M3TOTOBUTENb He HeCET OTBETCTBEHHOCTH,
B CTTy4ae YPOHA, HAHECEHHOTO IEKTPUUECKIM TPHOOPaM.

B cmyyae nemonajjok, MOMOMOK MM He Ha/laXeHHOTO
(YHKUMOHMPOBAHIS, ATINAPAT A0/DKEH GBITh OTKIIOYEH, a
TAKOKe HeOOXO/IMO BBI3BATb KBa/(MIMPOBAHHOTO TEXHIKA
(Hanpumep, TexHnKa ABTOpU3NpoBaHHOro CepBUCHOrO
tertpa Immergas, KoTopbiit 06MaaeT CrieLyaI3NpPOBAHHOI
TeXHIYECKOI HOJIFOTOBKOI‘/‘[, VI OpUTMHA/IBHBIMI 3aH‘{aCTﬂMVI).
He npoBojyTh HMKaKIIX He YTIOTHOMOYEHHBIX BMENIATEbCTB
Y1 TIOTIBITOK PEMOHTHBIX PaGoT.

Hecobmopierite BbileyKa3aHHbIX IPABIT IEKUT HA TI4HOIL
OTBETCTBEHHOCTI Y TIPEPBIBACT FAPAHTIIO 0GOPYOBAHILA.

BOILER
INSTALLATION

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

The Victrix 26 2I boiler has been designed uniquely

for wall-installation, for the heating of rooms for

domestic use and similar.

The wall surface must be smooth, without any pro-

trusions or recesses enabling access to the rear part.

They are NOT designed to be installed on plinths

or floors (Fig. 1-1).

By varying the type of installation the classification

of the boiler also varies, precisely:

- Type B, boiler if installed using the relevant
terminal for air intake directly from the room
in which the boiler has been installed.

- Type Cboiler if installed using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler for intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas gas
appliances.

Installation must be carried out according to the
standards, current legislation and in compliance
with local technical regulations and the required
technical procedures.

Before installing the appliance, ensure that it is
delivered in perfect condition; if in doubt, con-
tact the supplier immediately. Packing materials
(staples, nails, plastic bags, polystyrene foam,
etc.) constitute a hazard and must be kept out of
the reach of children. If the appliance is installed
inside or between cabinets, ensure sufficient space
for normal servicing; therefore it is advisable to
leave clearance of at least 3 cm between the boiler
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave
adequate space above the boiler for possible water
and flue removal connections. Keep all flammable
objects away from the appliance (paper, rags, plastic,
polystyrene, etc.).

Do not place household appliances underneath the
boiler as they could be damaged if the safety valve
intervenes (if not conveyed away by a discharge
funnel), or if there are leaks from the connections;
on the contrary, the manufacturer cannot be held
responsible for any damage caused to the household
appliances.

In the event of malfunctions, faults or incorrect
operation, turn the appliance off immediately and
contact a qualified technician (e.g. the Immergas
After-Sales Assistance centre, which has specifi-
cally trained staff and original spare parts) Do not
attempt to modify or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty.

INSTALACIA
KOTLA

1.1 POKYNY K INSTALACII.

Kotol Victrix Superior 26 21 bol navrhnuty vyhrad-
ne k instalacii na stenu, k vytapani obytnych a
podobnych miestnosti.

Stena musi byt hladkd, bez vystupkov alebo vydutin,
aby umoznovala pristup k zadnej ¢asti. V ziadnom
pripade nie st ur¢ené k instalaciam na podstavce
alebo podlahy (Obr. 1-1).

Podla typu intaldcie sa meni aj klasifikacia kotla,
a sice takto:

- Kotol typu B, v pripade, Ze je initalovany po-
mocou prislu$nej koncovky k nasavaniu vzduchu
priamo z miesta, v ktorom je instalovany.

- Kotol typu C v pripade instalicie pomocou
koncentrickych rar alebo iného potrubia navrh-
nutého pre kotle s vzduchotesnou komorou pre
nasavanie vzduchu a vypustanie spalin.

K instalacii plynovych kotlov Immergas je oprav-
neny iba odborne kvalifikovany a autorizovany
servisny technik plynovych zariadeni.

Instalacia musi byt vykonana v stilade s normami,
platnymi zdkonmi a miestnymi technickymi smer-
nicami podla obecne platnych technickych zésad.
Pred instalaciou zariadenia je vhodné skontrolovat,
¢i bolo dodané kompletné a neporusené. Ak by
ste o tom neboli presvedcent, obratte sa okamzite
na dodavatela. Prvky balenia (skoby, klince,
plastikové vreckd, penovy polystyrén apod.) nene-
chavajte detom, pretoze pre ne mozu byt zdrojom
nebezpecia. V pripade, Ze je pristroj uzatvoreny
v nébytku alebo medzi nabytkovymi prvkami,
musi byt zachovany dostato¢ny priestor pre bezni
udrzbu; odporuca sa ponechat 3 cm medzi plastom
kotla a zvislymi stenami nabytku. Nad kotlom a
pod nim musi byt ponechany priestor, ktory by
umoznoval zasahy do hydraulického a dymo-
vého potrubia. V blizkosti zariadenia sa nesmie
nachddzat ziadny horlavy predmet (papier, latka,
plast, polystyrén apod.).

Odporuca sa pod kotol neumiestovat ziadne
domice elektrospotrebice, pretoze by mohli byt
poskodené v pripade netesnosti hydraulickych
spojok; v opa¢nom pripade vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za pripadné poskodenie domacich
elektrospotrebicov.

V pripade poruchy, vady alebo nespravnej fun-
kcie je treba zariadenie deaktivovat a privolat
povolaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas, ktora
disponuje $pecializovanou technickou odbornostou
a origindlnymi ndhradnymi dielmi. Zabrante teda
akémukolvek zasahu do zariadenia alebo pokusu
o jeho opravu.

Nerespektovanie vyssie uvedeného bude mat za
nasledok osobnt zodpovednost a zanik zaruky.

1-1
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o Hopmbl ycraHOBKu: HacTosImItit Goiiep MOXeT ObITh
YCTAHOBJIEH BO BHIIHEM, HaCTIYHO 3AlUIIEHHBIM T10-
Metenit, [107] YacTIIHO 3aIIMIEHHbIM TOMEIIIEHIEM,
TIOZIpa3yMeBaeTCs TAKOe TIOMELLiCHte, B KOTOPOM boitep
He TOJIBEPTHYT TPSMOMY BOSIEHCTBINO I IPOHMKAHITIO
aTMOC(EPHBIX AB/EHIN (TOXKIb, CHET, TPafi U T.L.).

Brymanyie: Yeranoka O0ii/iepa Ha CTeHY, IO/DKHA FapaHTHPO-
BATh €T0 HAJIOKHYI0 TIOFIEPXKKY 11 9 heKTUBHOCTD.

IIpobicu (ex00susle 6 cepuiiHOe OCHALI4EHUE), 6 IMOM CTlyHae ecT
6 HATILLIE UMEIOMC ONOPHAA CKOOA Wik WABTION KpenTieHus,
nocmasnentble 6yece ¢ GONEPOM, UCHOTL3YIOMICS MOTIbKO
07 ycmarosky 00iifiepa HA CMeHy; MOTYT TapaHTUPOBATD
JIOTDKHYIO OTOPY TOMKO B TOM CITy4ae, ecilit PaBUIbHO
BBE/ICHBI (COIACHO TIPABI/IAM XOPOLLIel TeXHIKIT) Ha CTEHY,
COCTOSIIITYI0 113 TIOTTHBIX IV TIOMYTIONHBIX Kiprmirdeli. B Tom
C/Tyuae, eciit CTeHa COOPYXeHa 13 ILIPYATBIX O7OKOB M/
KVPIIYelf, IPOCTEHOK C OrPaHITYeHHOI CTATUHOCTDIO, M/
¢ mo6oit APyroit He YKa3aHHOIT B JOKYMEHTALINI KIIAKOIL,
HEOOXOJIMO IIPOU3BECTH MPEBAPUTEBHYIO CTATHYECKYI0
TIPOBEPKY OTIOPHON CHCTEMBL.

TIpumeuanye: GOMTbI UL POOOK C MIECTIYTOMBHBIMI T0-
TIOBKAMY B GIICTEPHOIT YIIAKOBKe, IIPeHASHAYEHBI TOTBKO
1A PUKCHPOBAHILA CKOOBI Ha CTEHY.

Boitnepp! JaHHOro TUMA CITy)KaT [/ HarpeBa BOJbI IPU
arMocepHOM JIABTIEHIH JI0 TeMIIEpATYPbI, MEHbLIIel TOUKI
KUIICHJA.

OHIt IOMKHBI ObITH TIOFKITIOUEHBI K OTOMITENBHOT CHCTeMe
¥ K BOZTOMPOBOJHON MaryCTpaji, COOTBETCTBYIOMEH X
XapaKTepUCTIKAM 1 MOIHOCTIL.

o Installation regulations: this boiler can be in-
stalled outside in a partially protected area. A
partially protected location is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc..).

Important: Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs (standard supply) are to be used only in
conjunction with the mounting brackets or fixing
template to fix the appliance to the wall; they only
ensure adequate support if inserted correctly (ac-
cording to technical standards) in walls made of
solid or semi-hollow brick or block. In the case of
walls made from hollow brick or block, partitions
with limited static properties, or in any case walls
other than those indicated, a static test must be
carried out to ensure adequate support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a central heating system
and hot water circuit suited to their performance
and capacity.
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« Instala¢né normy: tento kotol je mozné instalovat
vo vonkaj$om prostredi na ¢iasto¢ne chranenom
mieste. Miestom ¢iasto¢ne chranenym sa rozu-
mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny pria-
memu posobeniu a prenikaniu atmosférickych
zrazok (ddzd, sneh, krapy apod.).

Upozornenie: Miesto instaldcie na stenu musi kotlu
poskytnit stabilnt a pevna oporu.

Hmozdinky (dodané v poétu nieko%kych kusov) v
pripade opernej konzoly alebo upinacej podlozky,
ktoré sii sucastou dodavky, sii uréené vyhradne k
instaldcii kotla na stenu. Adekvatnu oporu mézu
zarucit iba ak su spravne ins$talované (podla
technickych zvyklosti) do stien z plného alebo
poloplného muriva. V pripade stien z dierovanych
tehal alebo blokov, prie¢ok s obmedzenou statikou
alebo muriva iného, nez ako je vyssie uvedené, je
nutné najprv pristupit k predbeznému overeniu
statiky oporného systému.

Poznamka: Hmozdinkové skrutky so Sesthrannou
hlavou v blistri sa pouzivaji vyhradne na upevne-
nie opornej konzoly na stenu.

Tieto kotle sluzia pre ohrev vody na teplotu nizsiu
ako bod varu pri atmosférickom tlaku.

Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodnej sieti uzitkovej vody, ktoré
odpovedajt ich funkcii a vykonu.
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1.2 OCHOBHBIE PASMEPBDI.

| 1.2 MAIN DIMENSIONS.

| 1.2 HLAVNE ROZMERY.

-
440 250
O |61 M5 _ 15 149 135
EE—— T
RU IE SK (mm)
Bricora Height Vyska 795
lnpuna Width Sirka 440
[my6una Depth Hibka 250
N TIOAKTIOYEHNA K MHKEHEPHBIM CETSIM - CONNECTIONS - PRIPOJKY
" TA3 GAS PLYN G | 34
CAHTEXHUYECKAS DOMESTIC UZITKOVA AC | 177
BOIA HOT WATER VODA AF 1/2”
R 3/4”
YCTAHOBKA SYSTEM ZARIADENIE
M 3/4”
~
N e o P 1‘_—341 & [
T e e
32 165
® &
651701 95 _1.95_170]45
© @ @ 12
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Yenosrvie 060sHavenus (Vnn. 1-2):
V- Iodknouerue K anexmputeckoii cemu
G - Iodaua 2a3a
AC - Buixod eopsueii canmexHieckoii 800!
AF - Bxo0 canmexHuseckoii 600b!
SC - Cnus kondeHcama
(8rympenruii MurumansHoiii ouamemp O 13 mm)
R - Bosspam us omonumenvHoli cucmembot
M - Ilodaua 8 omonumenvHyto cucmemy
* = Gotinep ocrawiéH 2a30evim kparom Ha 90° ¢ kpenre-
Huiem 3/4” u ¢ npusapenHoiv nepexooruxom D18 mm.

1.3 3AIIATA OT 3AMEP3AHMSL

Munnmanbhas Temneparypa -5°C. boitnep cepuiino

000pY/OBaH CICTEMOIT 3aIUTHI OT 3aMep3aHIs, KOTOpas

TIPUBOJIVT B JIEJCTBIE HACOC 7 TOPETIKY B TOM CTy4ae, KOTa

TeMIIepaTypa BOfIbI OTOMHTENHOI CUCTeMbI BHYTpY 00iiepa

oryckaerca Hinke 4°C.

3ammmTa OT 3aMep3aHNs BCTYTIACT B JiefiCTBIIE TOMHKO B TOM

CIyyae, ecm:

- Goitriep O/DKHBIM 00Pa30M IIOTKIIOUEH K CHCTEMe Ta30BOI0
V1 97IEKTPOTTAHISA

K G0itiepy TIOCTOSAHHO TIOJK/TIOUEHO THTAHIIe

6oiiep BK/TIOYCH 11 He HAXOINTCA B PEXKIMe CTOH-0ail
((I) )

6oiiiep He GTIOKIPOBAH 13-3a HEOCYIIECTB/IEHHOTO 3a-
sxuraryst ([Tapar. 2.5);

OCHOBHbIE KOMIIOHEHTI 00ii/Iepa He HAXOJIATCA B aBapyii-
HOM COCTOSHMIL

B Hacmosuqux ycrosusy, Gotinep 3aujuiuyén om nepemep3anus,
0o memnepamypot okpyxaouseii cpedot -5°C.

MumnvanbHas Temneparypa -15°C. oM crydae eci Goitiep

JCTAHABMIBACTCA B TAKIX MECTAX, T/l TEMIIEPATyPa OMyCKa-

ercst Hipke -5°C ¥ TIpU HeJlOCTATKe Ta30BOTO TMTAHILA, W/

ec/t Goiiep OTIOKMpYeTCs 13-32 HEOCTATOYHOTO 3aXKHIaHILS,

arperar MOXeT He H30©KaTb 3aMOPAKIMBAHILA,

Bo usbestarie 3aMOparcusaHiiss, npUOepHusamvcs credyioujux

npasur:

- 3aUITUTb 0T 3AMOPKIBAHILA CUCTEMY OTOIICHILS, BBECTH
B HACTOAIILYI0 CHCTEMY aHTUPU3 (CIeIMabHO pefHa-
3HAUeHHBII YA CUCTEM OTOIVIEHVA) HAIEKHOTO MTOTO-
BUT/IS], TIATENbHO CIefiysl MHCTPYKIIAAM U3TOTOBHTENS,
YTO KACAeTCs HeOOXOMMOTO POLICHTHOTO COOTHOLIEHIA
OTHOCHTE/IBHO MITHVMA/IbHOI TeMIIepaTypbl, IIpi KOTOpOit
JIOTDKHA ObITh COXPAHEHA YCTAHOBKA.

Mamepuanyl, u3 Komopvix u3eomosneH 6oiiniep, ycmoliugot
K AHMUPPUIAM HA OCHOBAHLL IMUTIEHOBLLX U NPONUTIEHOBbIX
anuKoneil.

Key (Fig. 1-2):
V - Power supply connection
G - Gas supply

AC - Domestic hot water outlet
AF - Domestic cold water inlet
SC - Condensate drain

(minimum internal diameter @ 13 mm)
R - System return
M - System flow

* = the boiler has gas valve at 90° with 3/4”
attachments and @18 mm. connections to
be welded.

1.3 ANTI-FREEZE PROTECTION.

Minimum temperature -5°C. The boiler comes

standard with an anti-freeze function that activates

the pump and burner when the system water tem-

perature in the boiler falls below 4°C.

The anti-freeze function is only guaranteed if:

- the boiler is correctly connected to gas and
electricity power supply circuits;

- the boiler is powered constantly;

- the boiler is not in stand-by ((I) );

- the boiler is not in no ignition block (par. 2.5);
- the boiler essential components are not faulty.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to an environmental temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is in-

stalled in a place where the temperature falls below

-5°C and in the event there is no gas, or the boiler

goes into ignition block, the appliance may freeze.

To prevent the risk of freezing follow the instructions

below:

- Protect the heating circuit from freezing by
introducing a good quality anti-freeze liquid
(specifically for heating systems), carefully fol-
lowing the manufacturer’s instructions regarding
the percentage necessary with respect to the
minimum temperature required for preserving
the system.

The materials the boilers are made from are resistant
to ethylene and propylene glycol-based anti-freeze
liquids.
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Legenda (Obr. 1-2):
V - Elektrickd pripojka
G - Privod plynu
AC - Odtok teplej izitkovej vody
AF - Odtok studenej tizitkovej vody
SC - Odvod kondenzdtu (minimdlny vniitorny
priemer 13 mm)
R - Navrat systému
M - Nabeh systému

* = kotol je vybaveny plynovym kohiitom 90°
s pripojkami 3/4” a spojkou na zvarenie o
priemere 18 mm.

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.

Minimalna teplota -5°C. Kotol je sériovo dodévany

s funkciou proti zamrznutiu, ktora uvedie do

¢innosti ¢erpadlo a hordk, ked teplota vody kotla

klesne pod 4°C.

Funkcia proti zamrznutiu je ale zarucend len ak:

- jekotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu
a elektrickej sieti;

- je kotol neustale napajany;
- kotol v pohotovostnom rezime (O );

- nie je kotol zablokovany v désledku nezapdlenia
(Odst. 2.5);

- zakladné komponenty stroja nemajt poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chraneny pred zamrz-
nutim az do teploty -5°C.

Minimalna teplota -15°C. V pripade, Ze by bol ko-

tol in$talovany v mieste, kde teplota klesa pod -5°C

a v pripade, ze by doslo k vypadku plneni plynom

alebo k jeho zablokovaniu v dosledku nezapalenia,

moze dojst k jeho zamrznutiu.

Aby ste zabrdnili riziku zamrznutia, riadte sa nasle-

dujiicimi pokynmi:

- Chrénte pred mrazom vykurovaci okruh jeho
obohatenim kvalitnou nemrznicou kvapalinou
(8pecidlne urcenou pre vykurovacie systémy),
pri¢om sa riadte pokynmi vyrobcu tejto kvapa-
liny, najma ak ide o nezbytné percento vzhladom
na minimdlnu teplotu, pred ktorou chcete zaria-
denie ochranit.

Materidly, z ktorych sii kotle vyrobené, sii odolné
voci nemrzniicim kvapalindm na baze etylén glykolu
a propylénu.
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Cpox aKCITyaTanuit i yKasaHus 10 Cjade B yTIb,

TIpVBEJeHbI B YKA3aHIAX OCTABILIKA.

- 3aIIUTUTD OT 3AMOPKUBAHIA CUCTEMY CAHTEXHITYECKON
BOJIBI IIY TIOMOIIY KOMIUTEKTYIOIJVIX fieTa tel, IIpeNiocTaB-
JIeMBIX 110 3aKa3y (KOMIUIEKT IIPOTYB 3aMOPAKIBAHIL),
KOTOPBIil COCTOUT 13 SMEKTPUYECKIX HArPeBATENbHBIX
3/7IEMEHTOB, COOTBETCTBYIOLLCI KaOEMbHOIT IIPOBOJKIL 1t
YIPaB/IAIOIIEr0 TePMOCTATa (BHIMATEIbHO TIPOYNTATD
MHCTPYKLJI 110 YCTAHOBKe, KOTOpbIe BXOJAT B YTIAKOBKY
KOMIIIEKTa).

3auguma om 3amep3aHus KOMaa obecredusaemcs Movko 6

oM CTyuae, eciii:

- Gotiniep domHbiM 00PA30M NOOKTIIOHEH K CUCINEMe 20306020
U AEKMPONUMAHUST

- OCHOBHble KOMNOHEHMDbL Goﬁﬂepa He HAX00SMCA 6 asupml-
HOM COCMMOAHUU.

BHacmosugx ycno6usix, Goiiiep 3auiuuueH om 3amMopaRcusaHiLs,
0o memnepamypol okpyaiouiert cpedet -15°C.

Tapanmuerl He nOKpvIBaAIOMCA yObIMKl, 6bI36aHHbIE NPe-
poIBaHUeM 00Ul IMeKMPosHepeUL U npi HecobmodeHuu
BOUUEYKASAHHDLX TIPABUT.

TIpiveyanye: B ToM Cydae ec/it Goiiiep yCTaHABMBACTCA B
TAKIIX MECTAX, I7ie TeMrieparypa omyckaetcs Hinke 0°C Heo6xo-
JIVIMO M30/MPOBAHIIE TIOIK/TIOUEHIA TPYO KAk CAHTEXHITECKIX,
TaK I CHCTEMBI OTOIIICHIS.

14  BIOKIIOJK/ITIOYEHNS (CEPYITHO IIPENO-
CTABJISIETCSI C BOMIEPOM).
Topxmoyenyte k rasoBoit Maructpam (ITpuGop kareropun
1 H3B/) )
Hamt 0oiepbl paspaboTanbl jyist pabotsl Ha Metate (G20) u
Ha oxipkeHHOM HersiHoM rase (CHI). [lnamerp mopasoreit
TPYOBI IOMDKeH OBITh OOMBIINM J/Ii PABHBIM JAMETPY COeTi-
HitTe/bHOrO TIarpyOKa Ooitepa 3/4”G. Ileper ocyiuiecTB/eHIeM
TIOZICOE/MHEHILS K Ta30BOIT MATMCTPAIN CTIEMyeT MPOM3BeCTH
TIJATENTbHYIO OUHCTKY BCEX TPYO, Cy KALIVX [Y1A IOJauN Tasa
113 Hee K 00ii7Iepy, C LIEIbIO Y/ja/IeH1s1 BOSMOMKHBIX 3arpA3HeHI,
KOTOpbIE MOI'YT TIOMEIIATD €r0 HpaBMHbHOMY be'HKLU/[OHVI-
posarutio. CreftyeT Taoke yOSIUTbCA B TOM, UTO Ta3 B Heil
COOTBETCTBYeT TOMY; sl KOTOPOTo paspaboran Goitep (cM.
Ta6}1wu<y HOMMHQA/IbHBIX [TAHHBIX, HOMCH.(CHHYIO Ha MaHemm
6oitniepa). B IpOTHBHOM CITydae CeMTyeT MpOM3BECTI MOJH-
ukariuio 6oiiniepa [U1A €10 AfIAITALH K APYTOMY TUITY Tasa
(cm. “Mopudpmkaresa yCTpOCTB B CIyyae M3MEHeHIIA TUTIA
rasa’). CriefiyeT Taloke 3aMepuTh IMHAMIYECKOE [IABTICHIE
B MaryicTpa/ (MeTaHa Wit OKIDKEHHOTO HeQTAHOrO rasa),
TIpe/IHA3HAYCHHON /1A TUTaHNA 00iIePa, 1 YOIUTHCA B €ro
COOTBETCTBINN TPEOOBAHILAM, TAK KaK HEOCTATOUHAs Be/it-
YIHA [IABTIEHIAS MOXKET CKA3aThCs HA MOLIHOCTH arperara it
TIPUBECTH K IPOO/IeMaM [ IOb30BATENIA.
Y6enurech B IpaBUILHOCTI TOJCOETUHEHIA TA30BOIO
BenTis. Tpy6a nojiady ropioero rasa JODKHA MMETb Pas-
MepbI, COOTBETCTBYIOILINE /IEHCTBYOIIIM HOPMATHBAM, 4TOOBI
TapaHTUPOBATH TPeOYeMblil PACXOJ| Ta3a, TI0JABAEMOr0 Ha
TOPETIKY, fi’ke IIPH MAKCHMA/TbHOI MOLIHOCTI TeHepaTopa it
obecrieuNBaTh IKCIVTYATLMOHHbIE XAPAKTEPUCTIKIL Arperara
(Texmuyeckue XapakTepucTikir). IIpiveHseMble CoeTHeIA
JIO/DKHBI COOTBETCTBOBATD [IE/fCTBYIOLIMM HOPMaM.

KavectBo roproyero rasa. Anmapar Gbul U3rOTOB/IEH Ui

paboTi Ha rase Oe3 3arpssHeHMiT, B 0OPaTHOM CrTydae, He-

00XOMMO YCTaHOBUTb COOTBETCTBYIOLte (HIIBTPI Tepesy

YCTaHOBKOIL, C LIE/Ib0 OGeCIIeyeHIis WCTOTHI TOPIOYEro 1asa.

HakomnurenbHbie pesepByapsl (B cTyyae MATAHUA OT Ha-

KOIITEBHOIT CHCTEMbI CKIDKEHHOIO 1a34).

- MOKeT CIy<ThCs, 4O HOBble HAKOINTEIHbIE Pe3epBYapbL
OKIDKEHHOTO He(YTSHOrO ra3a, MOTYT HeCTH OCAZIKI HHEPT-
HbIX Ta30B (a30T), KOTOPbIE O0EIHSIOT CMeCh, BBIE/IEMYI0
Ha aIIapar, POBOLJPYS HETIONAKI B )yHKLHOHIPOBA-
HUM.

- o TIPUYMHE COCTaBa CMECH CKIDKEHHOTO HECl)THHOFO
Ta3a, BO BpeMA XpaHEHILA ra3a B pe3€pByapax, BO3MOKHO,
TIPOU3BECTI IIPOBEPKY CTpaTI/l('l)I/lKaL[MM KOMITOHEHTOB
CMeci. 3TO MOXET BbI3BATh M3MEHEHIIE TEIUIONpPOM3BO-
JUTENTbHOCTI Bbl)IeHﬂeMOf[ CMECIH, a B ITOCTIEACTBUN U
M3MEHEHMA SKCIITyaTalMOHHbIX Ka4eCTB allrapara.

l"m[pamm‘{ecxoe COCTIHEHME.

BHumaHye: niepey; TeM Kak IIPOM3BECTH MOJCOEMHEHNE
6otinepa, /1A COXaHEHNA TaPAHTUN TIEPBIYHOTO TETIIo-
00MeHHIKA, aKKYPaTHO OUNCTHTD BCIO TEIVIOBYI0 YCTAHOBKY
(Tpy6ompoBOIHYIO CeTh, HarpeBakolIye Tefia i T.Ji.) COoT-
BETCTBYIOMIMI JIeKATMPYIOIIVMI CPETICTBAMM ITHT AHTUHA-
KITHAMI B COCTOSTHM YAIATh 3arPASHEHIIA, KOTOPbIe MOTY'T
YXYAUINTH PaboTy KOT/IA.

For life and possible disposal, follow the supplier’s

instructions.

- Protect the condensate drain trap and circuit
board against freezing by using an accessory that
is supplied on request (anti-freeze kit) compri-
sing two electric heating elements, the relevant
cables and a control thermostat (carefully read
the installation instructions contained in the
accessory kit pack).

Boiler anti-freeze protection is thus ensured only if:
- the boiler is correctly connected to the electricity
power supply circuits and powered;

- the anti-freeze kit components are efficient.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to temperature of -15°C.

The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure to
comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below 0°C the domestic water and
heating attachment pipes must be insulated.

1.4 CONNECTION UNIT (SUPPLIED AS
STANDARD WITH THE BOILER).
Gas connection (Appliance category I . ).
Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the same
as or larger than the 3/4”G boiler fitting. Before
connecting the gas line, carefully clean inside all
the fuel feed system pipes to remove any residue
that could impair boiler efficiency. Also make sure
the gas corresponds to that for which the boiler is
prepared (see boiler data-plate). If different, the
appliance must be converted for operation with
the other type of gas (see converting appliance for
other gas types). The dynamic gas supply (methane
or LPG) pressure must also be checked according to
the type used in the boiler, as insufficient levels can
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas supply
pipe must be suitably dimensioned according to
current regulations in order to guarantee correct
gas flow to the burner even in conditions of maxi-
mum generator output and to guarantee appliance
efficiency (technical specifications). The coupling
system must conform to standards.

Fuel gas quality. The appliance has been designed

to operate with gas free of impurities; otherwise it

is advisable to fit special filters upstream from the
appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) with
special pickling or de-scaling products to remove
any deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to avoid scaling in the central heating
system, the provisions given in the regulations on
water treatment in heating systems for civil use
must be respected.
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V otazke trvanlivosti a likvidacie sa riadte pokynmi

dodavatela.

- Chraiite pred mrazom okruh uZitkovej vody
pomocou doplnku, ktory je mozné objednat
(saprava proti zamrznutiu), a ktory je tvoreny
dvoma elektrickymi odpormi, prislunou
kabelazou a riadiacim termostatom (precitajte si
pozorne pokyny pre montaz, ktoré sa sucastou
balenia doplnkové stipravy).

Ochrana pred zamrznutim kotla je tymto spésobom

zarucend iba ak:

- jekotol spravne pripojeny k elektrickému napdja-
niu a je zapnuty;

- komponenty stpravy proti zamrznutiu nemajii
poruchu.

Za tychto podmienok je kotol chrdneny pred zamrz-
nutim az do teploty -15°C.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenia vzniklé v
dosledku prerusenia doddvky elektrickej energie a
nerespektovanie obsahu predchddzajiicej strany.

Poznamka: V pripade instalécie kotla do miest, kde
teplota klesa pod 0°C, je nutna izolacia pripojova-
cieho potrubia okruhu ohrevu wzitkovej vody aj
okruhu vykurovania.

1.4 PRIPOJOVACIA SUPRAVA (SERIOVO

DODAVANE SPOLU $ KOTLOM).
Plynova pripojka (Pristroj kategorie IIZ}_l )
Nase kotle st skonstruované pre preva&z u na
metan (G20) a kvapalny propan. Privodné potru-
bie musi byt rovnaké alebo vicsie ako pripojka
kotla 3/4” G.

Pred pripojenim plynového potrubia je treba previest
riadne vycistenie vnutra celého potrubia privadza-
juceho palivo, aby sa odstranili pripadné nanosy,
ktoré by mohli ohrozit spravny chod kotla. dalej
je treba skontrolovat, ¢i privadzany plyn odpoveda
tomu, pre ktory bol kotol skonstruovany (pozrite
typovy Stitok v kotli). V pripade rozdielov je treba
previest tpravu kotla na privod iného druhu plynu
(pozrite prestavbu zariadenia v pripade zmeny
plynu). Skontrolovat je potreba aj dynamicky tlak
plynu vsieti (metdnu alebo tekutého propanu), ktory
sa bude pouzivat pre plnenie kotla, pretoze v pripade
nedostatoc¢ného tlaku by mohlo dojst k znizeniu
vykonu generétora, a kotol by spravne nefungoval.
Presvedite sa, Ci je pripojenie plynového kohita
prevedené spravne. Privodné plynové potrubie
musi mat odpovedajice rozmery podla platnych
noriem, aby mohol byt plyn k horaku privadzany
v potrebnom mnozstve aj pri maximalnom vyko-
ne generatora a bol tak zaruceny vykon pristroja
(technické tidaje). Systém pripojenia musi splnovat
platné normy.

Kvalita horlavého plynu. Zariadenie je

skonstruované na prevadzku na hor¥avy plyn

bez necistot. V opacnom pripade je nutné pouzit
vhodné filtre pred zariadenim, ktorych tlohou je
zaistit ¢istotu paliva.

Zasobné nadrze (v pripade privadzania tekutého

propanu zo skladovacieho zariadenia).

- Mobze sa stat, Ze nové zasobné nadrze kvapalného
propanu budu obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobnujt zmes privadzant do
zariadenia a spdsobujt poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zloZenie zmesi kvapalného propanu
samoze v priebehu skladovania prejavit rozvrstve-
nie jednotlivych zloziek zmesi. To moze sposobit
premenlivost vyhrevnosti zmesi privadzanej do
zariadenia s naslednymi zmenami jeho vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie: Pred pripojenim kotla a za ucelom
zachovania platnosti zaruky na kondenza¢ny modul
je potreba starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie
pristroja (potrubie, topné telesa apod.) pomocou
cistiacich prostriedkov na odstranovanie usadenin
a odstranit takto pripadné nanosy, ktoré by mohli
branit bezproblémovej prevadzke kotla.

Aby ste zabranili usadzovaniu kotolného kamena,
necistot a vzniku kordzie v topnom systéme, musia
byt re$pektované predpisy stanovené normou, ktora
sa vztahuje na ipravu vody v topnych zariadeniach
na civilné pouzitie.
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HH}I TOrO 4T00BI TIPESOTBPATUTD OT/IOXKEHVIE HAKIMIIN B OTO-
TIATETBHOI YCTaHOBKE, JO/DKHbBI ObITh C06]IIOI[€HbI TIpaBiIa
BXOZIALINE B HOPMY, OTHOCUTE/IbHO 06pa60TKI/I BOJIBI TEIIOBBIX
YCTaHOBOK IPXK/FAHCKOTO MO/Ib30BAHIIA.

TipaBmdeckyte COEIMHEIA JODKHBI ObITh TPOU3BETIEHBI
DALIMOHAIbHBIM ITyTEM, HCTIONb3YA COSMHEHILS Ha 1Ia6TOHe
6oitiepa. BbIXOf 3alUTHOTO K/IalaHa AO/DKeH GbITh TMOA-
K/IOYEH K CTOYHOI BOPOHKe. B mpoTMBHOM Cryyae, ecmn
cpabaTbIBaHIie CIYCKHOTO KIaNaHa PUBE/ET K 3aTOIICHIIO
TOMeLLeHNs, U3rOToBHTeNb Goilnepa He OyfeT HecTy OT-
BETCTBEHHOCTD.

BHyMaH¥te: 0715 CoXpaHeHIs CPoKa 0ol 1 dexmusHocmu
MeNnsIoo6MeHHUKA CaHMEXHUUeCKOL! 800b! PeKOMEHOYemcst
yemanoska komnaexma “0o3amopa nonugocdamos” npu
UCHOTb308AHUY 80061, XAPAKMEPUCHUKI KOMOPOT] Mo2ym
CnocoGcmeosany 06PA308AHLI0 U3BECTKOBLLY OMIONEHUT), 8
4ACIMHOCMU, (HO He MOTIbKO 6 IMOM Cy4ae) YCIAHOBKA 020
KOMPTIEKIA PeKoMeHOyemcs, K020 JecmKkocHib 600b! npesbi-
wiaem 25 2padycos 1o GPaxuy3cKoil uiKare).

CmuB xoHpiencata. [l cluBa KOHZIGHCHPOBAHHOIT BOJb,
BBIPA0OTAaHHOI MPUOGOPOM, HEOOXOMIMMO TIPOU3BECTH
COE/MHERILA K KaHa/M3AIORHO! CeTV ITPY MOMOILIM TIOJIX0-
JIAINX TPYO, C COMPOTVBIIEHIIEM K KIMCTIOTHBIM KOHJCHCaTaM,
BHYTPEHHII MaMeTp KOTOPBIX He MeHee 13 MM. YcTaHOBKa
COCMIVHEHIS K KAHA/M3LIMOHHOI CeTH IOTDKHA OBITh IIPOM3-
BeJleHa TAKIM 00Da3oM, YT00bI IIPeOTBPATHTb 3AMOPAKIBA-
Hite coiepxkarrieiica B Heit xupkocTu. [lepen mogkmoueryem
pn6opa, yOemMThCA, YTO KOHJEHCAT MOXKeT ObiTh YanéH
nomKHbIM 06pasoM. HeoGxomMo Takoke IpijiepuBaTbst
JIeMCTBYIOUMX HOPMATHBHDIX HALMOHA/IBHBIX 11 MECTHBIX
Tpe6OBAHMIT OTHOCHTE/TEHO TPOTOUHBIX BOJ.

TlopkmroyeHye K anekTpirdeckoii cetn. Boitmep “Victrix 26 2I”
Meer Kacc sauptsl [PX4D. Jekrpudeckast 630macHoCTh
arperara 00€criequBaeTCA TONbKO TPU €ro0 MOJICOSIMHEHII
K KOHTYPY 3a3eM/ICHIIf, BBITIOMHEHHOMY B COOTBETCTBIN C
TIeHCTBYIOLIIMIL HOPMAMYL Ge30ITaCHOCTH.

Buuvanute: Komnaryssa Immergas S.p.A. crimaer ¢ ce6s Bes-
KYI0 OTBETCTBEHHOCTD 32 MAaTePUA/IbHBIIT YIIiep0 1t Bpef i
37I0POBb#1 MOJei, MOTYIIYE OBITh IPIYMHEHHBIMIL B CTyYae
He3aseMIeHNA Goiepa it HeCOOMIONEHILA COOTBETCTBYIONIX
HOpM Ge30MacHOCTIL.

Y6ermrech TakoKe, 4TO IIAPaMeTPhl ANEKTPHUECKOIT CeTH COOT-
BETCTBYIOT MAKCUMA/IBHOJ! IIOTPe6/IAeMOii MOLHOCTH, BETI-
IHA KOTOPOI1 YKa3aHa Ha Tab/IuKe HOMUHATTbHBIX JJaHHBIX,
TIOMeLLeHHOIT Ha cTeHKe bortepa. Boiitepbl OCTAB/IIOTCA CO
HypoM ayektpormtayst ‘X 6es Bk, Kabers anekrpo-
IUTAHNS JOIDKeH ObITb BKJIOYEH B 9EKTPIUECKYI0 CeTh
HanpspkervieM 230 B +10% u sacroroit 50 i ¢ cobmopenviem
nongpHocTy LN 11 3asemyienns (&), Ha JIAHHOI CeTV JOIDKeH
ObITb IIPENIyCMOTPeH OJHOMO3MLIMOHHDIIT IIePEKI0UATeNb
11T xareroput mepeHanpsvkerns. B crydae sameHbr Kabens
T TaHNA 06PATHTBCA K KBAQUIMPOBAHHOMY TEXHMKY (Ha-
TIpUMep, K TeXHIKY ABTOPU3IPOBAHHOr0 CepBICHOTO LIGHTPa
Immergas). Kaberb anekTpormTaHys 0/KeH ObITh TPOTIOKeH
B COOTBETCTBIM C YKA3aHILIMIL.

B cyyae HeoGXO/HMOCTH 3aMeHb! IVTABKOIO TIPENIOXPAHHTeNIs
Ha PerympoBOYHOM G/T0Ke UCTIONB3YiiTe ObICTpONIeliCTBYIOMI
TIpENoOXpaHuTeNb Ha cyy Toka 3,15 A. IIpn mopcoemmenym
Goiiiepa K ceTi aTIeKTPOIMTAHIA 3AIIPELIAeTCS HCTIONBb30BATD
TIEPEXOTHIKIA, I1ai16BI, Tpe/iHa3HaYeHHbIe OJHOBPEMEHHO ISt
HECKO/IbKIIX YCTPOJICTB, I YTMHUTEIIA.

Ecn Bo BpeMst OZK/OUeHIs He COOMOMATCS TOMPHOCTD
L-N, 10 Goiiiep He OTMeyaeT Ha/HIe IUTAMeHI 1 GTOKupyeTcs
B CBASY C OTCYTCTBIEM SKIMTAHMS.

BrumaHute: Jaxe B TOM CIydae, KOTJa coOmopaeTcs mmo-
nstprocts L-N, e/t Ha HeiiTpaie BpeMeHHOe 0CTaToqHOe
Hanpsokerne npesbiiaer 30V, 1o Goitnep MoxeT paboTars
TP TAKIIX YCTOBISX (HO TOMBKO BpeMEHHO). ViaMepitrh Ha-
TIPsDKeHIIE C TOMOLLBIO CIIELH/bHOI0 HHCTPYMeHTapis, 6e3
HCTIONB30BAHILS OTBEPTKI (Da3OMCKATEN.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valve outlet must be connected to a
discharge funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.

Important: to preserve the duration and efficiency of
the domestic hot water exchanger it is recommended
to install the “polyphosphate dispenser” kit in the
presence of water whose characteristics can give rise
to scale deposits (in particular, and as an example,
the kit is recommended when water hardness is higher
than 25 French degrees).

Condensate drain. To drain the condensate produ-
ced by the appliance, it is necessary to connect to
the drainage system by means of acid condensate
resistant pipes having an internal diameter of at least
13 mm. The system connecting the appliance to
the drainage system must be carried out in such a
way as to prevent freezing of the liquid contained
in it. Before appliance start-up, ensure that the
condensate can be correctly removed. Also, comply
with national and local regulations on discharging
waste waters.

Electric connection. The “Victrix 26 2I” boiler
has an IPX4D protection rating for the entire
appliance. Electrical safety of the appliance is
reached only when it is correctly connected to an
efficient earthing system as specified by current
safety standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any responsi-
bility for damage or physical injury caused by failure
to connect the boiler to an efficient earth system or
failure to comply with the reference standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifications
as shown on the boiler data-plate. The boilers are
supplied complete with an “X” type power cable
without plug. The power supply cable must be
connected to a 230V +10% / 50Hz mains suppl
respecting L-N polarity and earth connection.

, This network must also have an omnipolar circuit
breaker with class III over-voltage category. When
replacing the power supply cable, contact a qualified
technician (e.g. the Immergas After-Sales Technical
Assistance Service). The power cable must be laid
as shown.

In the event of mains fuse replacement on the con-
trol card, use a 3.15A quick-blow fuse. For the main
power supply to the appliance, never use adapters,
multiple sockets or extension leads.

If during connection the L-N polarities are not
respected, the boiler does not detect flame presence
and goes into ignition block.

Important: also in the case in which the L-N pola-
rity is not respected, if there is temporary residual
voltage exceeding 30V on the neutral, the boiler
could function all the same (but only temporarily).
Measure the voltage using appropriate instruments,
without trusting the voltage tester screwdriver.
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Vodovodné pripojenie musi byt prevedené usporne
s vyuzitim pripojok na podlozke kotla. Vyvod poist-
ného ventilu kotla musi byt pripojeny k odvodnému
hrdlu kotla. Inak by sa pri reakcii bezpe¢nostného
ventilu zaplavila miestnost, za ¢o by vyrobca nenie-
sol ziadnu zodpovednost.

Upozornenie: per preservare la durata e le caratteri-
stiche di efficienza dello scambiatore sanitario é con-
sigliata l'installazione del kit “dosatore di polifosfati”
in presenza di acque le cui caratteristiche possono
provocare linsorgenza di incrostazioni calcaree (in
particolare ed a titolo di esempio non esaustivo, il kit
¢ raccomandato allorquando la durezza dellacqua é
superiore a 25 gradi francesi).

Vypustanie kondenzatu. Pre odvod konden-
zatu vytvoreného v kotlu je nutné sa napojit na
kanaliza¢nu siet pomocou vhodného potrubia
odolného kyslému kondenzatu s najmensim
moznym vnutornym priemerom 13 mm. Systém pre
pripojenie zariadenia na kanaliza¢nu siet musi byt
vytvoreny tak, aby zabranil zamrznutiu kvapaliny,
ktord sa v iom nachddza. Pred uvedenim pristroja
do prevadzky skontrolujte, ¢i méze byt kondenzat
spravne odvadzany. Okrem toho je nutné sa riadit
platnou smernicou a narodnymi a miestnymi plat-
nymi predpismi pre odvod odpadovych vod.

Elektrické zapojenie. Kotol “Victrix 26” je ako ce-
lok chraneny ochrannym stupiom IPX4D. Pristroj
je elektricky isteny len ak je dokonale pripojeny k
ucinnému uzemneniu prevedenému podla platnych
bezpec¢nostnych predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta
akuakolvek zodpovednost za $kody sposobené
osobam, zvieratim alebo na veciach, ktoré boli
zapri¢inené nevhodnym uzemnenim kotla a
nedodrzanim prislu$nych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda
maximalnemu prikonu pristroja uvedenému na
typovom stitku s idajmi, ktory je umiesteny v kotli.
Kotle st vybavené $pecidlnym privodnym kablom
typu ,,X“ bez zastrcky. Privodny kabel musi byt pri-
pojeny k sieti 230V £10% / 50Hzg ohladom na pola-
ritu faza-nula a na uzemnenie é, Vv tejto sieti musi
byt instalovany viacpolovy vypina¢ s kategoriou
prepitia tretej triedy. Ak chcete vymenit privodny
kébel, obritte sa na kvalifikovaného technika (napr.
z0 servisného strediska Immergas). Privodny kabel
musi byt vedeny predpisanym smerom.

V pripade, Ze je treba vymenit sietovou poistku na
pripojovacej regulacnej karte, pouzite rychlopoji-
stku typu 3,15A. Pre hlavny privod z elektrickej
siete do pristroja nie je dovolené pouzitie adaptérov,
zdruzenych zasuviek alebo predlzovacich kablov.
Ak pri pripojovani nebudete respektovat polaritu
L-N, kotol nezisti pritomnost plamera a dojde k
zablokovaniu v dosledku nezapalenia.

Upozornenie: Aj v pripade, Ze polarita nebola
respektovang, ak je na nulovom kontakte docasné
zvy$kové napitie presahujiice 30V, mohol by kotol
fungovat (ale len docasne). Meranie napétia prevad-
zajte pomocou vhodnych priestorov a nespoliehajte
sa na skrutkovac na identifikdciu fazy.
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15 JMCTAHLIMIOHHOE YIIPABJIEHUE M1 XPO-
HOTEPMOCTAT HOMEIIEHVS (OTILIVS).

La caldaia & predisposta per lapplicazione dei cronotermostati

Boitnep mpemrycMoTpeH 1 NOAK/TI04eH11A XDOHOTEPMOCTATOB

TIOMENIHIA ¥ JIUCTAHIJMOHHOTO YIIPAB/IeHNA, KOTOpbIe /10-

CTYIHBI B (JaKy/IETATHBHOM KOMIUIEKTe.

Bce xponoTepmocTarhl Immergas oficoeMHANTCA 2 IPOBO-

nrav. TIponTaTh BHIMATBHO MHCTPYKIIIO 10 YCTAHOBKe

KCIVIYATALINY OCHALLEHHYIO C [IAHHBIM KOMIIIEKTOM.

+  Hudposoit xpororepmocrar Br/Bik (V. 1-6). Xpo-

1.5 DIALKOVE OVLADANIE A IZBOVE
CASOVE TERMOSTATY (VOLITELNE).

Kotol je upraveny k pouzitiu v kombindcii s izbovy-

mi termostatmi a dialkovym ovladanim, ktoré st k

dispozicii ako volitelné stpravy.

Vsetky casové termostaty Immergas je mozné

pripojitlen dvoma vodi¢mi. Starostlivo si precitajte

pokyny k montdazi a obsluhe, ktoré su sucastou

pridavnej stipravy.

« Digitalny ¢asovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-6).

1.5 REMOTE CONTROLS AND ROOM
TIMER THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room

timer thermostats or remote controls, which are

available as optional kits.

All Tmmergas timer thermostats are connected with

2 wires only. Carefully read the user and assembly

instructions contained in the accessory kit.

« On/Off digital timer thermostat (Fig. 1-6). The
timer thermostat allows:

HOTEPMOCTAT TI03BO/ET:

- YCTAHOBUTD 2 3HAUEH)S TEMIIEPATYPbI IIOMEILEHI:
niHeBHOe (TeMmepatypa - KoM(OpT) 1t HouHoe (TTo-
HIDKEHHA TeMIIepaTypa);

- YCTaHaB/MBATb 10 4 pa3mMYHbIX HEAIEIbHBIX IIPOrpaMM
BKJTFOYCHVA 11 BBIK/TIOYCHIA,;

- BBIOPATH Ke/AeMBIit PEXXIM PAabOTBI CPEIY PAsTINYHBIX
BapPUaHTOB:

+  TI0CTOAHHAA PaboTa IIPU TeMIT. KOMOPT.
+  TI0CTOAHHAA PAbOTa IIPU IOHIDKEHHOI! TeMIIeparype.

+  TI0CTOAHHAA PabOTa IPH POTHBOMOPO3HOI! Perymt-
pyemoit TemIL.

XpOHOTEPMOCTAT IUTAETCA OT 2 LIEMOYHBIX GaTapeek 1,5
Brima LR 6;

Yerpoiicrso Iucpposoro Jucrantyonroro Yipasieriis
(V. 1-7) ¢ paboToii K/IMATIHeCKOr0 XpOHOTEpPMOCTaTa.
[Tanems [Jucranmyonsoro Yipasnerus [Ipyr nossorser
TIOTIb30BATENO KPOME BBIIIIEYKA3AHHBIX (DYHKIINIA, MMeTh
TI0J; KOHTPO/IeM, @ IIaBHOE TI0f| PYKOIt, BCIO HEOOXOm-
My MHQOPMALIMIO  OTHOCUTETHO PabOTBI arperara i
TePMITYeCKOi YCTAHOBKI C BOSMOXHOCTBIO 3aMEHNUTD B
mo6oit MOMEHT ITPEAIBAPUTENHO BBEIEHHbIE TAPAMETPBI,
He TIepeMenjasch Ipy 3TOM TYJIA, Ifie ObUT YCTaHOB/eH
arperar. Ilanens [ncranmyonnoro Ynpasnenns Jlpyr
OCHAIIJeHa CAMOKOHTDOJIEM, KOTOpBIiT 0TOOpakaeT Ha
JJICIIIee BCe BO3MOXKHbIE HEMO/afKit paboTsl Goiiepa.
Knmnmatirgeckiit XpoHOTepMOCTaT BCTPOEH B TAHENDb
JMCTHIMOHHOTO YIIPB/IeH A M TT03BOTIAET PEry/IpoBaTh
TeMrlepaTypy Toma4yn yCTaHOBKJ/l, B 3aBUCHUMOCTH OT HE-
OOXOJMMOCTH OTOT/IECHIA TIOMELLCHIA, TAKIM 06pasoM,
4TO GBI TIOTYYNTH HKENAEMYI0 TeMIIepATyPY OMeLIEHs ¢
BBICOKO TOYHOCTBIO, a 3HAYNT 11 C OYEBU/THOI SKOHOMIEI
3arpar. [103BorseT 0T06pasITh TeMIIEPaTY Py NOMeLEHIA
VTIEVCTBITE bHYIO BHEIIIHIOIO TeMIIepaTypy (IIpy Hardmi
BHEIIHEro 30H/1a). XPOHTEPMOCTAT IIUTAETCA HEroCpeyi-
CTBEHHO OT G0ii/Iepa ¢ OMOLLIO TeX ke 2 MPOBOJIOB,
KOTOPBIe CITY>KaT [Y1A Tlepefiault IAHHBIX MeX/Ty Ooitiepom
11 XPOHOTEPMOCTATOM.

- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required function mode from
the various possible alternatives:

« permanent operation in comfort temp;
 permanent operation in lower temp;

« permanent operation in adjustable anti-freeze
temp.

The timer thermostat is powered by two 1.5V LR
6 type alkaline batteries.

« Comando Amico Remoto Remote Control
Device (Fig. 1-7) with climate timer thermostat
function. In addition to the functions described
in the previous point, the Comando Amico
Remoto remote control panel enables the user
to control all the important information regar-
ding operation of the appliance and the heating
system with the opportunity of easily intervening
on the previously set parameters without having
to go to the place where the appliance is installed.
The Comando Amico Remoto Remote Control
panel is provided with self-diagnosis to display
any boiler operating anomalies. The climate
timer thermostat incorporated into the remote
panel enables the system flow temperature to be
adjusted to the actual needs of the room being
heated, in order to obtain the desired room
temperature with extreme precision and there-
fore with evident saving in running costs. It also
allows to display the effective room temperature
and the external temperature (if external probe
is present). The timer thermostat is fed directly
by the boiler by means of the same 2 wires used
for the transmission of data between boiler and
timer thermostat.

Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennt (komfortnu teplotu) a jednu no¢na
(znizenu teplotu);

- nastavit aZ $tyri rozne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;

- zvolit pozadovany rezim prevadzky z
niekolkych moznych variant:

o stala prevadzka pri komfortnej teplote.
o stala prevadzku pri zniZenej teplote.

o stala prevadzka pri nastavitelnej teplote proti
zamrznutiu.

Casovy termostat je nap4jany 2 alkalickymi
batériami 1,5 V typu LR6;

Dialkové ovlddanie Comando Amico Remoto
(Obr. 1-7) s funkciou klimatického ¢asového
termostatu. Panel digitalneho dialkového
ovladania Comando Amico Remoto umoziuje
pouzivatelovi okrem vyssie uvedenych funkeii
mat pod kontrolou a predovietkym po ruke
vetky dolezité informacie tykajuce sa funkcie
pristroja a tepelného zariadenia, vdaka ¢omu
je mozné pohodlne zasahovat do vopred nasta-
venych parametrov bez nutnosti premiestovat
sa na miesto, kde je pristroj instalovany. Panel
dialkového ovladania Comando Amico Remoto
je opatreny autodiagnostickou funkciou, ktord
zobrazuje na displeji pripadné poruchy funkcie
kotla. Klimaticky ¢asovy termostat zabudovany
v dialkovom paneli umoznuje prispdsobit
vystupnu teplotu zariadenia skutocnej potrebe
prostredia, ktoré je treba vykurovat. Tak bude
mozné dosiahnut pozadovanej teploty prostredia
s maximalnou presnostou a teda s vyraznou
usporou na prevadzkovych nakladoch. Okrem
toho umoznuje zobrazit skuto¢nu izbovu te-
plotu a vonkajsiu teplotu (v pripade instalacie
vonkajsej sondy). Casovy termostat je napajany
priamo z kotla dvoma vodi¢mi, ktoré sluzia

BaxxHO: eC/lit YCTAaHOBKA Pasjje/leHa Ha 30HBI, C IIOMOLLBIO
crierpabHOro Kommtekra CAR [O/KeH HCTIONb30BaTbCs Ges
(YHKLN KIMMATIYECKOTO TePMOPETY/IUPOBAHILA, TO €CTb,
ycranapymsas pexum paorsr On/Off.

Important: if the system is subdivided into zones
using the relevant kit. the CAR must be used with
its climate thermostat function disabled, i.e. it must
be set to On/Off mode.

rovnako k prenosu dat medzi kotlom a ¢asovym
termostatom.

Dolezité: v pripade, Ze je zariadenie rozdelené do
z6n pomocou prislusnej siipravy, musi sa na CAR
vyradit funkcia klimatickej termoregulécie alebo je
treba ho nastavit do rezimu Zap/Vyp.

Yenostvie 0603Hauenus (Vnn. 1-5):
1 - Onexmpueckie COeOUHEHUS HA CBEPXHUSKOM
SAUAUHOM HANPSKEHUY TS BHEUIHUX

Key (Fig. 1-5):
1 - Electric connections in very low safety
voltage conditions to external optionals

akymmamusHvix emenmos 2 - Storage tank unit (Plus only) Legenda (Obr. 1-5):
2 - Onemenm so00onacpesamenst (monvko Plus) 3 - External probe 1 - Elektrické pripojenie bezpecnost velmi
3 - Brewmuti Oamuux 4 - Room thermostat nizkeho napitia k externym volitelnym
4 - Tepmocmam nomeueHus 5 - CAR prvkom
5 - CAR 6 - Zones control unit 2 - Jednotka ohrievaca (len Plus)
6 - 3oHHast nnama 3 - Vonkajsia sonda
4 - Izbovy termostat
5 - CAR
6 - Kartazén
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IAnexrpudeckoe nopxmoyenne CAR wim xpoHoTepmocTara
Bror/Boixn (Omest). Huseonucantvie onepayuu domicol
Gamv npoussedenvl, HOCTIe OMKIIOUEHUS HANPANEHUS O
azpeeama. XpOHOTEPMOCTAT moMelerys Bx/Brix mog-
Komoyaetcs K kiemMaM 401141, yransa nepembraxy X40 (Vi
3-2). Yoermurhes, 4To KOHTAKT TEpMocTara Broi/Bbrk «cyxoro»
TUTIa, TO €CTb He 3aBICHT OT HATTPSKEHIA CeTH, B IPOTUBHOM
CIydae TOMy4uT yitjepO 7eKTPOHHBI 670K PerympoBaHLs.
CAR J0/DKHO GBITb MIOJKTIOYEHO C IOMOILIBIO KieMM IN+ 1
IN- K Kmemvam 42 11 43 Ha aneKTpoHHoit mate (6oitrepa),
YIS TIPY STOM TlepeMbIuKy X40 Ha a7eKTpOHHOM 67oke (B
Goitnepe nipuiepxkusasicy s, (VL. 3-2). [opkimodere K
HETPaBI/IbHOI (hase, XOTA It He HAHOCUT y1uiepl JlucTaHIm-
OHHOMY Ynpasyienytio JIpyr, HO pensTcTByet ero pabore. K
00itIepy MOXKHO IOZIK/TIOYUTH TONBKO OfTHO JMCTAHIIMOHHOE
ynpasreryte. boiiep paboTaeT Ha yCTAaHOB/IEHHBIX TAPAMETPaX
Ha Jl1CTaHIMOHHOM YrpaB/ieHyv [[pyT, TOMbKO eCiiv ITIaBHbIit
perynsatop 6oitnepa %CT&HOB}ICH Ha [BC//lucraniyontoe
Vnpasnese Tlpyr ( SHESE),

BaskHo: B CTydae MCMONb30BaHMS [JMCTAHIIOHHOTO YTIpaB-
nerus Jlpyr, Hudposoro [lucranuyonnoro YipasyeHs,
HeO0OXO[VMO IIPENIOCTABUTD 1BE OT/IE/bHBIX HUM, COIIACHO
JIEJCTBYIOIINM HOPMATUBHBIM TPeOOBAHIAM, KACAIOUIXCA
9MeKTPHYECKIX YCTaHOBOK. Bech Tpy6ompoBoy Kot/ He
JIOTUKeH HIKOTA ObITh UCTIONH30BAH KAK KIeMMA 3a3eM/IeHILA
MEKTPONPOBOJKHM 1 TeepOHHOI sy, YOenuThcs B 9TOM
TIepes] NIeKTPUYECKIM TIOKTI0YeHeM 6oiiiepa.

Baxno: mput nopxmodermy TepMocTara NOMeIeHuA W
CAR, niepembruka X40 ormkHa 6brb yianena. Ha Tex Mopenax
6oitepa, rje cepuitso nicrionbayetca CAR, mepembraxa X40 o-
cyrcrsyer. HarpesarenbHbiit aneMenT R8 (Tonbko Ha Bepcisix
Plus) momkeH ObITb yHanéH Ipu NORKMIOUEHIN K J/IeMeHTY
Bopouarpesarens (V. 1-5).

VIHCTamIALIA C YCTAHOBKOI PabOTAIOLI[ei1 IIpY HI3KOI TeM-
TiepaType IpsAMoit BobL. Hoiinep MOKeT HelocpeicTBeHHO
TIUTATh YCTAHOBKY HI3KOI TeMIIepaTyphbl ¢ IOMOLIBIO Tiepe-
Mb1aKit (8 VL. 3-4) 1 ycTaHaB/MIBAsA [MAIIA30H HACTPOIKI
Temneparypsl nopadn 50+25°C (mapar. 3.17). B atom cyvae
HeoOX0mMO YCTAHOBWTD Ha TIATaHIIE M Ha 6017UIep 3aIUTHOE
YCTPOVCTBO, COCTOSAIIIEE 113 TeDMOCTATA C TMPEETbHON TeM-
neparypoit 60°C. Tepmoctar JO/IDKeH ObITb YCTAHOBIIEH Ha
TPY6Y Tiomayn yCTaHOBKM Ha pacCTOAHII HE MEHEE 2 METpOB
or boitrepa.

Yenosrvie 0603uavenus (V. 1-9):
(1) - Ilonoserue pezynsmopa nonv308amens memnepa-

Comando Amico Remoto remote control or
On/Off timer thermostat electric connection

Elektrické pripojenie dialkového ovlada¢a CAR
alebo ¢asového termostatu Zap/Vyp (volitelne).

(Optional). The operations described below must be
performed after having removed the voltage from the
appliance. The eventual On/Off environment timer
thermostat must be connected to clamps 40 and 41
eliminating jumper X40 (Fig. 3-2). Make sure that
the On/Off thermostat contact is of the “clean” type,
i.e. independent of the mains supply, otherwise the
electronic adjustment card would be damaged. Any
CAR or Super CAR must be connected by means of
terminals IN+ and IN- to terminals 42 and 43 on the
PC.B. (in boiler), eliminating jumper X40 and respec-
ting polarity (Fig. 3-2). Connection with the wrong
polarity prevents functioning, but without damaging
the CAR Only one remote control can be connected
to the boiler. The boiler operates with the parameters
set on the Comando Amico Remoto remote control
only if the boiler main switch -}ii %sitioned on DHW/
Comando Amico Remoto ( ¢ ).

Important: If the Comando Amico Remoto re-
mote control is used, arrange two separate lines
in compliance with current regulations regarding
electrical systems. No boiler pipes must ever be
used to earth the electric system or telephone lines.
Ensure elimination of this risk before making the
boiler electrical connections.

Important: jumper X40 must be eliminated whe-
never the room thermostat or CAR are connected.
Jumper X40 is not present on boiler models that use
CAR as per standard. The R8 resistance (present
only on Plus versions) must be eliminated whenever
the Storage tank Unit is connected (Fig. 1-5)

Installation with system operating at direct low
temperature. The boiler can directly power a low
temperature system by acting on the jumper (8 Fig.
3-4) and setting the flow temperature adjustment
range of 50+25°C (par. 3.17). In this situation it
is good practice to insert a safety device in series
with the power supply and boiler. This device is
made up from a thermostat with a temperature
limit of 60°C. The thermostat must be positioned
on the system delivery pipe at a distance of at least
2 metres from the boiler.

Key (Fig. 1-9):

Nizsie uvedené operdcie sa prevddzajii po odpojeni
zariadenia od elektrickej siete. Pripadny izbovy casovy
termostat Zap/Vyp sa pripadne pripoji na svorky 40 a
41 po odstraneni premostenia X40 (Obr. 3-2). Uistite
sa, ze kontakt termostatu Zap/Vyp je ,¢istého typu’,
teda nezavisly na siefovom napiti. V opaénom pripade
by sa poskodila elektronicka regula¢nd karta. Dialkovy
ovlada¢ CAR je pripadne nutné pripojit pomocou
svoriek IN+ a IN- ku svorkam 42 a 43 po odstraneni
premostenia X40 na elektronickej karte (v kotlu),
pric¢om je treba re$pektovat polaritu (Obr. 3-2). Hoci
pripojenie s nespravnou polaritou ovlada¢ Comando
Amico Remoto neposkodi, nebude sprévne fungovat.
Ku kotlu je mozné pripojit len jeden dialkovy ovladac.
Kotol pracuje s parametrami nastavenia na dialkovom
ovlada¢i Comando Amico Remoto iba ak je hlavny
voli¢ kotla umiestneny v p(‘)%)%pre ohrev uzitkovej
vody/dialkové ovladanie ( ¢ ).

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlada-
nia Comando Amico Remoto je uZivatel povinny
zaistit dve oddelené vedenia podla platnych noriem
vztahujicich sa na elektrické zariadenia. Vsetky
potrubia nesmt byt nikdy pouzité ako uzemnenie
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite
sa, ¢i k tomu nedoslo pred elektrickym zapojenim
kotla.

Dolezité: V pripade zapojenia izbového termostatu
alebo dialkového ovlddaca CAR musi byt mostik
X40 odstraneny. Na modeloch kotlov vyuzivajucich
sériové dialkové ovlddanie CAR sa premostenie
nenachddza. Odpor R8, ktory sa nachadza u verzii
Pus, je nutné odstranit v pripade zapojenia jednotky
ohrievaca (Obr. 1-5).

Instalacia v pripade zariadenia pracujiceho pri
nizkej priamej teplote. Kotol méze zasobovat
nizkoteplotny systém po zdsahu do premostenia
(8, Obr. 3-4) a nastaveni regulacného teplotného
rozsahu na nabehu od 50+25°C (odst. 3.17). V
takomto pripade je vhodné zaradit ku kotlu sériovo
poistku tvorent termostatom s limitnou teplotou
60°C. Termostat musi byt umiesteny na vystupnom
potrubi vo vzdialenosti aspon 2 metre od kotla.

Legenda (Obr. 1-9):

1MYpbl OMONTIEHUA. (1) - Position of the central heating user (1) - Poloha reguldcie uzivatelskej teploty
(2) - B crobkax sHaHeHLe meMnepanypul 6 OuanasoHe adjustment. vykurovania
25°%/50°C (2) - Inbrackets, temperature value with (2) - Viwvodzovkdch hodnota teploty s rozsa-
M = Temnepamypa nodauu °C. 25°/50°C range hom 25°/50°C
TE = Brewnsas memnepamypa °C. TM = Flow temperature °C. TM = Nabehova teplota °C.
TE = External temperature °C. TE = Vonkajsia teplota °C.
- N
®
™ (O T
(50°)/85° 1 9 8 7| 6
| : L]
(40°)/60° | 3 L+ | | |
\ e R ey
‘ e I R — oy
(25°)/25° : : —— o
1NN
27 20 15 10 5 0 -5 -10 =15 -20
@ TE (°0)
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1.6  BHEIIHUI IIPOBHMK (PAKYIBTATMBHO).
Ha Goifiep Bo3MOXHa yCTaHOBKa BHeIHero 30/ (V.
1-8) KOTOpBIIT MMeeTCA B Ha/M4MIL B BIJie (aKy/IbTaTHB-
HOTO KOMIUIEKTa.

Hacrosimit 30H7; MOCOEAMHAETCA HEOCPECTBEHHO
K 6oil/iepy 1 T03BO/IAET aBTOMATHYECKM YMEHbIIATH
MaKCUMA/IbHYI0 TeMIIEpaTypy TOfady BOJONPOBOIHON
BOJIbI TIPY TIOBBIIIEHNV BHENIHEN TeMIIEPaTyPbl, TaKUM
00pasoM, Temso MOCTaB/IAeMOe YCTAaHOBKON 3aBUCUT
OT BHeIIIHeil TeMieparypbl. PaboTa BHelHero 30Hza
He 3aBJCUT OT Ha/UMYMA WIX OT TUIA JCIIONb3YeMOro
XPOHOTEPMOCTATa TIOMEIIIEHA, I MOKeT PaboTath Ipu
Ha/rdye 060ux XpoHoTepmoctaToB Immergas Coot-
HOILIEHMEe MEX]Ty TeMIIepaTypoii ofaBaeMoli BOJIbI Ha
YCTaHOBKY U BHEIIHeli TeMIIepaTypoil, opefensercs
TIOTIOYKEHIIEM PYKOSITKY Ha TIPMOOPHOM 1iytke Goiiiepa,
COITIACHO KPUBBIM, YKa3aHHBIM Ha farpamye (V. 1-9).
OneKTpuyecKoe MOJKIOYeH1e 30H/a OMDKHO HPOIC-
XOJUTD C TIOMOIIBIO K1ieMM 38 1 39 Ha 97eKTpIYecKoit
mwate Goitepa (V. 3-2).

1.7 CHUCTEMBbI JbIMOYJATIEHNA
IMMERGAS.

Immergas I0CTaB/AT OTAETBHO OT GOIIEPOB, PASTMIHEIE

DeLICHNIS [ YCTAHOBKI BCACBIBAHIIA - [IbIMOY/IATICHIIA,

6e3 KOTOpBIX H0i1IEp He MOXKeT paboTath.

Buimanue: Boiiep Jo/mKeH OBITb YCTaHOBIEH TOMBKO
BMecTe COPUTMHATbHBIM ycTpoiictBoM Immergas “3ené-
HOIT Cepuir” JyLA BCACBIBAHIS BO3TYXA M IBIMOY/A/IeHN,
MBrOTOBIEHHOTO M3 IIACTMACCHI I YCTAHOB/IEHHOM
Ha BUJIHOM MecTe. [JaHHOE YCTPOIiCTBO 0003HAYeHO
CIeNyaIBHOI MAeHTH(UKAIIOHHOIT METKOIL: “TOMBKO
ISl KOHIEHCALMOHHBIX KOTIIOB”. BIjibl BBIXOHBIX
ycTpoiicTs, mpeocrasngeMbix Immergas:

+  DaKTOphI CONPOTUB/IEHNS 1 IKBIMBA/IEHTHbIE JUTHbI
Kaxppit KOMITOHEHT CHCTEMBI BBIBOJIA Ta30B IMEET
axmop ConpomueieHuis TOTyYeHHBL TPY IPOGHBIX
VICIIPITAHMAX M IPUBENEHHDI B HIDKEYKa3aHHOI
Tabmire. Paxrop ConpoTHB/IeHIA OTAETHHOIO KOMIIO-
HeHTa 3aBYCUT OT TUIIa 60ii/iepa, Ha KOTOPBIIT OH yCTa-
HAB/NBAETCA I AB/ACTCA 6€3Pa3MEPHOIT BEIUMHOIL.
(DaKTOP 3aBICUT OT TEMIIEPATYPbI BE[ECTBA, KOTOPOE
TIPOTEKAET B €T0 BHy TPEHHell CTPYKType, M M3MEHAETCs
B 3aBICUMOCTH OT TOTO, IIPOMCXOIT /I BCAChIBaHIe
BO3/yXa I [IbIMOYAAmenns. Kaxipiit OT/iembHbIi
KOMIIOHEHT JMeeT COPOTHB/IEHHE, COOTBETCTBYIOLIIee
OIpeJIeNIEHHOMY 3Ha4EHMIO B METPAX TPYObI TAKOTO ke
JWAMETPa; TAK HA3bIBAEMOI! IKBUBAEHITTHOTL O7LHe, TIO-
JTy4aeMoii OT COOTHOLIEH S MEXK]Ty COOTBETCTBYIOLM-
M @akropamy Conporuser. . Bee Goiinepot umerom
MAKCUMATIoHDLL PAKIMOP CONPOMUBTIEHUS, NOTTyHAeMbll
onvimHbim nymém co 3naveruem 100. MakcumanbHo
nmomycTumblit Paxrop CompoOTUB/IEHS COOTBETCTBYET
00HAPY>KeHHOMY CONPOTHB/ICHNIO TPV MAKCHMAJILHO
JOITYCTHMOIT JUTVHe TPYO € KaXK/IOM TUIIOOTHEl KOM-
IIEKTOB BBIBOJIOB. [JaHHAA MH(OpPMAIIA TO3BOTAET
TIPOMBBOMUTD PACUETHI YISt IPOBEPKU BOSMOXXHOCTI
CO3JIAHIIs PA3/INYHBIX KOHUIYPALii CHICTeMBbI BBIBOA
JbIMA.

1.6 EXTERNAL PROBE (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of the
external probe (Fig. 1-8), which is available as an
optional kit.

The probe can be connected directly to the boiler
electrical system and allows the max. system flow
temperature to be automatically decreased when
the external temperature increases, in order to
adjust the heat supplied to the system according to
the change in external temperature. The external
probe always operates when connected, regardless
of the presence or type of room timer thermostat
used and can work in combination with Immergas
timer thermostats. The correlation between system
flow temperature and external temperature is deter-
mined by the position of the selector switch on the
boiler control panel according to the curves shown
in the diagram (Fig. 1-9). The electric connection
of the external probe must be made on clamps 38
and 39 on the boiler P.C.B. (Fig. 3-2).

1.7 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.

Immergas supplies various solutions separately
from the boiler regarding the installation of air
intake terminals and flue extraction; fundamental
for boiler operation.

Important: the boiler must be installed exclusi-
vely with an original Immergas “Green Range”
air intake and fume extraction system in plastic.
This system can be identified by an identification
mark and special distinctive marking bearing the
note: “only for condensing boilers”. The types of
terminals made available by Immergas are:

o Resistance factors and equivalent lengths. Each
flue extraction system component has a Resi-
stance Factor based on experimental tests and
specified in the table below. The resistance factor
for individual components is independent from
the type of boiler on which it is installed or the
actual dimensions. It is, however, conditioned
by the temperature of the fluids that pass throu-
gh the pipe and therefore varies according to
applications for air intake or flue exhaust. Each
individual component has a resistance corre-
sponding to a certain length in metres of pipe
of the same diameter; the so-called equivalent
length, obtained from the ration between the
relative Resistance Factors. All boilers have an
experimentally obtainable maximum Resistance
Factor equal to 100. The maximum Resistance
Factor allowed corresponds to the resistance
encountered with the maximum allowed pipe
length for each type of Terminal Kit. This infor-
mation enables calculations in order to verify
the possibility of various configurations of flue
extraction systems.

1.6 VONKAJSIA SONDA (VOLITELNE).
Kotol je uréeny k pouzitiu v kombinacii s vonkajsou
sondou (Obr. 1-8), ktor je k dispozicii ako volitelné
supravy.

Sonda je priamo prepojitelna k elektrickému zaria-
deniu kotla a umoznuje automaticky znizit maxi-
mélnu teplotu predavanu do systému pri zvySeni
vonkajsej teploty. Tym sa dodavané teplo prisposobi
vykyvom vonkajsej teploty. Vonkajsia sonda, ak je
pripojena, pracuje stale, nezavisle na pritomnosti
alebo typu pouzitého izbového ¢asového termo-
statu a moze pracovat v kombindcii s casovym
termostatom Immergas. Stvislost medzi teplotou
dodévanou do systému a vonkajSou teplotou je
urc¢end polohou rukoviti na pristrojovej doske kotla
podla kriviek v grafu (Obr. 1-9). Vonkajsia sonda sa
pripojuje na svorky 38 a 39 na elektronickej karte
kotla (Obr. 3-2).

1.7 DYMOVE SYSTEMY IMMERGAS.
Spoloc¢nost Immergas dodava nezavisle na kotloch
samostatné riesenia intalcie koncoviek k nasava-
niu vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych nemoze
kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol musi byt in§talovany

vyhradne k origindlnemu, na pohlad plastovému,

zariadeniu na nasavanie vzduchu a odvod spalin
spolo¢nosti Immergas zo zelenej série. Takyto
dymovod je mozné poznat podla identifika¢ného

Stitka s nasledujicim upozornenim: “len pre

kondenzac¢né kotle”. Typy koncoviek, ktoré

spolo¢nost Immergas poskytuje, st nasledu-
juce:

o Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému ma odporovy faktor
odvozeny z experimentdlnych skasok a uve-
deny v nasledujucej tabulke. Odporovy faktor
jednotlivych prvkov je nezavisly na typu kotla,
na ktory bude intalovany a jedna sa o bezroz-
mernu hodnotu. Je ale podmieneny teplotou
kvapalin, ktoré potrubim prechadzaju a lisi sa
teda pri pouziti pre nasdvanie vzduchu alebo
odvod spalin. Kazdy jednotlivy prvok mé odpor,
ktory odpoveda urcitej dlzke v metroch rury ro-
vnakého priemeru; takzvand ekvivalentnd dlzka
je odvoditelnd zo vztahu medzi prislu§nymi
odporovymi faktormi. Vsetky kotle majii maxi-
malny experimentdlne dosiahnutelny odporovy
faktor o hodnote 100. Maximalny pripustny
odporovy faktor odpovedd odporu zistenému u
maximalnej povolenej dlzky potrubia s kazdym
typom koncovej sapravy. Suhrn tychto infor-
macii umoznuje previest vypocty pre overenie
moznosti vytvorenia najroznejsich konfiguracif
dymového systému.

35

64
I

20

@ EMMERGAS

106




( D J

( (1) J

( [SK) J

TlosumoHNpoBaHIIe yIIOTHUTeNell (YEPHOTO 1{BeTa) UL
YCTPOIICTBa AbIMOYIeHNs “3eméHoit cepyr’. Heobxommio
VA€ Th BHIUMaH}e YCTAHOBKE COOTBETCTBYIOLVX YIVIOTHI-
Tertelt (71 usru6os u ymmreneit) (Voo 1-10):

- ymwioTHUTeNb (A) € IasamI, VCTIOb3yeTCs I N3ru00B;

- ywiotHutens (B) 6e3 11a308, uCronb3yeTcs [yis yimHU-
Teyieit.

TIpumevaHyte: B TOM CITyyae, e/ CMa3bIBAHIE KOMIIOHEHTOB
(y>e TIPOV3BEEHHOE MBTOTOBITEIIEM) He JOCTATOMHO, Y/ia-
JIATD TIPY TIOMOLIM CYXOJi BETOUIM OCTABIIYIOCS CMa3KY, U
3aTeM 1 YTIPOLUEHILS CLIETUIEH S TIOKPBITb [IET I Ta/IbKOM,
BXOJAIIMM B KOMITIEKT.

1.8 YCTAHOBKA BO BHEITHMX IIOMEIIEHIA

B YACTNYHO OI'OPOKEHHOM MECTE.
TIpivewanvie: [100 4acmiuHO 3aUAUIEHHDIM NOMeleHIEM,
H00pasyMesaencs maxoe noMeuijertie, 6 Komopo Gotirep He
100BEP2HYM NPAMOMY B030€LICINBII0 U NPOHUKAHIIO AIMOC-
cpeprvix si8nenutt (0oxdv, cHee, 2pad u m.0.).

« Kon¢urypamy tima B ¢ oTkpbIToii kamepoii i ¢ pop-
CHPOBAHHOI! BBITSLKKOM.

TTput TOMOIIIM CITEIMa/TbHOTO KOMII/IEKTa 31U THOI 0007104-

KI1, MOYKHO IIPOV3BECTH IIPAMOE BcachiBamye Bospyxa (V.

1-11) 1 BHIBOJI BBIX/IONHBIX TA30B B OT[{E/bHBII [{bIMOXOJ WA

HEToCpeicTBeHHO Hapyxy. [Tpu HacTosmelt KoHuryparymn

6oiiep MOeT ObITh YCTAHOBTIEH B YACTIYHO OTOPOXEHHOE

Mecro. ITpu HacTosmeit Koduryparyu, 6oiinep OTHOCUTCS

K Kateropuu B23.

C Hacrosiiieit KoHuryparyeit:

- BCachlBaHIte BO3J[yXa IIPOMCXOJUT HETIOCPENICTBEHHO 13
OKpY>KaIOILIEit CPEJibl, I7ie YCTAHOB/IEH arperat, KoTopblit
JOIDKeH OBIT YCTAHOB/IEH U PAGOTATD, TONBKO B IIOCTO-
SHHO IIPOBETPUBAEMBIX [TOMEIIEHIAX;

- AbIMOY/iaZieH)€ IO/DKHO 6ObITh TIOZICOEIMHEHO K OT/E/b-
HOMY JIbIMOXOJY M/ HETIOCPENCTBEHHO BO BHELIHIOIO

atmocepy.

Jlo/KHBI GBITH COOTIOfEHDI [IE/ICTBYIOLE TEXHIUECKIe
HOPMBL

o YcTaHOBKA KOMIUIEKTA 3aIMTHOTO KoxKyxa (Vi 1-12).
CHATb ¢ 60KOBBIX OTBEPCTHIL, OTHOCUTE/HO LIeHTPa/Tb-
HOTO, /iBa KOJIIAYKa I YIUIOTHUTENIN, 3aTeM 3aKPbITh
TIPaBOE OTBEPCTIIE BCACBIBAHILS C TIOMOLIBIO CIIEIMAIHOI
TIACTMHKY, U1 9TOTO 3aKPEMMUTD €€ C B0 CTOPOHBI C
TIOMOLIBIO /IBYX IIPE/IBAPUTELHO CHATBIX BUHTOB. YCTa-
HOBUTD BBIX/IONHOI (aner; @ 80 Ha camoe BHYTpeHHee
oTBepcTHe 60lIepa, MCTIOMb3YA CATbHIK, BXOFALIII
B KOMIUIEKT ¥ 3aKPYTUTh BUHTAMI M3 OCHALICHIA.
YCTaHOBUTD BePXHMIT 3ALIMTHBIIT KOKYX, TIPUKPeIVIist
€ro 4 6onTamu, BXOJALMI B OCHAILIHNE 1 BCTaB/LAS
coorsercraylomye canbuuku. Coemruts usru6 90° @
80 rmajixoi cropoHoi (“miama”), B roproBuy (“Mama’)
(naiia @ 80 710 yiopa, 0Tpe3aTh CalbHIK B CIIELMAIBHOM
Kermo0ke xermaemoro guamerpa (@ 80), mpoecti ero 1o
BCeMy U3riOy I YCTAHOBHTB C IOMOLLBIO IVIACTHHKI 13
JIMCTOBOTO METa/I/Ia 1 3ATAHY Th C IOMOLIBIO KPETIEKHOTO
XOMYTHKA, BXOIALIETO B OCHAIIEHIe, YOeIUTbCS TPy
3TOM, 4TO 3aKpeIl/IeHbI 4 A3bruKa canbHiKoB. [Tonicoemy-
HIUTD BBIXJIONHYIO TPYOY € IIakoit cTopoHsl (“mama”),
B roprnosuHy (“Mama”) usru6a 90° @ 80, mposepss, 4To
TOZICOEUHIII COOTBETCTBYIOLIYIO Iaiiby, TaKiM 00-
Pa3oM, JJOCTHTAETCS COETUHEHME NEMEHTOB, BXOFALNX
B COCTAB KOMIUIEKTA, 1 HeOOXO[MOE YIIIOTHEHE.

Positioning of the gaskets (black) for “green
range” flue extraction systems. Position the gasket
correctly (for bends and extensions) (Fig. 1-10):

- gasket (A) with notches, to use for bends;

- gasket (B) without notches, to use for exten-
sions;

N.B.: if component lubrication (already carried
out by the manufacturer) is not sufficient, remove
the residual lubricant using a dry cloth, then to
ease fitting spread the elements with common or
industrial talc.

1.8 OUTDOOR INSTALLATION IN PAR-
TIALLY PROTECTED AREA.

N.B.: a partially protected area is one in which the

appliance is not exposed to the direct action of the

weather (rain, snow, hail, etc..)..

« Configuration type B, open chamber and fan
assisted.

Using the relevant cover kit direct air intake is possi-

ble (Fig. 1-11) and combustion products are exhau-

sted into a single flue or directly to the outside. In

this configuration it is possible to install the boiler

in a partially protected place. In this configuration

the boiler is classified as type B23.

With this configuration:

- air intake takes place directly from the environ-
ment in which the boiler is installed and only
functions in permanently ventilated rooms;

- the flue exhaust must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

The technical regulations in force must be re-
spected.

« Cover kit assembly (Fig. 1-12). Remove the two
plugs and the gaskets present from the two lateral
holes with respect to the central one. Now cover
the right intake hole using the relevant plate, fi-
xing it onto the left side using the two previously-
removed screws. Install the @ 80 outlet flange on
the central hole of the boiler, taking care to insert
the gasket supplied with the kit and tighten by
means of the screws provided. Install the upper
cover, fixing it using the 4 screws present in the
kit, positioning the relevant gaskets. Engage the
90° @ 80 bend with the male end (smooth) in
the female end (with lip seal) of the @ 80 flange
unit until it stops. Introduce the gasket, making
it run along the bend. Fix it using the sheet steel
plate and tighten by means of the straps present
in the kit, making sure to block the 4 gasket
flaps. Fit the male end (smooth) of the exhaust
terminal into the female end of the bend 90° @
80, making sure that the relevant wall sealing
plate is already fitted; this will ensure hold and
joining of the elements making up the kit.

Umiestenie tesnenia (¢iernej farby) u dymovodu
»zelenej rady”. Dbajte na to, aby ste v pripade
pouzitia kolien a predlzovacich dielov vlozili sprav-
ne tesnenie (Obr. 1-10):

- tesnenie (A) s vrubmi sa pouziva u kolien;

- tesnenie (B) bez vrubov sa pouziva u
predlzovacich dielov.

Poznamka: V pripade, Ze by namazanie jed-
notlivych dielov (prevedené vyrobcom) nebolo
dostato¢né, odstrante handrou zvy$ok maziva a
potom pre ulahcenie zasunovania posypte diely
talkom dodanym v stprave.

1.8 INSTALACIA VO VONKAJSOM PRO-
STREDI NA CIASTOCNE CHRANE-
NOM MIESTE.

Poznamka: miestom ciastocne chranenym sa rozu-

mie také miesto, kde kotol nie je vystaveny priamemu

posobeniu a prenikaniu atmosférickych vplyvov

(ddzd, sneh, kriipy apod.).

« Konfiguracia typu B s otvorenou komorou a
umelym tahom.

Pouzitim prislu$nej krycej sipravy je mozné

previest priame odsavanie (Obr. 1-11) a odvod

spalin do jednoduchého komina alebo priamo

do vonkajsieho prostredia. V tejto konfiguracii je

mozné kotol intalovat na mieste ¢iasto¢ne chrane-

nom. Kotol je v tejto konfiguracii je klasifikovany

ako typ B23.

U tejto konfiguracie:

- je vzduch je nasavany priamo z prostredia, kde
je kotol instalovany. Preto je nutné ho in$talovat
iba do permanentne vetranych miestnosti.

- spaliny je treba odvadzat vlastnym jednoduchym
kominom alebo priamo do vonkajsej atmosfé-
ry.

Je teda nutné re$pektovat platné technické normy.

o Montaz krycej supravy (Obr. 1-12). Odstrante z
postrannych otvorov vzhladom na otvor stredo-
vy dva uzavery a tesnenie. Potom zakryte pravy
saci otvor prislusnou doskou na lavej strane a
pripevnite ho dvoma predtym vyskrutkovany-
mi skrutkami. Instalujte vyfukovi obrubu o
priemere 80 na najvnutornejsi otvor kotla,
pricom medzi ne vloZte tesnenie, ktoré najdete
v suprave, a utiahnite ju dodanymi skrutkami.
Instalujte horny kryt a upevnite ho pomocou 4
skrutiek zo stpravy a vlozte prislusné tesnenia.
Zasurite ohybovu cast 90° o priemere 80 aZ na
doraz vnitornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovou obrubou) priruby o priemere
80. Nasunte tesnenie a nechajte ho sklznut po
kolene. Upevnite ho pomocou plechovej dosky
a utiahnite stahovacim krizkom zo supravy,
pricom dbajte na to, aby ste zaistili 4 jazycky
tesnenia. Vyfukova raru zasunte az na doraz
vnuatornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovou obrubou) ohybu 90° @ 80.
Nezabudnite pred tym nasadit prislu$na ruzicu.
Tymto spésobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych Casti supravy.

B/

i
A\

T
/

1-10

@ EMMERGAS

107




( (RU] J

( D J

( (S J

MakcimanbHoe IPOTAKeHIe BBIXTOMHOI Tpy6bI. Boi-
WI0MHast Tpy6a (KAK BEPTUKA/IBHAA, TAK I TOPH3OHTA/IbHAs)
BO I30exaHie IpoOTeM KOHJHCAIINI BBIX/IOMHBIX Ia30B,
BBI3BAHHOE OX/TK/ICHIEM Hepes CTEHKI MOXKeT ObITb yge-
JteHa 00 MAKCUMATIBHO0 3HAUEHUA 12 M NPAMOTIUHETIHO20
yuacmxa.

«  CoemtHeHie CleTIICHIeM HACATOK ymHuTenelt. [l
TOr0 4TOGBI YCTAHOBHTD HACATIKI YJINHITE/IN C [IOMOILIbIO
CLeIUICHIIS Ha JIPYTe S7eMeHTbI BBIIONHO CHCTEME,
HEOBXOpIMO TIPOBECTH CIepyromite oneparpiit: [ozicoepu-
HITb TPYOY Wt KOTEHO C TafiKoit CTOpoHbI (“ama”) B
roproBiHy (“Mama”) (C yIVIOTHUTeIeM C KPOMKOIT) Ha
TPelIBAPUTE/IBHO YCTAHOB/IEHHBII! /IeMEHT 10 YIIOpa, T
9TOM JOCTUTAETCA COETMHEHIIE H7EMEHTOB, BROTAINIX B
COCTAB KOMIVIEKT2, I HeoGXOVMO YIUIOTHEHIe.

TIpymep MHCTA/IALVL ¢ BePTUKATbHBIM AbIMOYJAIeHHEM
B YACTYHO OTOPOXKEHHOM MeCTe. VICTIonb3ys BepTiKaibHOe
JIBIMOY/a/IeHIie [y IPAMOTO BBIOPOCA IIPOJYKTOB CrOPAHILs
He0OXOJMO COO/TIOATD MIHVMA/IBHYIO JHCTAHIO - 300 MM
OT BBILLIEPACTIONOXEHHOrO Oajkoa (V. 1-14). Beicora A +
B (Bcera OTHOCHTENBHO BBILIECTOSAIIETO OaKoHa), IO/DKH
pasHAeTcsl 3Ha4eHio 2000 MM 11 PeBbILIATD €ro.

+  Kondurypauus 6es komiieTa 3auuTHOIO KoKyxa B
YACTIMIHO OrOposKeHHOM Mecte (6oitep Tvma C).

Ocrap/ss MOHTHPOBAHHOI HOKOBYIO 3AIMYIIIKY, BOSMOXHO,
YCTAHOBHTB AMIApaT 0€3 KOMIVIEKTa 3ALIUTHOTO KOXKyXa. YcTa-
HOBKA IIPOVCXOJIUT, IICTIOb3YA KOHIEHTPIYECKIIe KOMITIEKTBI
BeachiBaHms/gpiMoyanerns D60/100, omcanie KOTOPBIX
TIPUBEJEHO B TIaparpadye, COOTBETCTBYIOLIEI YCTAHOBKE B
3aKPBITHIX ToMellieHisX. [Tpu Hactoseit KOHQuryparys,
KOMIIIEKT BEpXHETO 3alIMTHOTO KO)KYXa, TAPAHTHPYIOLIEro
TIOTOMHUTEBHYIO 3aIINUTY, PeKOMEHJTYeTCs, HO He ABJIAeTCS
0053aTe/IHBIM.

Komnnexma saujumHoeo kosxcyxa ekmouaem 6 ce6st (Vinn. 1-12):
N°I1  TepmogpopmosarHblil 3ausumhbiil Kosyx
N°l IInacmunka 670KUPOBAHUS CATLHUKOB
N°1 Canvmux
N°1 Xomymur, 3amszuearouqusl canvHux
NI IInacmumxa, 3aKpuléatouias ecacviéarouiee om-
sepcmiie

Buigo0Hotl Komniekm Kiouaem 8 ce6si:
N° ICanvHux

N° 1Boixnonnoti manel, O 80

N° 13216 90° @ 80

N° 1Boixnontas mpy6a @ 80

N° 1ati6a

Yenostvie 060sHauerus (Vnn. 1-14):
1 - Bepmukarnoviii 61800HOi KoMHJIeKH ONIA PAMOZO
svibpoca
2 - KomnzeKkm 3auqummnozo Kojyxa 6Cacoi6aHust

Max. length of exhaust duct. The exhaust duct (in
vertical or in horizontal) can be extended to a max.
measurement of 30 straight metres in order to pre-
vent problems of combustion product condensation
owing to their cooling through the wall.

o Coupling of extension pipes. To install push-
fitting extensions with other elements of the flue
extraction elements assembly, proceed as follows:
Couple the pipe or elbow with the male side
(smooth) in the female side (with lip seal) to the
end stop on the previously installed element. This
will ensure sealing efficiency of the coupling.

Example of installation with direct vertical ter-
minal in partially protected location. When the
vertical terminal for direct discharge of combustion
products is used, a minimum gap of 300 mm must
be left between the terminal and the balcony above
(Fig. 1-14). The distance A + B (always with respect
to the balcony above), must be equal to or less than
2000 mm.

« Configuration without cover kit in a partially
protected location (type C boiler)

By leaving the side plugs fitted it is possible to
install the appliance externally without the cover
kit. Installation takes place using the ©60/100
concentric intake/ exhaust kits. Refer to the para-
graph relative to indoor installation. In this confi-
guration the upper cover kit guarantees additional
protection for the boiler. It is recommended but
not compulsory.

The cover kit includes (Fig. 1-12):

N°1  Heat moulded cover

N°1  Gasket clamping plate
N°1  Gasket

N°I  Gasket clamp

N°1  Intake hole covering plate

The terminal kit includes:
N°1 Gasket

N°1 Exhaust flange @ 80
N°1 Bend 90° @ 80

N°1 Exhaust pipe @ 80
N° 1 Wall sealing plate

Key (Fig. 1-14):
1 - Vertical terminal kit for direct discharge
2 - Intake cover kit

Maximalne predlzenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikdlne aj horizontélne) je
mozné vzhladom na nutnost zabranit problémom s
kondenzaciou spalin sposobenych cez stenu predlzit
az do maximdlnej linedrnej dlzky 30 m.

o Pripojenie predlzovacieho potrubia pomocou
spojok. Pri instalacii pripadného predlzenia
pomocou spojok k dalsim prvkom dymového
systému je treba postupovat takto: Vyfukova
raru alebo koleno zasunte az na doraz vnitornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s okra-
jovym tesnenim) instalovaného prvku. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych ¢asti stipravy.

Priklad instalacie s priamou vertikalnou kon-
covou castou do ¢iastocne chraneného miesta.
Pri pouziti vertikdlnej koncovej casti pre priamy
odvod spalin je nutné respektovat minimalnu
vzdialenost 300 mm od vys$ie umiestneného
balkona (Obr. 1-14). Vyska A + B (stale vzhladom
k vy$sie umiestnenému balkonu), musi byt vacsi
alebo rovna 2000 mm.

» Konfiguracia bez supravy krytu v ¢iastocne
krytom mieste (kotol typu C).

Zariadenie je mozné instalovat do vonkajsieho pro-
stredia bez krycej supravy pod podmienkou pone-
chania postrannych uzaverov na mieste. Instalacia
sa prevadza pomocou koncentrickej sacej/vyfukovej
stpravy o priemere 60/100, na ktort odkazujeme
v odstavci venovanom vnutornej instalacii. V tejto
konfiguracii je horna krycia suprava, ktora zarucuje
doplnkovi ochranu kotla, doporucovang, ale nie
je povinna.

Siiprava krytu obsahuje (Obr. 1-12):

Lkus  Tepelne tvarovany kryt

1 kus  Fixacnd doska tesnenia

1 kus Tesnenie

1 kus  Pdsok na stiahnutie tesnenia
Ikus  Krycia doska na saci otvor

Koncovd stiprava:

1 kus Tesnenie

1 kus Vyjfukovd priruba o priemere 80
1 kus Koleno 90° o priemere 80

1 kus Vyfukovd riira o priemere 80

1 kus Ruzica

Legenda (Obr. 1-14):
1 - Koncovd vertikdlna siiprava pre priamy
odvod spalin
2 - Suprava krytu nasdvania

1-12
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

Vyfuk m 10,1

Ekvivalentna dlzka koncentri- | Ekvivalentna dlzka rary o Ekvivalentna dlzka
od : fak ckej rury o priemere 60/100 v priemere 80 v rury o priemere 60 v
TYP POTRUBIA Por(()l‘g aktor metroch metroch metroch
Koncentricka rura o priemere 60/100 m 1 Nasévanie m 7.3
% 7777777777 P % Nasavanie a ml ’ Vjfuk mL,9
,,,,,,,,,,, vyfuk 6,4 Vyfuk m 5,3
Koncentrické koleno 90° o priemere —74 o Nasavanie m 9.4
60/100 1] Nasévanie a ;
5 rfuk 8.2 m 1,3 Vyfuk m 2,5
vy ? Vyfuk m 6,8
Koncentrické koleno 45° o priemere Qy PR
60/100 Nasdvanie a ml Nasévanie m 7,3 Vifukm 19
vyfuk 6,4 Vyfuk m 5,3
Kompletny koncovy horizontalny koncentricky
kus nasavania a vyfuku o priemere 60/100 Nasavanie m 17,2
960 - Nasdvanie a P
vifuk 15 m 2,3 Vyfuk m 4,5
Vyfuk m 12,5
Kompletny koncovy horizontalny koncentricky o
kus nasavania a vyfuku o priemere 60% Nasévanie a s Nasévanie m 11,5 Vitikm 30
TE[g|  Wiikio Vifuk m 8,3
Kompletny koncovy vertikalny koncentricky o
kus nasavania a vyfuku o priemere 60/100 Nasivani Naséavanie m 18,7
asdvanie a ’
vifuk 16,3 m2,5 Vyfuk m 4,9
Vyfuk m 13,6
Kompletny koncovy vertikalny L
koncentricky kus nasévania a vyfuku Nasévanie a Nasavanie m 10,3
o priemere 60/100 vifuk 9 m 1,4 Vyfuk m 2,7
Vyfukm 7,5
1 mriiry o priemere 8? . Nasavanie 0,87 m 0,1 Nasavanie m 1,0
F == Vyfuk m 0,4
i Vyfuk 1,2 m 0,2 Vyfuk m 1,0
Kompletny nasavaci koncovy kus o priemere 80, 1 m
%, o % Nasévanie 3 mo,5 Naséavanie m 3,4 Vyfuk m 0,9
Nasavaci koncovy kus o priemere 80 . o P
Vyfukovy koncovy kus o priemere 80 E% Nasévanie 2,2 m 0,35 Nasdvanie m 2,5 Wik m 06
' Vyfuk 1,9 m 0,3 Vyfuk m 1,6
Koleno 907 o priemere 80 Nasavanie 1,9 mo0,3 Nasavanie m 2,2
Vyfuk m 0,8
Vyfuk 2,6 m 0,4 Vyfuk m 2,1
Koleno 45° o priemere 80 Nasavanie 1,2 m 0,2 Nasavanie m 1,4
Vyfuk m 0,5
Vyfuk 1,6 m 0,25 Vyfuk m 1,3
1 m rury o priemere 60 k intubacii Nasévanie 3.8
= —— — sai Vyfuk 3,3 m 0,5 Vyfuk m 1,0
f Vyfuk 2,7
Koleno 90° o priemere 60 k intubdcii Nasvanie 4.0
Vyfuk 3,5 m 0,55 Vyfukm 1,1
Vyfuk 2,9
Redukcia o priemere 80/60 Nasdvanie m 3.0
Nastvanie a m 0,4 Vifuk m 0,8
vy ? Vyfuk m 2,1
Kompletny vertikalny vyfukovy koncovy kus
o priemere 60 k intubdcii Nasévanie m 14
Vyfuk 12,2 m 1,9 Vyfuk m 3,7
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1.9 YCTAHOBKA BO BHYTPEHHEE
TIOMEIIEHHE.
o Kondurypauusa tima C ¢ repmeTiyHoii Kamepoii i ¢
(opCIpOBaHHOI BBITDKKOIL.

Topu3oHTaTbHbIE KOMITIEKTHI BCACHIBAHILA/ IHIMOYTIATIEHIL
@ 60/100. Ycranoska kommiekta (V. 1-15) YerasoButh
u3ru6 ¢ dranmem (2) Ha LeHTPATBHOM OTBepCTIN Goitepa
BCTaB/IsA CaIbHIIK (1) (Kormopotii He HyOaemcs 6 cuasvleantie)
YCTAHAB/IBAS €T0 KPYI/IIMY BbIeMKAMIL BHU3, [IPICOETVHSIS
K raniy Goitnepa, i 3aBUHTHTD GOMTaMIL, BXOJAILMY B
xomyiekT. [ToficoeuHT KoHIeHTpirdeckunit BBIxof @ 60/100
(3) c prakoit croposel (“rmara”), B roprosuty (“‘Mama”) (2) 5o
YCTaHOBKY B (ha/IbLl, IIPOBEPSLA, 4TO TIOZICOEMIHILII COOTBET-
CTBYIOLITYIO LIait0y, TAKIM 0OPa30M, JOCTUIAeTCA COEIHEHIe
/1EMEHTOB, BXOJIAILIX B COCTAB KOMIUIEKTa, i HEOOXOMMOe
VIUIOTHEHIe.

Tpumeyanue: per un corretto funzionamento del sistema
occorre che il 11 mpasiIBHOI PabOTHI CHCTEMBI HeobXOMM-
MO YTOObI ObU/Ia IPABIVILHO YCTAHOB/IEHA PElIéTKa BbIBOJA,
HeoOXOIMMO YOeIuThCs, YTO YCT0BHOE 0003HAYCH e “BepX
HAXOJLSILLHIICS Ha BBIBOJiE, COOMIONAETCS TIPH YCTAHOBKE.

o CoeppyHeHMe CLIEIVICHNeM TPY0 I HACATIOK 1 KOHLICH-
Tpideckix Koner @60/100. Jlna ycraHOBKM Hacajok
METOJIOM CLieTI/IeHHs Ha JPYTHe STeMEHThl BBIXTOMHOM
CHCTeMBI, HeOOXOIMO IIPOM3BECTH CTIe Ty HOLLIMe OTIepaLyt:
TIOICOEHIUTD KOHIIHTPIYECKYI0 TPYOY 111 KOHLIeHTPU-
Heckoe KOTIEHO C TIajIKo¥i CTopOHbI (“TIara”) B TOPTIOBHHY
(“mama”) (cyTIIOTHUTENEM C KPOMKOIT) Ha IIPEIBAPHTENBHO
YCTAHOBTIEHHBIIT 37IEMEHT [I0 YTIOPa, ITPY 3TOM JIOCTHTAeTCs]
CO/IMHEHI1e IeMEHTOB, BXOAIINX B COCTAB KOMIIEKTa, 11
HEeOOXO/IMMOE YIIIOTHEHME.

Kommexr @ 60/100 MoskeT ObITh YCTAHOBIICH Ha 3ajiHu,
TIpaBbIT 6OKOBOIT, 1eBbLit GOKOBOI! /I TIEPE[jHILii BBIXOL,

o VImHuTeMNM I TOPU3OHTAIBHOTO KoMIiekTa (V.
1-16). [opM3OHTA/IbHBII KOMITIEKT BCACBIBAHILS/IBIMOY-
manervst @ 60/100 MoKeT ObITb YIVINHEH JI0 MAKCUMATb-
H020 3Ha4eHus 12,9 M, BKMOYas peleTyarhil BbIXOT M He
YYUTBIBAA KOHLIEHTPIUUECKIIT BHIXORHOIT n3ru6. [JanHas
KOH(MIypaLyst COOTBETCTBYeT (JaKTOpY COMPOTHBIIEHIA
pasromy 100. B amix cryyasx HeoOX0/mMO TOfaTh 3ampoc
Ha COOTBETCTBYIOLIE HACATIKIL.

TIpumeuaHye: BO BpeMs YCTAHOBKI IIMOXOJa, HeOOXOMMO
YCTaHaB/MBATD Yepe3 KaxK/ble 3 MeTpa MOHTKHbII XOMY THK
C K/TVHBIIIKOM.

o Buemmnsa pemérka. ITpyumevanste: B Le/six Ge30macHocTi
PeKOMEHJIYeTCs He 3aTOPAXIBATh JKe BPEMEHHO BBIBOT,
BCACBIBAHILA/ IbIMOY ATk Goitiepa.

Komnnexma exmouaem 6 ce6s (Vnn. 1-15):

N°I- Yunommumen (1)

N°1- Konyenmpuueckuii useu6 @ 60/100 (2)

N°I- Konuenmpuueckuti 6vix00 6cac./0vimoyosnenust
060/100(3)

N°1- Buympennss Genas wiatiba (4)

N°1- Buympennss cepast wiatiba (5)

1.9 INDOOR INSTALLATION.
» Type C configuration, sealed chamber and fan
assisted.

Horizontal intake kits - exhaust @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-15): install the bend with flange
(2) on the central hole of the boiler, positioning the
gasket (1) (which does not require lubrication). Po-
sition it with the circular projections downwards in
contact with the boiler flange and tighten using the
screws preset in the kit. Fit the @ 60/100 (3) concen-
tric terminal pipe with the male end (smooth) to the
female end of the bend (2) up to the stop; making
sure that the internal and external wall sealing plate
have been fitted, this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

N.B.: for correct functioning of the system the ter-
minal with grid must be installed correctly ensuring
that, the “high” indication present on the terminal
is respected on installation.

« Coupling extension pipes and concentric elbows
@ 60/100. To push-fit extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements, operate as
follows Install the concentric pipe or elbow with
the male side (smooth) on the female section
(with lip seal) to the end stop on the previously
installed element. This will ensure sealing and
joining of the elements correctly.

The kit @ 60/100 can be installed with the rear, right
side, left side or front outlet.

«» Extensions for horizontal kit (Fig. 1-16). The
horizontal intake-exhaust kit @ 60/100 can be
extended up toa max. horizontal distance of 12.9
m including the terminal with grid and excluding
the concentric bend leaving the boiler. This con-
figuration corresponds to a resistance factor of
100. In these cases the special extensions must
be requested.

N.B.: when installing the pipes, a section clamp with
pin must be installed every 3 metres.

o External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake-
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-15):
N°1 - Gasket (1)
N°1 - Concentric bend @ 60/100 (2)
N°1 - Int./exhaust concentric terminal
@ 60/100 (3)
N°1 - Internal white wall sealing plate (4)
N°1 - External grey wall sealing plate (5)

1.9 VNUTORNA INSTALACIA.
« Konfiguricia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a nutenym tahom.

Horizontilna nasav./vyfuk. supravy o priemere
60/100. Montaz siipravy (Obr. 1-15): Indtalujte ko-
leno s obrubou (2) na stredovy otvor kotla, pricom
medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje
mazanie) a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky
smerovali dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahni-
te ho dodanymi skrutkami, ktoré s sicastou supravy.
Koncentricky koncovy kus o priemere 60/100 (3)
zasuiite az na doraz vnutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany (2) kolena. Nezabudnite
predtym nasadit prislu$nd vnatornd ruzicu. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych casti stpravy.

Poznamka: Pre spravnu funkciu systému je nutné,
aby mriezkovany koncovy kus bol instalovany
spravne. Uistite sa, Ze je pri instalacii vzaté do Gvahy
oznacenie ,,hore (alto)“ na koncovom kusu.

« Pripojenie predlzovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 60/100 spojkami. Pri instalacii
pripadného predlzenia pomocou spojok k dal$im
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku ruru alebo koleno zasunte
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany (s obrubovym tesnenim)
instalovaného prvku. Tymto sposobom dosiah-
nete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

Supravu o priemere 60/100 je mozné instalovat s
vystupom vzadu, vpravo, vlavo alebo vpredu.

o Predlzovacie diely pre horizontdlnu supravu
(Obr. 1-16). Horizontalnu nasavaciu a vyfukovi
stiipravu o priemere 60/100 je mozné predlzit
az na maximdlnu dlzku 12,9 m horizontalne
vrétane koncového rostu a mimo koncentrického
kolena na vystupu z kotla. Tato konfiguracia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100.
V tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Poznamka: Pri instaldcii potrubia je nutné kazdé tri
metre in$talovat tahovy pas s hmozdinkou.

o Vonkajsi rost. Poznamka: Z bezpec¢nostnych
dovodov sa odporuca nezakryvat ani docasne
koncovy nasavaci a vyfukovy kus kotla.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-15):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100
2)

1 kus - Koncentrickd koncovka pre nasdvanie a
vyfuk o priemere 60/100 (3)

1 kus - Biela vniitornd ruzica (4)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (5)

C13
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BepTuxanbHbIii KOMIUIEKT ¢ QMIOMIHNEBOI Yepenmieit
@ 60/100. Ycranoska kommekta (V. 1-17) Yerasouth
KOHLHTpIdecKuit (aHel; (2) Ha LeHTPA/IbHOM OTBEPCTIN
6oiinepa BeTass cambHuK (1) (komopotil He HyxOaemcst 6
CMA3bIBAHIE) YCTAHABIIIBAS €10 KPYI/IBIMI BbIEMKaMII BHIIS,
TprcoeNiHss K ¢yaniy 6oitepa, i 3aBUHTUT GomTami,
BXOJIALLVIMIL B KOMIUIEKT.

YTaHOBKa VICKYCCTBEHHOIT A/TIOMIHIEBOIT YEPETIHLIBL: 3aMe-
HITb Ha YeperliiLie aioMIHIeBYI0 IVIaCTUHY (4), Mofempys
€€ TaKiM 00pasoM, YTOOBI ITPOU3BECTI OTBOJ Y JOXK/IEBOIT
BOJIbL. YCTAHOBITH HA &/TEOMIUHIIEBOI YepeIiile CTAl{OHAPHBIIT
oyt (6) i BBecT TPyOy BCACHIBAHI/ IHIMOYATIEHILS
(5). ToncoemunTh KoHIeHTpideckitit Bbixog @ 60/100 ¢
ajikoit croponst (“mara”)(5), B roprosuny (“mama’) (2)
110 YCTAHOBKII B (ha/Ibil, IIPOBEPSLA, UTO TOJCOENIMHUIN CO-
OTBETCTBYIOLIYIO Maiidy (3), TakmM 00pasoM, JOCTHraeTcs
COEI/HEHe 3IeMEHTOB, BXOJIAIIAX B COCTAB KOMIUIEKTa, It
HeoOXOJIMOe YIIIOTHeHJe.

pumenanue: ecru Gotinep dormweH Gotth YCIMAaHOBTIEH 6 30HAX,
KOMOpble M2y 00CHIUZHYMb HUSKUX MEMNEDAIMY, 6 HATLHUE
UMeeICA KOMNTICKI HPOMUB 3AMEP3AHUS, KOMOPbILL Modker
Gvtth YcMAHOBTICH KAK 7bIMEPHAMUBA CIAHOAPIHOMY.

o CoeryHeHye CLiereHyeM HACATIOK IMHUTE/Iel i KOHLIeH-
TpUUeCcKIit KonteHelt. JI/is TOro YTo0bI yCTAHOBUTH HACAKI
VIVIIHUTEIV C TIOMOLLBIO CLICIUIEHIIS Ha JipYTHe TIeMeHTbI
BBIX/IOIHOI CHCTEMBI, HeOGXOMMO IIPOBECTH C/IEHOLLIite
onepawt: [TopcoemyHnTb KOHLEHTpUYeCKyHo TpyGy win
KOHLIEHTPI4eCKOe KOZIeHO C I/IAfIKOii CTOpOHS! (“Tiaria”) B
roproBytHy (‘Mama”) Ha IPENBAPUTEIEHO YCTAHOB/ICHHBLI
7IEMEHT 0 YTIOPa, I[PV TOM JOCTHTAeTCA COETIHEHye Hle-
MEHTOB, BXOJAIIX B COCTaB KOMIVIEKTa, 11 HeOOXOMOe
YIVIOTHEHIe.

BHyManye: Korsia Heo6XO/IMO YKOPOTHTD BIXIIOHYI0 TPYOy
11/WIIH KOHLIGHTPIYECKYI0 HACATIKY YIVIMHUTE/b, HeOOXOTMMO
HMeTb B BIJIy YTO BHY TPEHHIIT JIbIMOXOJI, IO/DKeH BCeria Ha 5
MM BBICTYTIaTh OTHOCUTE/HO BHELITHETO.

10T 0CO0BIIT BBIBOJ [T03BOIACT TPOUSBOHTD ABIMOYLATICHIIE
11 BCAChIBAHILe BO3JIYXa, HEOOXOMMOe JUIs CTOpaHy, B Bep-
TUKA/TbHOM TIOIOKEHNH,

Tpumeyanue: BepTuKabHbIi KommekT @ 60/100 ¢ amo-
MUHMEBOI Yepenuiieil 03BONAeT YCTAHOBKY Ha Teppachl
¥ KpBIIIN ¢ MAKCUMATTbHBIM  YKJIOHOM 45% (25°) mput aTom
JIOTBKHO ObITh BCer/ia COOMIOREHO PACCTOAHIE MEX/TY BepXHelt
KPBILLIKOJ 11 TIOyITOM (374 Mb).

BepTuKabHblit KOMIIEKT IAHHOI KOHGUIypaLu ObITh
VIVIHEH [0 MAKCUMATbHO20 3HAUeHUS 14,4 M BepTUKATbHOTO
¥ TIPAMOTMHEITHOTO, BK/T0Yast BbIBOJ, [JaHHasA KoHQUIyparus
COOTBETCTBYET haKTOpy compoTByeHyt pasHoMy 100. Baix
CIyyasx HeoOXOIMMO TOFATh 3aIIPOC Ha COOTBETCTBYIONIME
HACAIKIL

Komnnexma exmovuaem 6 cebs (Vnn. 1-17):

N° - Yanomnumens (1)

N°1- Konuenmpuseckuii naney, «mama» (2)

N°1- Ilaii6a (3)

N°I- Amomunuesast uepenuua (4)

NI Konuenmpuueckuti 6vix00 6cac./0vimoyosnenust
?60/100 (5)

N°I- Henodewctoiti nonywsum (6)

N°1- Iodsusxcoii nonywum (7)

Vertical kit with aluminium tile @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-17): Install the concentric flange
(2) on the central hole of the boiler, positioning
the gasket (1) (which does not require lubrication)
with the circular projections downwards in contact
with the boiler flange and tighten using the screws
present in the kit.

Imitation aluminium tile installation: replace the
tile with the aluminium sheet (4), shaping it to
ensure that rainwater runs off. Position the fixed
half-shell (6) and insert the intake-exhaust pipe (5).
Fit the @ 60/100 (3) concentric terminal pipe with
the male end (5) (smooth) into the flange (2) up to
the stop; making sure that the wall sealing plate has
been fitted (3), this will ensure sealing and joining
of the elements making up the kit.

Note: when the boiler is installed in areas where
very rigid temperatures can be reached, a special
anti-freeze kit is available that can be installed as
an alternative to the standard kit.

» Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install push-fitting extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements assembly,
proceed as follows: Install the concentric pipe
or elbow with the male side (smooth) on the
female section (with lip seal) to the end stop
on the previously installed element in order to
ensure sealing efficiency of the coupling.

Important: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always protrude by 5 mm with
respect to the external duct.

This specific terminal enables flue exhaust and
air intake, necessary for combustion, in a vertical
direction.

N.B.: the @ 60/100 vertical kit with aluminium
tile enables installation on terraces and roofs with
a maximum slope of 45% (25°) and the height
between the terminal cap and half-shell (374 mm)
must always be respected.

The vertical kit with this configuration can be
extended to a max. straight vertical length of 14.4
m including the terminal. This configuration cor-
responds to a resistance factor of 100. In this case
the special extensions must be requested.

The kit includes (Fig. 1-17):

N°1 - Gasket (1)

N°1 - Female concentric flange (2)

N°1 - Wall sealing plate (3)

N°1 - Aluminium tile (4)

N°1 - Int/exhaust concentric pipe
@ 60/100 (5)

N°1 - Fixed half-shell (6)

N°1 - Mobile half-shell (7)

Horizontilna nasav./vyfuk. siprava o priemere
60/100. Montaz stpravy (Obr. 1-17): Instalujte
koncentricka prirubu (2) na stredovy otvor
kotla, pricom medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré
nevyZaduje mazanie) a umiestite ho tak, aby kruho-
vé vystupky smerovali dole a dosadli na prirubu
kotla, a utiahnite ho dodanymi skrutkami, ktoré s
stucastou sipravy.

Instaldcia falo$nej hlinikovej $kridly: Stresna
$kridlu nahradte hlinikovou doskou (4) a upravte ju
tak, aby umoznila odtok dazdovej vody. Na hliniko-
vi $kridlu umiestnite pevny polgulovy diel (6) a dnu
zasulite ruru pre nasavanie a odvod (5). Koncen-
tricky koncovy kus o priemere 60/100 zasuiite az na
doraz vnutornou stranou (5) (hladkou) do priruby
(2). Nezabudnite predtym nasadit prislu$ni ruzicu
(3). Tymto spésobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych casti supravy.

Pozndmka: Ak mdte v umysle instalovat kotol v
miestach, kde teplota klesd na extrémne hodnoty, je
k dispozicii zvldstna protimrazovd siiprava, ktorii
je mozné instalovat ako alternativu k Standardnej
stiprave.

o Pripojenie predlzovacieho potrubia a koncen-
trickych kolien pomocou spojok. Pri instalacii
pripadného predlZenia pomocou spojok k dal$im
prvkom dymového systému je treba postupovat
takto: Koncentricku ruru alebo koleno zasunte az
nadoraz vnutornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s obrubovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych Casti stipravy.

Upozornenie: Ked je nutné skratit koncovy vyfu-
kovy kus a/lebo predlzovaciu koncentrickd ruru,
musi vnutorné potrubie vy¢nievat vidy o 5 mm
vzhladom na vonkajsie potrubie.

Tento $pecificky koncovy kus umoznuje vyfuk
dymu a nasdvanie vzduchu nezbytného pre
spalovanie vo vertikilnom smere.

Poznamka: vertikalna stiprava o priemere 60/100
s hlinikovou $kridlou umoznuje instaldciu na
terasach a strechach s maximalnym sklonom 45%
(25°), pricom vysku medzi koncovym poklopom
a polgulovym dielom (374 mm) je vzdy treba
dodrzat.

Vertikélnu supravu v tejto konfiguracii je mozné
predlZit az na maximdlne 14,4 m linedrne verti-
kélne vratane koncového dielu. Tato konfiguracia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100. V
tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-17):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické vonkajsia priruba (2)

1 kus - Ruzica (3)

1 kus - Hlinikova skridla (4)

1kus - Koncentrickd nasdvacia/vyfukovd riira o
priemere 60/100 (5)

1 kus- Pevny polgulovy diel (6)

1 kus - Pohyblivy polgulovy diel (7)

» C33

* MAKCVYIMAJIBHAS JIJIMHA
* MAXIMUM LENGTH
* MAXIMALNA DLZKA

C33

374

* MAX. 14400 mm
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Kommexr cemaparopa @ 80/80. KomrmiexT cemapa-
Topa @ 80/80, 03BOJIAET PasfeUTh ILIMOOTBOJBI 1
KaHaJIbl BCACBIBAHMA, COITIACHO CXeMe YKa3aHHOI Ha
wumocTparyi. VI3 kaHasa (A) (TOIbKO 113 ITaCTMACCHI,
JUISL CONPOTUB/ICHNST KCIOTHBIM BHIOPOCAM), TIPOVI3-
BOJUTBCA BBIOPOC IPOTYKTOB cropanns. VI3 kanara (B)
(TOXeE 13 ITACTMACChI), TIPOVBBOAUTHCS BCACBIBAHIIE
BO3JIyXa, HEOOXOAMMOTO It roperitst. Kanas Bcachl-
BaHysA (B) MOXeT GbITh YCTAHOBJIEH HE3ABUCUMO OT
LIEHTPA/IBHOTO KaHazma (A) 110 JIEBYIO J/TI TI0 TIPABYIO
cropony. O6a KaHajia MOryT GbITb HAIIPAB/IEHBI B
T000M HaIpaB/IeHNI.

o YcranoBka Komrvtekta (Vur 1-20). YcraHoButb
(manery (4) Ha LeHTpaBHOM OTBepCTIN GoTTIepa
BCTaB/iist canbHuK (1) ((komopuitl He Hysoaemcs
6 CMA3bIBAHIE) YCTAHAB/BAS €0 KPYI/IbIMI Bbl-
eMKaMI BHU3, TIPHCOEANHA K raHiLy Goiepa, u
3aBVHTHUTB LIECTUTPAHHBIMIL GO/ITaMIL, BXOFSILIMIA
B KoMIUIeKT. CHATb IIOCKMIT ¢IaHel; ¢ GOKOBOTO
OTBEPCTHA OTHOCHTENLHO ILieHTPaMbHOro (1o
HeOOXOAMMOCTI) ¥ 3aMeHNTD ero Ha ¢ranery (3)
YCTaHaB/IMBas CATHHIK (2) yoKe yCTaHOB/IeHHbIIT Ha
Goiltepe 1 3aKPyTUTb CAMOPEKYIMMIL BUHTAMH,
BXOJALIMMY B OCHalleHve. [I0JICOeNMHNUTD U3-
6 (5) TIazIKoit cropoHoit (“rara”) B TOp/IOBUHY
(“mama”) ¢manues (3 u 4). TogcoenyHNTD BHIBOJ
BcacbiBaHst (6) IIajKoit cropoHoit (“nama’), B
ropnosuny (“mama”) usruba (5) 5o ymopa, mpo-
Bepsid, YTO BHYTPEHHME I BHEIIIHeE MIAi0bI yKe
yCTaHOB/IEHbI. [T0ICOEAMHNUTD KOHIIEHTPUYECKYIO
Tpy6y (9) c 1Kol CTopoHBi (“iara”), B rOpIOBIHY
(“mama”) (5) 10 ycTaHOBKI B (asibly, IPOBEPSs, 4TO
TIOJICOEVHIIV COOTBETCTBYIOILYIO IIAN0Y, TaKIM
00pa3oM, JOCTUIAETCS COEMHEHIIE S/IEMEHTOB,
BXOJAIIMX B COCTAB KOMIUIEKTA, U HEOOXOMMOe
YIUIOTHEHNe.

Komnnexma exnrouaem 6 ce6st (Mnn. 1-20):

N° 1- Buigooroti camvruk (1)

N° I- Tepmemuunoii ynnomuumenv nanua (2)
N° I- Tie30osoti gprarey, 6cacviéanus (3)

N° 1- Ihe30osoii pnarey, Ovimoyoanerust (4)

N° 2- Mzeu6 90° @ 80 (5)

N° I- Buigod ecacvisarus @ 80 (6)

N°2- Brympentue benvie waiiovt (7)

N° I- Buympennsa cepas watiba (8)

N° 1- Bowxnonnas mpy6a @ 80 (9)

Separator kit @ 80/80. The @ 80/80 separator kit,
allows separation of the exhaust flues and air intake
pipes according to the diagram shown in the figure.
Combustion products are expelled from pipe (A)
(in plastic, so as to resist acid condensate). Air is
taken in through duct (B) for combustion (this is
also in plastic). The intake pipe (B) can be installed
either on the right or left hand side of the central
exhaust duct (A). Both ducts can be routed in any
direction.

o Kit assembly (Fig. 1-20): install the flange (4)
on the central hole of the boiler, positioning the
gasket (1) (which does not require lubrication)
positioning it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange
and tighten using the hex screws with flat
end present in the kit. Remove the flat flange
present in the lateral hole with respect to the
central one (according to needs) and replace it
with the flange (3), positioning the gasket (2)
already present in the boiler and tighten using
the supplied self-threading screws. Fit the male
end (smooth) to the bends (5) in the female end
of the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal
(6) with the male section (smooth) in the female
section of the bend (5) up to the stop, ensuring
that the internal and external wall sealing plates
are fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the male
end (smooth) to the female end of the bend (5)
up to the stop; making sure that the internal
wall sealing plate has been fitted, this will ensure
sealing and joining of the elements making up
the kit.

The kit includes (Fig. 1-20):

N°1 - Exhaust gasket (1)

N°1 - Flange gasket (2)

N°1 - Female intake flange (3)

N°1 - Female exhaust flange (4)

N°2 - Bend 90° @ 80 (5)

N°1 - Intake terminal @ 80 (6)

N°2 - Internal white wall sealing plates (7)
N°1 - External grey wall sealing plate (8)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (9)

Deliaca stiprava o priemere 80/80.Deliaca stipra-
va o priemere 80/80 umoznuje rozdelit potrubie
pre odvod spalin a nasdvanie vzduchu podla
schémy uvedenej na obrazku. Z potrubia (A)
(bezpodmiene¢ne z umelohmotného materiélu,
ktory odoldva kyslej kondenzdcii) sa odvédzaja
spaliny. Z potrubia (B) (rovnako z plastu) sa
nasdva vzduch potrebny na spalovanie. Nasavacie
potrubie (B) je mozné instalovat [ubovolne napravo
alebo nalavo vzhladom k centralnemu vyfukovému
potrubiu (A). Obe potrubia mézu byt orientované
akymkolvek smerom.

« Montaz stipravy (Obr. 1-20): Instalujte prirubu
(4) na stredovy otvor kotla, pricom medzi ne
vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje mazanie) a
umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smero-
vali dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite
ho dodanymi skrutkami s $esthrannou hlavou
a plochou $pickou, ktoré st sticastou stpravy.
Vytiahnite plochu prirubu v bo¢nom otvore
vzhladom na stredovy otvor (podla potreby) a
nahradte ju prirubou (3), pouZite tesnenie (2)
uz umiestnené v kotlu a utiahnite prilozenymi
samoreznymi skrutkami. Zasunte kolena (5)
vnuatornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany priruby (3 a 4). Zasuite az na doraz
nasavaci koncovy diel (6) vnutornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany kolena (5); ne-
zabudnite predtym navlieknut odpovedajicu
vnutornd a vonkajsiu ruzicu. Vyfukova riru
(9) zasunte az na doraz vnutornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (5) kolena. Ne-
zabudnite predtym nasadit prislusnd vnatorna
ruzicu. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti sipravy.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-20):

1 kus- Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

I kus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)

1 kus- Vyfukovd vonkajsia priruba (4)

2kus - Koleno 90° o priemere 80 (5)

I kus - Koncovy nasavaci kus o priemere 80 (6)
2 kus - Biela vnutornd ruzice (7)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (8)

1 kus- Vyfukovd riira o priemere 80 (9)

C53
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CoeyHenme CLIeTUIeHIeM HaCafioK Y/yIMHITENel I Kome-
Heit. JI7is1 TOro 4To0bl YCTAHOBITD HACAZIKI YUIMHUTENN C
TOMOILIBIO CLTIIEHV H JPYTHie 3/leMeHTbI BBIXIOMHOIL
CHCTEMBI, HEOOXOIMO TIPOBECTI CTICAYIOLYE ONIePALIIL:
TOZICOEIMHNTD TPYOY M1 KONIHO C I/IAJKOI CTOPOHBI
(“mama”) B roprouuy (“Mama”) (C ymioTHuTeNIEM C
KPOMKOI1) Ha TIPEIBAPHTENBHO YCTAHOB/IEHHBIIT SMeMEHT
710 YTIOPA, TIPH 9TOM JOCTUIATCA COEHHEHIE TIEMEHTOB,
BXOJISILLIVIX B COCTAB KOMII/IEKTa, It HeOGXOJIMOE YIUIOTHE-
Hie.

TaGapurHble pasmepbl ycraHoki (V. 1-21). YkasaHbt
MIHUMa/TbHBIE pasMepbl JyiA cenaparopa @ 80/80 B orpa-
HITYEHHDIX YCTIOBILSIX.

Hacapxu ymmmien s KomiekTa ceniaparopa @ 80/80.
MakcivarbHas TPAMOTIHEITHAsA TPOTSHKEHHOCTD (6e3 13-
I160B) B BEPTHKAIGHOM HATPABJIeHIN, KOTOPAs ICTIOB3Y-
€TcA 1A TPYO bIMOXOJI 1 BITSDKKIL, ITpyt 80 paBHAeTCA
41 MeTpy, B He3aBUCHMOCTI OT TOT0, JICTIOMb3YIOTCS TV OHI
BCAChIBAHVA IV JIIMOYIa/IeHIs. MakciMarbHas npots-
JKEHHOCT 110 TIPSIMONT TIHIH (C M3IMOOM Ha BCACHIBAHII
¥ Ha JIBIMOY/IATIeHINN) B TOPU3OHTATIbHOM HAIPAB/IeHNMN
I TPYO BCachiBaHMA ¥ ABIMOYAaneHnADS0 paBHseTcs
36 MeTpaM, B HE3aBUCUMOCTH OT TOTO, MCTIONB3YIOTCS Tl
OHJI BCACHIBAHMSA TN JIbIMOYIAIEHNISL.

Tpumeyanue: 1A TOr0, 4T00BI CIOCOOCTBOBATD CIUBY
KOHJIeHCATa, KOTOpBIT (hOpMIUPYeTCsl B BBIXJIOMHOI TpyGe,
HEOOXOJIMO HAK/TOHNTD TPYGBI 10 HATIPABIEHIIO K KOT/TY
¢ MIHIMATbHBIM HakionoM 1,5% (V. 1-22).. Bo Bpems
YCTaHOBKI JbIMOX0fa ) 80 , HEOGXOZVMO YCTaHAB/BATD Yepe3
Ka)K[ible 3 MeTPa MOHTAXXHbIi XOMYTUK C K/HBILIKOM.

Coupling of extension pipes and elbows. To in-
stall push-fitting extensions with other elements
of the flue extraction elements assembly, proceed
as follows: Install the pipe or elbow with the male
side (smooth) on the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element. This will ensure sealing and joining of
the elements correctly.

Installation clearance (Fig. 1-21). The minimum
installation clearance measurements of the @
80/80 separator terminal kit have been stated in
some limit conditions.

Extensions for @ 80/80 separator kit. The ma-
ximum vertical straight length (without bends)
that can be used or @ 80 intake and exhaust pipes
is 41 metres, independently to whether they
are used for intake or exhaust. The maximum
horizontal straight length (with bend in suction
and in exhaust) that can be used or @ 80 intake
and exhaust pipes is 36 metres independently to
whether they are used for intake or exhaust.

N.B.: to favour the removal of possible condensate
forming in the exhaust pipe, tilt the pipes towards
the boilers with a min. slope of 1.5%. (Fig. 1-22).
When installing the @ 80 ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instaldcii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dal$im prvkom
dymového systému je treba postupovat takto:
Vyfukovu riru alebo koleno zasuiite az na do-
raz vautornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych Casti supravy.

Instalacné obvodové rozmery (Obr. 1-21).
St uvedené minimalne obvodové rozmery
instalacie koncovej rozdelovacej stpravy o pri-
emere 80/80 v medznych podmienkach.

Predlzovacie kusy pre deliacu supravu o priemere
80/80. Maximalna linearna dlzka (bez kolien)
vertikdlne pouzitelnd pre nasavacie a vyfukové
riry o priemere 80 je 41 metrov, nezavisle
na tom, ¢i st pouzité pre nasavanie alebo pre
vyfuk. Maximalna linedrna dlzka (s kolenom
u nasdvania a vyfuku) horizontélne pouZitelnd
pre nasavacie a vyfukové riry o priemere 80 je
36 metrov, nezdvisle na tom, ¢i st pouzité pre
nasavanie alebo pre vyfuk.

Poznamka: Aby ste napomohli elimindcii
pripadného kondenzatu, ktory sa tvori vo vyfuko-
vom potrubi, je nutné naklonit potrubie v smere
kotla s minimalnym sklonom 1,5% (Obr. 1-22). Pri
instal4cii potrubia o priemere 80 je nutné kazdé tri
metre in$talovat tahovy pas s hmozdinkou.
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. Konclmrypaunﬂumna B, ¢ oTkpbItoii Kamepoii it ¢
(bopcupoBaHHOIT BHITSKKOI.

TIpn6op MoXeT ObITh YCTAHOB/IEH BO BHYTPEHHIE TIOMe-

1IeHNS 3[aHNIT B MOTQ/TBHOCTI st; TIPY TAKNX YCTIOBUAX,

PeKOMeH/TyeTcA MPUMeHATh BCe TEXHUMYeCKie HOPMBI,

TIpaBu/Ia U JieliCTBYyIoljee HAIMOHATbHbIE I MECTHbIE

PerlaMeHTHPOBAHMA.

- Goi/Iepbl ¢ OTKPBITOIT Kamepoit Tima B He OMKHBI
ObITh YCTAHOB/ICHBI B TIOMELICHIAX, TJje TPOMCXOMUT
KOMMepUeCcKasd, peMEC/ICHHAA WIN IIPOMBIIIIEHHASA
JIeATENHHOCTD, B TIOMEIIEHNS, T7Ie MCTIONb3YI0TCA TPO-
JYKTBI, IPOMSBOJSAIIME TIAP VIV IeTy4le BelecTBa
(HampuMep: KICTOTHbIE TAPbI, K7lell, Kpacka, pacTBo-
puTeH, TOpiouMe BEIIECTBA U T.1.), @ TAKOKE TbUTb I
TIOPOIIKY (HampyMep: MenKas JiepeBAHHAA MbUTb OT
00paboTKM [iepeBa, YTONbHAA MbIIb, LIEMEHTHAS ITbI/Tb,
¥ T.J].) KOTOPbIE MOTYT HAHECTH YIep6 KOMIIOHEHTaM
aImapara i1 ofiBeprHyTh OLACHOCTIE €ro PadoTy.

1.10 ITPOBEJTEHME TPYB [I/IA
CYIIECTBYIOIINX KAMIHOB.

IIpoBepietite TPy6, 910 OlepaLys IIPY TIOMOLLL, KOTOPOIL
TPV peCTaBpaLI CHCTEMBI M TIPY TIOMOLIY BBEIEHNA
OJTHOTO M HECKOTIBKIX JIBIMOXOJIOB, OCYIeCTB/IACTCS
HOBAsA CHCTEMA Ylja/IeHIA IPOJYKTOB CTOPAHILA C Fa30BOTO
TIpy6opa, Ha YKe CYLIECTBYIOLEM KaMuHe (Wi IbIMOXO7ie)
v Ha TexHirdeckoM oteeperyn (V. 1-23). [l posene-
HIs1 TPYOOIIPOBOJIQ, IO/DKHBI ObITH HCTIO/Ib30BAHBI KAHAIBI,
KOTOpBIE M3TOTOBUTE/b YKa3a/l KaK MOAXOAAIIME i
STUX IjefIelt, MICTIONMb3ys MeTOf] YCTAHOBKI M TIPVIMEHEHIIA,
YKasaHHbIe IIPOM3BOZITENEM, & TAloKe IPUAEPKIBAACh
HOPMATHBHbIX TPeOOBAHMIL.

Cuicrema i1 nposefienns Tpy6 Immergas. Teépovie cu-
cmembt 075 nposedenust mpy6 D60 wecmiux, D80 eubkux u
D80 awécmicux 3enénoii cepuu” Mozyrm ol UCHIONb306AHbL
MOTbKO 0751 QOMAUHUX UETSX U 07151 KOHOCHCAUUOHHBLX
Kkomnos Immergas.

« Configuration type open chamber and fan
assisted.

The appliance can be installed inside buildings in

B,,; mode; in this eventuality, all technical rules

and national and local regulations in force, must

be complied with.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours or
substances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g.
dust deriving from the working of wood, coal
fines, cement, etc.), which may be damaging for
the components of the appliance and jeopardise
functioning.

1.10 DUCTING OF EXISTING FLUES.
Ducting is an operation through which, within
the context of restructuring a system and with the
introduction of one or more special ducts, a new
system is executed for evacuating the fumes of a
gas appliance, starting from an existing flue (or a
chimney) or a technical hole (Fig. 1-23). Ducting
requires the use of ducts declared to be suitable
for the purpose by the manufacturer, following
the installation and user instructions, provided
by the manufacturer and the requirements of the
standards.

Immergas ducting system. The 060 rigid and
080 flexible “Green Range” ducting systems must
only be used for domestic use and with Immergas
condensing boilers.

« Konfiguricia typu B, s otvorenou komorou a
umelym tahom.

Pristroj je mozné instalovat v budovach v kon-

figurdcii B,; v takomto pripade sa odportca

dodrziavat vSetky ndrodné a miestne technické
normy, pravidld a predpisy.

- Kotle s otvorenou komorou typu B nesmu byt
instalované v miestnostiach, kde je vyvijana pri-
emyslovd, umeleckd alebo komer¢na ¢innost, pri
ktorej vznikajti vypary alebo prchavé latky (vypa-
ry kyselin, lepidiel, farieb, riedidiel, horlavin
apod.), alebo prach (napr. prach pochadzajici
20 spracovania dreva, uholny prach, cementovy
prach apod.), ktoré moézu $kodit zariadeni a
narusit jeho ¢innost.

1.10 INTUBACIA STAVAJUCICH KOMI-
NOV.

Intubdcia nezbytnd pre vyvedenie spalin je
operéciou, ktorou sa v ramci rekonstrukcie systému
spolu so zavedenim jednej alebo dvoch rir vytvori
novy systém pre odvod spalin z plynového kotla
existujuceho komina (alebo dymovodu) alebo z
technického prieduchu (Obr. 1-23). K intubacii
je nutné pouzit potrubie, ktoré vyrobca uznéva
za vhodné pre tento ucel podla sposobu instalacie
a pouzitia, ktoré uvadza, a platnych predpisov a
noriem.

Intubac¢ny systém Immergas. Tuhy intubacny
systém o priemere 60 a pruzny intubacny systém o
priemere 80 a tuhy o priemere 80 “zelenej série” je
nutné pouzit len s kondenzacnymi kotlami Immergas
pre domdce pouZzitie.

C83
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B no6om crydae, omeparuy o MpoBefieHno Tpy6
JIO/DKHBI COOTBETCTBOBATD IIPEIIVICAHIAM HOPMATHB-
HbIX TPeOOBAHIA If JIE/ICTBYIOIIEMY TEXHIYECKOMY 3a-
KOHOJATE/bCTBY; B YACTHOCTIA, TI0 OKOHYAHIV PAGOT 11 B
3aBICHMOCTY OT YCTAHOBKY TPYGHOI CHCTEMBI, OIDKH
GBITb 3aI10/THEHa JIEK/TAPALINLS O COOTBETCTBII. [I0/DKHBI
TakoKe COOIONATHCA YKA3AHVIA [IPOEKTA IV TEXHITIECKO-
T0 0T4€Ta, B CAIYYAsIX, IIPEYCMOTPEHHBIMI HOPMATYB-
HBIMY TPeOOBAHVIAMM 11 JEIICTBYIOLIEMY TEXHITIECKOMY
3aKOHOJATENbCTBY. CrCTEMA ¥ KOMITOHEHTBI CHCTEMBI
JIMEIOT CPOK C/Ty KOBb, COOTBETCTBYIOLLII! AElICTBYOLM
HOPMATVBHBIM TPeGOBAHILAM, B TOM CITy4ae ecii:

- YCTAHOBJIEHA TPH CPEFHIX ATMOCQEPHBIX YCTOBIAX 1
YCIIOBISIX OKPYIKAIOILIel CPEfIbl, B COOTBETCTBIN C Aeii-
CTBYIOIIMMY HOPMATHBHBIMU TPeOOBAHMAMIL (IIpH
OTCYTCTBVI [IbIMOB, TIBUIV I Ta30B, MEHAIOLIIE
HOpMaJIbHble TepMODI3IYeCKIIe YCIOBILS, BKIIOYAs
CTaHJAPTHBLIT MIHTEPBAI M ©XeTHEBHO U3MeHeH e I
TJL).

- YCTaHOBKII ¥ TeXOOCTy)KIBAHIIE IPOBOJATCA COIIAC-
HO YKA3aHSIM, IPENIOCTAB/ICHHBIM II3TOTOBIITENIEM It
COIIACHO TIPEMIMCAHISIM AelCTBYIOLINX HOPMATIB-
HBIX TPeOOBAHMIIL.

- MakcumanbHas yIMHa BEPTUKAIbHOTO OTpe3Ka,
TIPOBEAEHHOTO TBEPIbIMYU TPyOamu D60, paBHseTCs
22M. B HacToALel! [yIMHe YUNTHIBAETCS BHIXOJ] BMECTe
¢ BcachBanyeM @ 80 1 M BbIXIONHON Tpy6h @ 80 1
1By m3ru60B Ha 90° O 80 Ha BBIXOJie 3 KOT/IA.

- MakcnmarbHas [ynHa BepTUKATbHOTO OTPe3Ka, Po-
BeEHHOro rubkmvu Tpydamn O80, pausercst 30 M.
B macrosmeit jymiHe yIMThIBAETCA BBIXO BMeECTe C
BcachiBaryeM @ 80 1 M BbIxIOmHOI Tpy6bl @ 80 1
1ByxX m3ru60s Ha 90° @ 80 Ha BBIXOJIE 3 KOTIA.

- MakcuManbHas JIMHA BEPTUKAILHOTO OTPe3Ka,
TIPOBEEHHOTO TBEPABIMU TPybamu D60, paBHseTcst
22M. B HacToAel! [yIMHe YINTHIBAETCS BHIXOJ, BMECTe
¢ BcachiBanyeM @ 80 1 M BbIONHON TPY6H @ 80 1
1By m3ru60s Ha 90° O 80 Ha BBIXOJie 3 KOT/IA.

1.11 JbIMOYJAJTIEHVE C IIOMOIIBIO IbI-
MOXOIA/KAMITHA.

Hvimoydanenue He 007kHO Gbimb n00coedUHeHO K
KOZTIEKIMUBHOMY PA3BEMBAEHHOMY 0bIMOX00Y MPAadu-
YUOHHO20 Muna. JIbIMOy/aIeHne TOMKHO ObITh MOfI-
COEJMHEHO K 0C000MY KO/IIEKTHBHOMY JIbIMOXOJY TUIIA
LAS. KomntexTyBHbIe 11 KOMOMHUPOBAHHBIE IBIMOXOJbI
JIO/DKHBI GbITD ITOJK/TIOYEHBI TOMBKO K IPHOOpaM THITA
C 1 TaKoro ke Bufa (KOHJICHCAIVIOHHBII), MOt
HOMMHA/IbHYIO TEPMIYECKYI0 IIPOM3BOJUTENLHOCTD,
KOTOpas He OTM4aeTcs Oombiite 4eM Ha 30% B MEHBLITYIO
CTOPOHY, OTHOCHTETHHO MAKCHMa/TbHO¥ TIOJK/TI04aeMOif,
U IIUTAOIINECA OFIHUM ¥ TeM ke ropiouum. Tepmo-
TUPOMHAMIYECKIE XapaKTePUCTIKM (MaKCHMabHas
TPOBOZIIMOCTD BHIX/IOTHBIX F'A30B, % YI/EKVCIIOTO Tasa,
% BIXKHOCT! U T.J1.) IPUOOPBL, LIONK/TIOYEHHbIE K TeM
JKe JIIMOOTBOJIAM, He JI0/DKHbI OT/INHAThCA OOTbIIe YeM
Ha 10% OTHOCKTEIBHO CPEIHEro MOAK/IOYEHHOrO 60ii-
nepa. KoryiekTyBHbie 1 KOMOMHMPOBAHHbIE TbIMOXOJbI,
K KOTOPBIM TOAIK/TIOYAeTCA BBIX/IONHAA TPY0a, AO/DKHBI
OTBEYaTh JI/CTBYIOMMM TEXHITIECKIM HOPMATMBHBIM
TpeGOBAHIAM. YUaCTKM KAMVHOB M/IV IBIMOXOJOB, K
KOTOPBIM TOJIK/TI0YAETCA BBIX/IONHASA TPY0a, JO/DKHBI
OTBEYaTh JEHCTBYIOMMM TEXHITIECKIM HOPMATYBHBIM
TpebOBAHIM.

1.12 TbIMOXO[bI, KAMIHBI 1 TBIMOBBIE
TPYBbL.

JIBIMOOTBOJIBI, IBIMOXO/{bI ¥ IIMHUKY [JIA YAQNeHUs

IIPOJYKTOB CTOPAHILS, IO/DKHBI OTBEYATh TPEOOBAHIM

TIPUMEHAEMBIX HOPM.

YcTaHOBKA BBITSDKHBIX YCTPOIACTB. BBITKHBIE yCTPOIT-
CTBa JIO/DKHBI ObITh:

- YCTaHOBJIEHDI Ha HAPY)KHBIX CTEHAX 3/TaHIIA;

- YCTQaHOBJIEHBI, COO/MIOJAs MUHUMA/IbHbIE PACCTOAHMA,
YKa3aHHBIe B JIeNICTBYIOIINX TeXHIYECKIX HOPMATVB-
HbIX TPeOOBAHMAX.

BsiBoR MPOAYKTOB CropaHits 13 ammapara Gpopcupo-
BaHHOIT BBITSKKON B 3aKPBITBIX MOMENIEHIAX YT
Ha OTKPBITOM BO3JyXe. B oMeIeHIsX Ha OTKPbITOM
BO3JIyXe 11 3aKPBITHE CO BCEX CTOPOH (BEHTUIALOHHbIE
IIIaXThI, IIAXTBI, ABOPHI 1 TAK Jjajiee), AOMYCTUM TIpsi-
MOif BbIBOJ] IPOJYKTOB CTOPAHM:A C HATYPAIbHOI ML
(OpCHpoBaHHOIT BHITSDKKOI € PACXOfOM TeIlIa OT 4 1
710 35 KBart, ect pu 5ToM  COOITIOZIEHBI TEXHITIeCKIe
HOPMaTVBHBIE TPEOOBAHMSL.

In any case, ducting operations must respect the
provisions contained in the standard and in current
technical regulations; in particular, the declaration
of conformity must be compiled at the end of work
and on commissioning of the ducted system. The
instructions in the project or technical report
must likewise be followed, in cases provided for
by the standard and current technical regulations.

The system or components of the system have a

technical life complying with current standards,

provided that:

- it is used in average atmospheric and environ-
mental conditions, according to current regula-
tions (absence of combustion products, dusts or
gases that can alter the normal thermophysical
or chemical conditions; existence of temperatu-
res coming within the standard range of daily
variation, etc.).

- Installation and maintenance must be performed
according to the indications supplied by the ma-
nufacturer and in compliance with the provisions
in force.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 22 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

- The max. possible length of the @ 80 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete
exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust, two
90° @ 80 bends at boiler outlet for connecting to
the ducting system and two direction changes of
the flexible tube inside the flue/technical hole.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 30 m. This
length is obtained considering the complete @
80 exhaust terminal, Im of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

1.11 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
The flue exhaust does not necessarily have to be
connected to a branched type traditional flue. The
flue exhaust can be connected to a special LAS
type multiple flue. The multiple flues and the com-
bined flues must also only be connected to type C
appliances of the same type (condensing), having
nominal heat inputs that do not differ by more
than 30% less with respect to the maximum that
can be attached and powered by the same fuel. The
thermo-fluid dynamic features (flue flow rate, % of
carbon dioxide, % humidity etc....) of the appliances
attached to the same multiple flues or combined
flues, must not differ by more than 10% with respect
to the average boiler attached. Multiple and com-
bined flues must be specially designed according
to the calculation method and requirements of the
standards, by professionally qualified technical
staff. Chimney or flue sections for connection of
the exhaust pipe must comply with requisites of
technical standards in force.

1.12 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draught terminals. Draught
terminals must:

- be installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum distan-
ces specified in current technical standards.

Combustion products exhaust of fan assisted
appliances in open-top closed environments. In
spaces closed on all sides with open tops (venti-
lation pits, courtyards etc.), direct flue exhaust is
allowed for conventional or fan assisted draught
gas appliances with a heating power range from 4
to 35 kW, provided the conditions as per the current
technical standards are respected.
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V kazdom pripade je pri operaciach spojenych

s intubaciou nutné respektovat predpisy dané

platnymi smernicami a technickou legislativou.

Predovsetkym je potreba po dokonceni prac a v

stilade s uvedenim intubovaného systému do pre-

vadzky potreba vyplnit prehlésenie o zhode. Okrem
toho je treba sa riadit idajmi v projekte a technicky-

mi udajmi v pripadoch, ked to vyzaduje smernica

a platna technickd dokumentdcia. Systém a jeho

sti¢asti maju technicku Zivotnost, ktora odpoveda

platnym smerniciam za predpokladu, ze:

- je pouzivany v beznych atmosférickych pod-
mienkach a v beznom prostredj, ¢o je stanovené
platnou smernicou (absencia dymu, prachu
alebo plynu, ktoré by menili bezné termofyzi-
kalne alebo chemické podmienky; prevadzka
pri beznych dennych vykyvoch teplot apod.)

- jeinstalécia a idrzba prevadzana podla pokynov
dodavatela a vyrobcu a podla predpisov platnej
smernice.

- Maximaélna dlzka pevného intubovaného ver-
tikalneho potrubného traktu o priemere 60 je
22 m. Tejto dlzky je dosiahnuté za predpokladu
pouzitia nasavacej koncovky o priemere 80, 1 m
vyfukovej riry o priemere 80 a dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupe z kotla.

- Maximalna dizka intubovaného pruzného
zvislého tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vratane kompletného nasavacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra vyfuko-
vého potrubia o priemere 80, dvoch kolien 90°
o priemere 80 na vystupu z kotla a dvoch zmien
smeru pruzného potrubia vo vnutri komina/
technického prieduchu.

- Maximalna dlZka intubovaného pevného zvislého
tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky sa dosiah-
ne vratane kompletného nasavacieho koncového
kusu o priemere 80, 1 metra vyfukového potru-
bia o priemere 80, dvoch kolien 90° o priemere
80 na vystupu z kotla.

1.11 ODVOD DYMU DO DYMOVODU/
KOMINA.

Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spolocnému
rozvetvenému dymovodu tradicného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvla$tnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Zberné dymovody a kom-
binované dymovody musia byt okrem toho pri-
pojené k zariadeniam typu C a rovnakého druhu
(kondenzac¢né) s menovitym tepelnym vykonom,
ktory sa neli$i od maximalneho pripojitelného
zariadenia o viac ako 30% a spalujiicim rovnaky
druh paliva. Termokvapalinodynamické vlastnosti
(hmotnostny prietok spalin, % oxidu uhli¢itého, %
vlhkosti apod. ....) zariadeni pripojenych k tymto
zbernym dymovodom a kombinovanym dymovo-
dom sa nesmu li$it od termokvapalinodynamickych
vlastnosti priemerného pripojeného kotla o viac ako
10 %. Zberné dymovody a kombinované dymovody
musia byt vyslovne konstruované podla metodiky
vypoctu a zakonnych predpisov technickymi pra-
covnikmi s odbornou kvalifikdciou. Casti kominov
alebo dymovodov, ku ktorym sa pripoji vyfukova
spalinova rura, musia odpovedat poziadavkam
platnych technickych smernic.

1.12 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovody, kominy a kominové néstavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkdm platnych

noriem.

Umiestnenie fahovych koncovych kusov. Tahové
koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
muroch budovy;

- bytumiestnené tak, aby vzdialenosti re$pektovali mi-
nimalne hodnoty uvedené v technickej smernici.

Odvod spalin zariadenia s nutenym tahom v
uzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.
V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych
z0 vSetkych stran (vetracie Sachty, svetliky, dvory
apod.) je povoleny priamy odvod produktov
spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s
prirodzenym alebo niitenym tahom a vyhrevnostou
nad 4 do 35 kW, ak budu dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.
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1.13 3AIIO/THEHME YCTAHOBKI.

Tocrie mOAK/IIOYeHVs GOiIepa, IPUCTYIIUTD K 3aIi0f-
HEHJIO YCTAHOBKM C IOMOLLBIO KPaHa 3aIIONHeHs
(Mn.1-25 n 2-2) 3arnonHeHne JOKHO TPOCXOANTD
MeJUIEHHO, aBasi, TaKuM 06pasoM, BO3MOXKHOCTH
BBIITY ITy3bIPbKAM BO3JIyXa Yepe3 BBIIYCK BO3MyXa
Goi1Iepa 1 CUCTEMBI OTOIIIEHVISL.

Boiiziep nMeeT Kana [ist BBIXOA BO3IYXa YCTaHOB-
JIeHHBII1 Ha LPKY/IALIMOHHOM HAcoC. [Iposepuniv, 4mo
3aenyuika 6viposierd. OTKPBITh KIANIAHBI I BBIXOAA
BO3JyXa Ha PajaTopax.

KitanaHsl /U1 BBIXOJa BO3[yXa Ha PAMaTOPaX IO/DKHBI
GBITh TOIT}A 3AKPBITBL, KOTAA BHIXOMT TOTIBKO BOJA.
3aKpBITb KpaH HAIIOMHEHs, KOIZIA MAHOMETP [OKa3bl-
BaeT OKo/o 1,2 Gap.

IIpumeuanue: Bo BpeMs1 9THX OnepaLiiii, TIOFKIIOYUTD
Ha OTZe/IbHbIE MHTEPBA/IBI K PaboTe IMPKY/APHBIIL
HACOC, C IOMOLIIBIO PEY/ATOPa Ha IIPHOOPHOM LIUTKE.
Boinycmumo 8030yx 43 UUPKYTIAUUOHHOZ0 HACOCA, OTH-
KPYHUBAS 6EPXHION 3A2TIYUAKY U OCINABTISS 6KTIHOHEHHDIM
0sueameb. 3aKPyTUTD KOJIIIAYOK B KOHIIE OTePAIIiI.

1.14 3AIIOTHEHME CU®OHA JI/I1 CBOPA
KOHEJTEHCATA.

TIpy epBOM BK/IOUeHNMI1 60iTepa CO C/IBA KOHJHCaTa
MOTYT BBIXOZIUTb HPOJYKThI CTOPAHM, IPOBEPUTD,
YTO TOC/Ie HECKOTIBKUX MUHYT PabOoTBI, CO CIMBa
KOHJIeHCaTa 007Iblile He BBIXOAT IPOJYKThI CTOPAHI.
910 03HaYaeT, 4TO CH(OH HATIONHEH KOHJIEHCATOM Ha
TPaBUIbHBII YPOBEHD, He TO3BOTLAIOMINIA TIPOXOXK-
JICHVIO JbIMA.

1.15 TIOOK/TIOYEHNE FTA30BOVI YCTAHOB-
K.

JI7151 IOAIKTEOYeHILA YCTAHOBKI HEOOXOJIMMO:

- OTKpBITb OKHA I JIBEPI;

- TIPEJOTBPATUTD HA/IMINE VICKP ¥ OTKPBITOI'O OTHA;

- TIPVCTYTIUTD K BBIYBAHILIO BO3TYX4, HAXONALLIETOCS
B TPyOOIIPOBOZE;

- IPOBEPUTH HENPOHUIAEMOCTb BHYTpPEHHEN
YCTaHOBKH, COIVIACHO YKa3aHMeM HOPMATHBHBIX
TPeOOBaHIIIL.

1.16 TIPVIBEJJEHVE BOJI/IEPA B 9KCIT/IYA-
TALIVIO (BK/TIOYEHME).

JIna nonyyennsa Hexmapanuu o CooTBETCTBUM,

IIPefyCMOTPEHHOI! 3aKOHOM, HeOOXOIMO COO/IONATh

CTIefyIOIMe YCTOBUA I TpUBefieHNs 60iiepoB B

9KCIUTyaTallVIO:

- INIpOBEPUTb HENPOHUIIAEMOCTb BHYTpPEeHHel
YCTaHOBKJ, COITTACHO yKa3aHVeM HOPMATVBHBIX
TpeOOBaHIIIL.

- IIPOBEPUTb COOTBETCTBIIE VICTIONb3YEMOTO Iasa, C
TeM Ha KOTOPBIIT HACTPOeH 60iiiep;

- BK/IIOUUTD OOI/IEp U POBEPUTD TIPABUIBHOCTD
SKUTAHNS;

- [POBEPHUTD YTO Ta30BbIIT PACXOJ 1 COOTBETCTBYIOIIEE
JIaBJIeHIte, OTBEYAEeT TeM, YTO YKasaHbl B [1ACTIOPTE
(ITapar. 3.20);

- TpOBepUTb BKIIOYEHME 3ALIMTHOTO YCTPOICTBA,
B CJTy4ae OTCYTCTBUA Ta3a I 3aTpadeHHOE Ha 3TO
BpeM;

- IIPOBEPUTB [IEViCTBIe PyOI/IBHIKA, YCTAHOBIECHHOTO
teper 60itIepons;

- IIPOBEPUTD, 4TO KOHLICHTPUYECKII BBIXOJ| BCACHIBA-
HILS/IBIMOYJATIEHIIS (€CTIV IMeeTCs B Ha/INIII), He
3aTOPOXKEH.

Ecmm Beero ofiHa 13 9THX IPOBEPOK MMeET HeTaTUBHBIL
Pesy/IbTaT, KOTEN He MOXKET ObITh TOMK/TIOUEH.

Ipumenanue: HauanvHas nposepka 6Goiiniepa 0omHHa
6bimp npou3eedeHHAs KBATUPUUUPOBAHHDIM NePCo-
Hanom. [apaHmuiinblil cpox KOMaa HA4UHAEMCs Co
OHS NPOBEPK.

Iomv308amernto OCmasIOMCS cepmuUPUKam npogepxu
U 2apaHmus.

1.13 SYSTEM FILLING.

Once the boiler is connected, proceed with system
filling via the filling valve (Fig. 1-25 and 2-2). Fil-
ling is performed at low speed to ensure release of
air bubbles in the water via the boiler and heating
system vents.

The boiler has a built-in automatic venting valve
on the circulator. Check if the cap is loose. Open the
radiator air vent valves.

Close radiator vent valves when only water escapes
from them.

Close the filling valve when the boiler manometer
indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations start-up the cir-
culation pump at intervals, acting on the main
switch positioned on the control panel. Vent the
circulation pump by loosening the front cap and
keeping the motor running. Re-tighten the cap after
the operation.

1.14 FILLING THE CONDENSATE TRAP.

On first lighting of the boiler combustion products
may come out the condensate drain; after a few
minutes operation check that this no longer occurs.
This means that the trap is filled with condensate
to the correct level preventing the passage of com-
bustion products.

1.15 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.16 BOILER START UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;
- make sure that the gas flow rate and relevant

pressure values comply with those given in the
manual ( Par. 3.20);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check the intervention of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the concentric intake-exhaust termi-
nal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only one
of the checks should be negative.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty is
valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
user.
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1.13 PLNENIE SYSTEMU.

Po pripojeni kotla pristtpte k plneniu systému po-
mocou plniaceho kohtta (Obr. 1-25 a 2-2). Systém
je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili vzduchové
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z
prieduchov kotla a vykurovacieho systému.

Kotol je vybaveny automatickym odvzdusnovacim
ventilom umiestenym na obehovom cerpadle.
Skontrolujte, ¢i je klobiicik povoleny. Otvorte
odvzdusnovacie ventily radiatorov.
Odvzdusnovacie ventily radidtorov sa uzatvoria,
ked zacne vytekat len voda.

Plniaci ventil sa uzatvori, ked manometer kotla
ukazuje hodnotu priblizne 1,2 bar.

Poznamka: pri tychto operdciach spustajte obe-
hové cerpadlo v intervaloch pomocou hlavného
voli¢a umiestneného na pristrojovej doske.
Obehové ¢erpadlo odvzdusnite vyskrutkovanim
predného uzdveru a udrZanim motoru v ¢innosti. Po
dokonceni operécie uzaver zaskrutkujte naspat.

1.14 PLNENIE SIFONU NA ZBER KONDEN-
ZATU.

Pri prvom zapnuti kotla sa méze stat, ze z vyvodu
kondenzatu budu vychadzat spaliny. Skontrolujte, ¢i
po niekolkominutovej prevadzke z vyvodu konden-
zétu uz dymové spaliny nevychadzaju. To znamend,
Ze sifén je naplneny kondenzitom do spravnej
vysky, ¢o neumoznuje priechod dymu.

1.15 UVEDENIE PLYNOVEHO ZARIADE-
NIA DO PREVADZKY.

Pocdas uvadzania zariadenia do prevadzky je

nutné:

- otvorit okna a dvere;

- zabranit vzniku iskier a volného plamena;

- pristtpit k vycisteniu vzduchu obsiahnutého v
potrubi;

- skontrolovat tesnost vnitorného systému podla
pokynov uvedenych v prislu§nej norme.

1.16 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).
Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehlasenia o
zhode pozadovaného zakonom, je potreba pri uvad-
zani kotla do prevadzky vykonat nasledujuce:
- skontrolovat tesnost vniitorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol urceny;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapéle-
nia;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislu$né hod-
noty tlaku st v stilade s hodnotami uvedenymi
v prirucke (Odstavec 3.20);

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat zasah hlavného voli¢a umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavaci a vyfukovy koncen-
tricky koncovy kus (v pripade, Ze je nim kotol
vybaveny) nie je upchaty.

Ak len jedna tato kontrola bude mat negativny vy-
sledok, kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Pozndmka: pociatocnii kontrolu musi previest kva-
lifikovany technik. Zdruka na kotol zacina plynit od
ddta tejto kontroly.
Osvedcenie o pociatoénej kontrole a zdruke bude
vydané uzivatelovi.
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1.17 IVIPKYIAIVIOHHBIV HACOC.

Boitnepsr cepunt “Victrix 26 2I” npefocTaB/soICs co
BCTPOEHHBIM LMPKY/IAMOHHBIM HACOCOM C /KTl
YeCKNM TPEXTIOSMIIOHHBIM PETYNATOPOM CKOPOCTIL.
Koryja Ha IMpKY7AIOHHOM HacoCe YCTAaHOB/IEHa TepBast
CKOPOCTB, 00i1/Iep He PabOTaeT B HOPMATILHOM PEXKIIME.
JI71s1 ONTMMATIBHOI pabOTBI G0lT/Iepa Ha HOBBIIT yCTAHOBKAX
pexoMenjyeTcs (MOHOTPYOa M MOJIY/Ib) MCIIONb30BATh
IVPKY/AIMOHHBI! HACOC HA MAKCHMAJIbHOI CKOPOCTIL.
TIMpKyNAIMOHHBII HACOC YoKe OCHAIEH KOH/IEHCATOPOM.

IIpu pasénoxupoBanun Hacoca. Ecimi, mocre fonroro
IIPOCTOS HACOC OKA3bIBAETCS 3a0/IOKMPOBAHHBIM, He-
00XOJMMO OTBEPHYTh TIEPE/IHION0 KPBIIIIKY 1 IIPOBEPHY Th
OTBEPTKOIl Ba ABUTATENA. DTy ONEPALNIO CTefyeT
BBINOJTHATD C KPAifHell 0CTOPOKHOCTBIO, YTOOBI He IT0-
BpETUTH HACOC.

Hanop, gocturaemsi B cucreme.
Yenostvie 0603Havenust (Vinn. 1-24):
A = Hanop, docmueaembiii 8 cuctneme Ha mpemuil
ckopoctit (c omkoHeHHbIM batinacom)
B = Hanop, docmueaembiii 6 cuctneme Ha mpemuil
ckopocmi (¢ noOKoUeHHbIM batinacom)

1.17 CIRCULATION PUMP.

The “Victrix 26 21” series boilers are supplied with
abuilt-in circulation pump with 3-position electric
speed control. The boiler does not operate correctly
with the circulation pump on first speed. To ensure
optimal boiler operation, in the case of new systems
(single pipe and module) it is recommended to use
the pump at maximum speed. The circulation pump
is already fitted with a capacitor.

Pump release. If, after a prolonged period of inac-
tivity, the circulation pump is blocked, unscrew
the front cap and turn the motor shaft using a
screwdriver. Take great care during this operation
to avoid damage to the motor.

Total head available to the system.
Key (Fig. 1-24):
A = Head available to the plant at third speed
(with by-pass excluded)
B = Head available to the plant at third speed
(with by-pass inserted)

1.17 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle “Victrix 26 2I” st dodavané so zabudo-
vanym obehovym ¢erpadlom s trojpolohovym
elektrickym regulatorom rychlosti. S obehovym
¢erpadlom nastavenym na prva rychlost pracuje
kotol spravne. Pre optimalizaciu prevadzky kotla sa
u novych systémov (jednopotrubnych a modular-
nych) doporucuje nastavit obehové ¢erpadlo na
maximalnu rychlost. Obehové ¢erpadlo je vybavené
kondenzatorom.

Pripadné odblokovanie cerpadla. Ak by sa po
dlhsej dobe nec¢innosti obehové cerpadlo zabloko-
valo, je nutné odskrutkovat predny uzéver a otocit
skrutkova¢om hriadelom motoru. Tento postup
vykonavajte s najva¢sou opatrnostou, aby ste motor
neposkodili.

Dostupny vytlak zariadenia.
Legenda (Obr. 1-24):
A = Dostupny vytlak zariadenia na tretej rych-
losti (s vyradenym by-passom)
B = Dostupny vytlak zariadenia na tretej rych-
losti ('so zapojenym by-passom)
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1.18 KOMIIIEKTBIL, ITPEJOCTAB/IAEMBIE ITO

3AKA3Y.

o KoMIIeKT 3aIOpHBIX BEHTUJIEl ISt OTOIUTENBHOI
CHCTeMbI, C TpOBepsieMbIM (IIBTPOM It 6e3 Hero
(omus). Kocrpykpst Goitepa I03BOILET ycTa-
HOBITB 3aIIOPHBIE BEHTIIIN Ha TPyGe MOa4it BOJbI B
OTOINMTEIBHYIO CHCTEMY I Ha TPy6e BO3BPATa BOMbI
113 cycTeMBbL. Takas yCTaHOBKA OY€Hb YHI0OHA C TOUKIL
3peHust paboT 10 TeXOOCTYXKUBAHMIO, IOTOMY YTO
TI03BOJISIET C/IUTD BOTY V13 OJFHOTO 60I1/1epa, OCTAB/IAs
TPV STOM ee B CICTEMe, & TAKKe, MOJIeIIb C (DIIBTPOM
COXpaHAeT paboute XapaKTepucTIK Goitnepa aro-
Japs yROOHOMY /15t 00CITy KIBAHILS (PUIBTPY.

o KoMIIeKT mopicTanym 30HHON CUCTeMbI (OTIs).
B ToM c1ydae, e Bbl JKeaeTe PasfieinTh CUCTEMY
OTOIIEHIISI Ha HECKOTIbKO 30H (He Gomee TPEx) fiyist 1x
OT/IEBHOTO OOCTTYXKMBAHNS C OTAE/BHBIMU HACTPOIL-
KaMmIt VU151 TIOJ/epKaHyis BBICOKONE IIOa4yt BOJIbI JULSL
Ka)K70i1 30HBI, [mmergas OCTaB/IAeT B BIJIe ONIN
KOMIUTEKT JIsl 30HHOI CHCTEMBIL.

o Kommexr gosaropa nomidocdaros (ormims). [lo-
3arop nomdocdaros npefoTBpaiiaeT 06pasoBarye
V3BECTKOBBIX OT/IOKEHIIT ¥ COXPAHSIET HEHM3MEHHBIMIL
BO BPEMEH! NepBOHAYAIbHbIE XapaKTepPUCTIKI
rterioo6mena u I BC. Korcrpykups 6oittepa paspa-
00TaHa C y4eTOM BO3MOXXHOCTH YCTAHOBKI JI03aTOPA
nomicpoccharos.

o Pereitnas mata (1o 3akasy). Boitep npegpacriono-
JKEH J/1A1 yCTaHOBKM PE/IEITHOIA IIIaThl, [O3BOJIAIOILIEN
KOHTPOJIMPOBATh OCHOBHYIO 30HY C moMonibio CAR
(¢paxynbrarusHO)

o 3awmrHblit KomiekT (omyus). IIpu ycraHoBKu
HAPYXKY B YaCTUYHO 3AUIMIIEHHOM MECTe, € IPAMbIM
BCacCbIBaHMEM Bosuyxa, HeO6XOI[I/[M0 yCTaHOB]/[TI)
CIIeLa/bHYI0 3AUIMTHYI0 BEPXHIOW TAHENb, s
IPaBUJIbHOI paboTbI Goiiiepa i IS 3aIUTbI OT
aTMOC(EPHBIX OCATKOB.

BmmeykasaHHme KOMIIJIEKTBI MMPELOCTABIAITCA
BMeECTe C MHCTPYKIMOHHBIM JIMICTOM VI YCTAaHOBKM 1
SKCIUTyaTalm.

1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

System shutoff valve kits with or without in-
spectionable filter (on request) The boiler is
designed for installation of system cut-off cocks
to be placed on flow and return pipes of the
connection assembly. This kit is very useful for
maintenance because it allows to empty just the
boiler without having to empty the entire system.
Moreover, the version with filter preserves the
functioning characteristics of the boiler thanks
to its inspectionable filter.

System zone control unit kit (on request). If
the central heating system is to be divided into
several zones (max. three) in order to interlock
them with separate adjustments and to keep
water flow rate high for each zone, Immergas
supplies zone system kits on request.

Polyphosphate dispenser kit (on request). The
polyphosphate dispenser reduces the formation
of lime-scale and preserves the original heat
exchange and domestic hot water production
conditions. The boiler is prepared for application
of the polyphosphate dispenser kit.

P.C.B. to a relay (on request) The boiler is pre-
pared for the installation of a PC.B. to a relay,
which allows to control the main zone using the
CAR (optional).

Cover kit (on request). If installed outdoors in a
partially protected place with direct air intake,
it is compulsory to mount the appropriate top
protection cover for the correct functioning of
the boiler and to protect it from adverse weather
conditions.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.
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1.18 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

Stprava uzatvaracich kohutov zariadenia s
kontrolovatelnym filtrom alebo bez nej (na
ziadost). Kotol je uspdsobeny pre instalaciu
uzatvaracich kohutov zariadenia, ktoré sa
indtaluji na ndbehové potrubie a vratné potrubie
pripojovacej jednotky. Tato stiprava je velmi
uzito¢na pri udrzbe, pretoze umoznuje vypustit
len kotol a nie cely systém. Okrem toho jej verzia
s filtrom zachovava funkéné vlastnosti kotla
vdaka kontrolovatelnosti filtra.

Stiprava jednotky pre zénové zariadenia (na
ziadost). V pripade, Ze je potreba vykurovaci
systém rozdelit do viacerych zén (maximalne
tri) a obsluhovat tieto zony oddelene na sebe
nezavislou reguldciou a za ucelom zachovania
zvySeného prietoku vody pre kazdu zénu, dodéva
spolo¢nost Immergas na objednavku supravu
zénovych zariadeni.

Suprava na dédvkovanie polyfosfatov (na ziadost).
Davkovac polyfosfatov zabranuje usadzovaniu
kotolného kamena a tym umozinuje dlhodobé
zachovanie povodnych podmienok tepelnej
vymeny a ohrevu uzitkovej vody. Kotol je pre
instalaciu davkovaca polyfosfatov uz upraveny.

Karta relé (na objednavku). Kotol je uspdsobeny
na instaldciu karty relé, ktord umoziuje ovladat
hlavnt zénu prostrednictvom dialkového
ovlddanie CAR (volitelne).

Krycia suprava (na Ziadost). V pripade vonkajsej
indtalacie na ciasto¢ne chranenom mieste s
priamym nasavanim vzduchu je nutné pre sprav-
nu funkciu kotla ingtalovat horny ochranny kryt
kotla, ktory ho ma chranit pred poveternostnymi

vplyvmi.

Vyssie uvedené supravy sa dodavaju kompletne
spolu s ndvodom na montdz a pouzitie.
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1.19 KOMITIEKTYIOIIVIE BOVI/IEPA. 1.19 BOILER COMPONENTS. 1.19 KOMPONENTY KOTLA.
Venostvie 060srauenus (Vnn. 1-25): Key (Fig. 1-25): Legenda (Obr. 1-25):
1 - Knemmuast kopoOka nexmpueciux nooKmioHeuit 1 - Electric connection terminal board 1 - Svorkovnica elektrického pripojenia (velimi
(ceepxHusKoe HanpsiweHiie) (very low voltage) nizke napitie)
2 - Cugor ons cuusa KorOeHcama 2 - Condensate drain tap 2 - Sifén vypustania kondenzatu
3 - Tennoobmennux IBC 3 - DHW heat exchanger 3 - Vymennik uzitkovej vody
4 - Insoeviit knanan 4 - Gasvalve 4 - Plynovy ventil
5 - Tpancopmarmop HanpsokeHus 5 - Low voltage transformer 5 - Napdtovy transformator
6 - 300 nodawu 6 - Flow probe 6 - Sonda vytlaku
7 - Knanan cmpasnusarus 6030yxa 7 - Airvent valve 7 - Odvzdusiovaci ventil
8 - Peeynsmop nomoka ycmarosku 8 - System flow switch 8 - Prietokomer zariadenia
9 - Ipedoxpanumenvioiii mepmocrmanm 9 - Safety thermostat 9 - Bezpecnostny termostat
10 - Inoe conro 10 - Gas nozzle 10 - Plynovd tryska
11 - Iopenxa 11 - Burner 11 - Hordk
12 - Ceeua-Oemexmop nnamenu 12 - Detection electrode 12 - Detekénd sviecka
13 - KoneHcamHotii Mooy 13 - Condensation module 13 - Kondenzacny modul
14 - Tennosoil nnaskuil npedoxpaumenn Ovima 14 - Flue safety thermofuse 14 - Tepelnd bezpecnostnd dymovd poistka
15 - Tennosori nnaskuii npedoxpanumeny mennoo0menHuxa 15 - Heat exchanger safety thermofuse 15 - Tepelnd bezpecnostnd poistka vymennika
16 - Pyunoil knanan-eanmy3 16 - Manual air vent valve 16 - Rucny odvzdusiovaci ventil
17 - Bnycxrvle omeepcrmus (8030yx A) - (Ovim F) 17 - Sample points (air A) - (fumes F) 17 - Odberové miesta (vzduch A) - (spaliny F)
18 - Bui6od dasmemiust ompuuamenvHb cueHan 18 - Negative signal pressure point 18 - Tlakovd zdsuvka zdporného signdlu
19 - Bol60d OaerieHiis nomoxurmenvHulii CucHan 19 - Positive signal pressure point 19 - Tlakova zdsuvka kladného signdlu
20 - 3axueameny 20 - Igniter 20 - Zapalovac¢
21 - Ceeua sanueanust 21 - Ignition electrode 21 - Zapalovacia sviecka
22 - Knanau Benmypu 22 - Venturi 22 - Venturi
23 - Benmunsmop 23 - Fan 23 - Ventildtor
24 - Tpyba ecacoiaHus 6030yxa 24 - Air intake pipe 24 - Nasdvacie vzduchové potrubie
25 - PacwupumensHolii 6ax ycmarosKu 25 - System expansion vessel 25 - Expanznd nddoba zariadenia
2 - 3040 IBC 26 - Domestic hot water probe 26 - Uzitkovd sonda
27 - Pezynamop nomoxa IBC 27 - Domestic hot water flow switch 27 - Prietokomer tiZitkovej vody
28 - Lupkynauuontotii Hacoc Goiinepa 28 - Boiler pump 28 - Obehové cerpadlo kotla
29 - IIpedoxparumenshviii knanar 3 6ap 29 - 3 bar safety valve 29 - Bezpecnostny ventil 3 bar
30 - Asmomamuueckudl Gaiinac 30 - Automatic by-pass 30 - Automaticky by-pass
31 - Tpexxo0060ii knana (MOmMopUUPOBAHHbITI) 31 - 3-way valve (motorised) 31 - Trojcestny ventil (motorizovany)
32 - Kpan ons ciusa 600vt u3 ycmanosku 32 - System draining valve 32 - Vypustny ventil zariadenia
33 - Hanonuumenvrvul kpar ycmarosku 33 - System filling valve 33 - Plniaci kohiit zariadenia
p
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MHCTPYKIMN IO SKCIUTYATAIIVIN U
TEXOBCIYKMBAHIIO

2.1 YMCTKA U TEXOBCITYKVIBAHME.
Buumanue: TerioBble YCTAHOBKM JO/DKHBI OBITD TOJI-
Bep)KEHBI [EPUOANIECKOMY TeX00CTy)KUBAHMIO (IO
HACTOSILLEIT TeMe B MHCTPYKLVSX IPUBEEHbI YKa3aHUs
B asjierie, IPEJHA3HAYCHHOTO /UL TeXHNUKIL, B ITYHKTE
“eXerofHas IpoBepKa 11 TexoOCy KBaHme pudopa”)
M IPOBEPKI ICTEYEHITI0 CPOKA SHEPTIUeCKoit apdexTns-
HOCTH B COOTBETCTBI C HAIIMOHATIBHBIMIL, 0O/IACTHBIMU
¥ MECTHBIMI HOPMATHBHBIMI TPeGOBAHIAMIL.

9TO MO3BOMUT 0OECTIEYNTD HEMBMEHHOCTD C TeYeHIEM
BPeMeH! TaKIX XapaKTePUCTHK, OTINYAIOLIMX IAHHBII
Goityiep, KaK HafleXKHOCTb 1 9QHEKTUBHOCTD QYHKIINO-
HUPOBAHIISL.

MBI peKoMeHJTyeM BaM 3aK/TIOYMTh JOTOBOP Ha IIPOBEie-
Hyte PABOT 110 YVCTKe 1 TEXOOCTY>KIBAHMUIO CO CIIELa/-
CTOM, 0OCTY>KMBAIOLUIM Bally TEPPUTOPHIO.

2.2 OBHIIVIE YKA3AHVIA ITO TEXHUKE
BE3OIACHOCTMN.

TlonBecHoit Goiep He IO/DKeH MIOABEPraThCs IPIMOMY

BO3JIE/CTBIUIO [TAPa, TOIHUMAIOLIETOCS C KYXOHHOI

TI/TATBL.

3ampenjaeTcst SKcIUTyaTanyis Goltiepa JeTbMIL U -

LIaMJt, He MMEIOLIVMIL OIIbITa PaGOTHI ¢ MOFOOHBIMI

YCTPOJCTBAMM.

B LIE/LIX 0€30I1aCHOCTIL, IPOBEPUTD, YTO KOHLEHTPITde-

CKII1 BBIXOJ] BCACHIBAHIsI BO3I{YXa/ AbIMOYa/IeHs1 (ec

VIMEeTCs B H/IIYHM), He 3aTOPOXKeH JIKe BPEMEHHO.

TIpu BpeMeHHOM OTK/I0YeHyN Goiiepa HeoGXOMMO:

a) C/NMTb BOJY U3 OTOIUTE/BHOI CUCTEMBI 3 MICKITIOYe-
HIeM TOTO CITy4ast, KOTa ITPEFYCMOTPEHO JCTIONB30-
BaHIe aHTH(PI33;

b) OTK/IIOYNTD arperar oT Ta30BoI Marucrpasnm, Bojo-
TIpOBOJIA M CETY INMEKTPOIUTAHNA.

B cnyyae mpoBenieHnsa Kakux-nm6o pabor BOmM3M
BO3/TyXOBOJIOB W/ YCTPOIICTB JABIMOY/A/ICHI, 110 IX
3aBepILICHIIO C/IETyeT IOPYIITb KBIUIVPOBAHHOMY
CIeNMamICTy TPOBepKy QYHKIMOHNPOBAHNA ITUX
BO3JTyXOBOJOB J/II YCTPOJCTB.

He nipoy3BojIuTe 4uCTKY arperara Wi ero 4acteii 1erko
BOCIUIAMEHAEMbIMU BEILICCTBAMMI.

He ocTap/iiTe OrHeOIACHbIE BEILIECTBA IV COTEpKa-
L11yfe JX eMKOCTY B [OMeILICHNIL, B KOTOPOM YCTaHOB/IEH
Goirep.

» Buumanne: sxcrmyaranys 1006010 yCTpoiicTBa,
TOTPeG/IAIOLIEr0 SeKTPOIHEPIITIO, OJPA3yMeBaeT
COOMOzeHIIe HEKOTOPBIX (PYHIAMEHTa/IbHBIX HOPM:

- HEJIb34 KacaTbCs arperara MOKPbIMI M/ BIK-
HbBIMI YaCTAMM TETIA; TAKXKE HENIb3A JIEIaTh 3TOTO,
€C/IM BbI CTOMTE Ha TOTy 6OCHIMI HOTAMIL.

- He/Ib31 JiepraTh 3a 7IeKTPIdecKye KaOe/u; He 10Iy-
CKaliTe, 4TOOBI arperar MOfIBEprajics BO3EHCTBILIO
aTMOCQEPHBIX areHTOB (JI0X/Ib, COMHIIE ¥ T.JL.);

- IIHYP SNMEKTPONNTAHNA HE TOJDKEH 3aMEHATHCA
CaMIM I10/Ib30BaTENIEM;

- B C/yyae HOBPeXJIeHNA Kabens BBIKTIOUNTE
YCTPOVICTBO 11 J/1 3aMeHbI Kaberrst oOparmaiirech
VCK/TIOYHTENBHO K KBaMM(UIIMPOBAHHOMY CITe-
IUAJTCTY;

- BCTy9ae IPMHATIA PEIIEHIIA O HEVCIIOb30BAHMI
arperara B T€4€HMe IIPOJO/DKUTEIBHOIO BpEMEHI,
BBIK/TFOUUTE pyél/IHbHMK SNIEKTPOINUTAHNA.

INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo perio-
dical maintenance (regarding this, see the section
dedicated to the technician, relative to “yearly con-
trol and maintenance of the appliance”) and regular
checks of energy efficiency in compliance with
national, regional or local provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your zone technician.

2.2 GENERAL WARNINGS

Never expose the wall-mounted boiler to direct

vapours from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is not

blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the heating system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations ensure
that a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
easily flammable substances.

Never leave containers or flammable substances in
the same environment as the appliance.

« Important: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefo-
ot;

- never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain,
sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be repla-
ced by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
staff for replacement;

- ifthe appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.
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NAVOD NA OBSLUHU
A UDRZBU

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt podro-
bované pravidelnej udrzbe (k tejto téme sa dozviete
viac v oddielu tejto prirucky venovanej technikovi,
respektivne bodu, ktory sa tyka ro¢nej kontroly a
udriby zariadenia) a v stanovenych intervaloch
vykonavanej kontroly energetického vykonu v
sulade s platnymi narodnymi, regionalnymi a
miestnymi predpismi.

To umoznuje zachovat bezpe¢nostné, vykonno-
stné a funkcéné vlastnosti, ktorymi sa tento kotol
vyznacuje.

Odporacame vam, aby ste uzavreli ro¢na zmluvu o
Cisteni a udrzbe s vasim miestnym technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Nevystavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabrante pouzitiu kotla defom a nepovolanym

osobam.

Z doévodu bezpecnosti skontrolujte, ¢i koncentricky

koncovy kus pre nasavanie vzduchu a odvod spalin

(v pripade, ze je nim kotol vybaveny) nie je zakryty,

a to ani docasne.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre do¢asnu deakti-

véciu kotla, je potreba:

a) pristupit k vypusteniu vodovodného systému, ak
nie s nutné opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristupit k odpojeniu elektrického napdjania a
privodu vody a plynu.

V pripade prac alebo udrzby stavebnych prvkov v
blizkosti potrubi alebo zariadeni na odvod dymu a
ich prislusenstva kotol vypnite a po dokonceni prac
nechte zariadenie a potrubie skontrolovat odborne
kvalifikovanymi pracovnikmi.

Zariadenie a jeho casti necistite fahko horlavymi
pripravkami.

V miestnosti, kde je zariadenie instalované, nepo-
nechavajte horlavé kontejnery alebo latky.

» Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek zariade-
nia, ktoré vyuziva elektrickej energie, je potreba
dodrziavat niektoré zakladné pravidla, ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo mo-
krymi ¢astami tela; nedotykajte sa ho bosi.

- netahajte za elektrické kabely, nevystavujte
zariadenia atmosférickym vplyvom (dazdi,
slnku apod.);

- napdjaci kabel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

- v pripade poskodenia kabla zariadenie
vypnite a obratte sa vyhradne na odborne
kvalifikovany personal, ktory sa postard o
jeho vymenu;

- ak by ste sa rozhodli zariadenie na urcita
dobu nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky
spina¢ napdjania.
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2.3 TIAHEJIb YIIPABJIEHWIA.

Yenosnvie 0603nauenus (Mnn. 2-1):

1 - [ucnneil cueHanusauuii cocrmosHus
6boiinepa

2 - Ilepexntouamenv Pexcum ormuoanus -
I'BC/[Tucmanyuonnoe ynpasnerue - TBC
u Omonnenue - Copoc

3 - Peeynamop I'BC

4 - Pezynamop memnepamypot 0monneHus

5 - Mamnomemp boiinepa

2.3 CONTROL PANEL.

Key (Fig. 2-1):
1 - Boiler status signal display

2 - Stand-by-Domestic hot water / Remote
Control - Domestic hot water and Central

Heating-Reset Selector switch

3 - Domestic hot water temperature selector switch
4 - Central heating water temperature selector switch
5

- Boiler manometer

2.3 OVLADACI PANEL.

Legenda (Obr. 2-1):

1 - Displej signalizdcie stavu kotla

2 - Prepinac pohotovostného rezimu ohrevu
uzitkovej vody/dialkového ovlddania
- uzitkovd voda a vykurovanie-reset
(Stand-by-Sanitario / Comando Remoto -
Sanitario e Riscaldamento-Reset)

3 - Volic teploty teplej uizitkovej vody

4 - Voli¢ teploty vykurovania

5 - Manometer kotla

@
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Key of control panel display symbols

Legenda symbolov na displeji ovladacieho panelu

YcoBHOe

Omicanne
06o3HayeHe

Description

Symbol

Popis (Symbol)

Lndpamn yKasbiBaeTcs TeMIIepaTypa,
KOJ OLIMOKYL 117111 KO3 duIieHT
COOTHOLLIEHIIS TEMIIePATypPbl

BHEIIHEro (paKy/IbTaTMBHOIO 30H/A

Numerical characters to indicate
temperature, any error code or
optional external probe temperature
correlation factor

26

3HaK rpagyca ®©

Degrees symbol

C

3HAUOK IOAK/IOYeH IS K BHELIHEMY
30HAy (DaKyIbTaTHBHO) %

External probe connection symbol
(Optional)

k2

3HAYOK MOIK/TIOYEHNS K
[IncranuyonHomy Yrpasnennio [Ipyr

Connection to Comando Amico
Remoto remote control symbol

3navok JleTo (Tompko
npoussopctso I'BC)

Summer symbol (production of
DHW only)

3navok 3uma (nponssoactso 'BC
M OTOIJIEHNE TIOMEIL|eHNs)

Winter symbol (production of
DHW and room central heating)

3Ha4OK aKTMBHOTO 3TaIa
npoussoacTso [BC

|G [D

DHW production phase symbol
active

|G (D

3HAYO0K aKTMBHOTO 9Tl
OTOIUIEHNS TOMEI[eHNS

o
—
—
—
=

Room central heating active phase
symbol

o
—
—
—
—

3Hauok QyHKImM “Tpy6ouncra”

Chimney sweep function symbol

3HAYOK HAINYMA HETIOTIA[IKI
(BMmecTe ¢ KOfoM O1IM6KM)

Anomaly presence symbol (coupled
to error code)

3HAYOK Ha/MNIMA TIAaMEHN

Flame presence symbol

3HAYOK MIKAJIBI MOIITHOCTY TOPENKN

ooood | =— N 23

Burner power scale symbol

oooo | =— N 23
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teploty vonkajsej sondy (volitelne)

Cislice ud4vaju teplotu, pripadny
chybovy kdd alebo faktor korelacie @ @
T

Symbol stupriov

Symbol pripojenia vonkajsej sondy
(volitelne)

Symbol pripojenia dia%kového
ovladania Comando Amico Remoto

g

Symbol letného rezimu (len ohrev
uzitkovej vody)

Symbol zimného rezimu (ohrev
uzitkovej vody a vykurovanie)

Symbol aktivnej fazy vyroby teplej
uzitkovej vody

|G (D)

Symbol aktivnej fazy vykurovania

o
—
—
—
=

Symbol funkcie kominéra

Symbol pritomnosti poruchy
(spojeny s chybovym kodom)

Symbol pritomnosti plamena

Symbol vykonnostnej $kaly horaka

oo | s— x 2
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24 BKITIOYEHVE BOVITEPA.

Tlepey BKIIIOUEHMEM, YOEMTECD, YTO B CHCTEMY 3a/IMTa

BOJIA - CTpe/Ka MaHOMeTpa (5) JO/DKHA TOKA3bIBATh

BeMUIHY MeKAy 1 1 1,2 6ap.

- Orkpoitre BeHTWIb TOfiA4IL Ta3a Ha BXOJe Ooiie-
pa.

- TloBepHyTb I/IaBHBI Mepekoyarenb (2) ycra-
HaBnmuBas B nonokenne ['BC/[Iucranumontoe
Vi q.iillieﬂme Tpyr ( SR ) wm IBC u Otomenye
(i)

« Pabora ¢ [lucraniyonssiM Yripasienuem Jlpyr
(Omprsr). Korpa nepekstrodarenb (2) HaXO[uTCs B
nonokervvi ( £ K0 ) v noaK/04eHo JUcTaHIoH-
Hoe Yripasrienyie Jpyr, To niepekiodareny 6oiinepa
(3) u (4) oTK/TEFOYEHBI U HA TMCIITEE OTOOPAKAETCS
ycmoBHOe 0603HaveHye (

ITapameTpbI HACTPOJIKY 60J/IEpa YCTAHABIMBAIOTCA
C HaHe/m ynpas/ienns JlcTanIonHoe Yipas/ienye

Tipyr

o OynxuuoHnposanue 6es JIMCTAHIMOHHOTO
Ynpasnenns JIpyr. Korpa perynarop (2) Haxopures
B no71o)xeHny ( &g I8 ) PEry/usiTop OTOIIeHNs
(4) otmiouén, Temmeparypa I'BC Hacrpansaercs
perymatopoM (3), TO Ha AuCcIUIee OTOOpaXKaeTcst
3HAYOK JleTa ( OI7Ia PEryIATOP HAXOAUTCA
B TIO/IOXKEHNI ) perymsTop otorenus (4)
CITY>KWT JUI HACTPOJIKM TeMIIepaTypbl PajjaTopOB,
u s I'BC ucnonbayercs perynsarop £3), To Ha juc-
IIIee OTOGPAKAETCS 3HAYOK 3UMBI ( (8) ).

TToBopaunBas PerymATop 1o JacoBOll CTPeNKe,
TeMIIEpaTypa yBEMNIMBACTCS , IPOTUB YACOBOIL
CcTpenku, yMeHblaercs. Ha arane Hactpoiike Ha
JWICITee BPEMEHHO OTOOPaKaeTCsl YCTaHaBIIIBae-
Mas Temmeparypa (oromerns wm I'BC).

Hauunasi catoro MomeHTa Goiiep, paboTaer B aBTOMa-
TIYeCKOM pexxime. [Ipu OTCyTCTBIM 3ampoca Teria
(ororrenns wvt poussopctsa IBC), 6oiwtep mepe-
XOJUT B COCTOsIHYE “OKUf[aHMs” 4TO 0O03HAYAET, UTO
Ha 60ii/iep MOAAETCA MUTaHMe, HO OTCYTCTBYeT IIAMS,
B HAaCTOSIIIIEM COCTOSTHUI Ha JINICIUIEEe OTOOPaKaeTcst
TO/IbKO 3HAYOK YCTAHOBKY GOiIepa (J1eTo /v 31Ma 1
nopkmodenvie K CAR, ecrt 0HO pousBefieHo). Kax-
JIBIIT pa3 [Py BK/IIOYEHN TOPETIKIL, Ha JWICITIee OTO-
GpaKaeTcst COOTBETCTBYIOLLIEE YCIOBHOE 0003HAYEHIIE,
YKa3bIBAeTCS! BIfi/IsIeMAs MOLIHOCTb TOPE/IKH 1 TeMITe-
paTypa Ioja4n BMecTe C COOTBETCTBYIOLVIM YCIOBHBIM
0003Ha4eHneM BILJIa 3a1poca: (= ) WIS IPOM3BOACTBA
IBC ("DUHU ) FUTA1 OTOTUTEHMS TIOMEITIEHMA.
o

2.5 OIIOBEIIEHME O ITOJIOMKAX 1 HE-
JICITPABHOCTAX.

Ha 6oitepe Victrix 26 2I curHaz 0 Hemo/afKi mofia-

€TCs1 TPV TIOMOLLIY KOJA, OTOOP@KAeMOro Ha JAucIuiee

6Goitrepa (1).

TIpu 0OHapy>KEeHNMIT HETIO/TA /KM VIV TIOZIOMKIL, aKTHBH-

3UpYeTCsA CUTHAJT HeTOMAIKI TIOCPEACTBOM MUTaHMs

2.4 BOILER IGNITION.

Before ignition make sure the heating system is fil-
led with water and that the manometer (5) indicates
a pressure of 1 - 1.2 bar;

- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Turn the main selector switch (2) taking it to the
Domestic Hot Water/Comando Amico Remoto
remote control ( £ I28 ) or Domestic Hot Water
and Central heating position (@Il )-

o Operation with Comando Amico Remoto re-
mote control (Optional). With selector switch
(2) in position ( g K8 ) and Comando Amico
Remoto remote control connected, the boiler

elector switches (3) and (4) are excluded. The (
symbol appears on the display.

The boiler adjustment parameters are set from
the control panel of the Comando Amico Remo-
to remote control.

« Operation without Comando Amico Remoto
remote control. With the selector switch (2) in
position ( $RIE1 ) the central heating adjustment
selector switch is excluded (4), the domestic hot
water temperature is regulatgey selector switch
(3). The summer symbol ( )appears on the
display. With the selector switch in position
( é '||ﬁ ) the central heating adjustment selector
switch (4) is used to regulate the temperature of
radiators, while selector (3) continues to be used
for domestic hot water. The winter symbol (‘%)
appears on the display.

Turn the selector switches in a clockwise di-
rection to increase the temperature and in an
anti-clockwise direction to decrease it. In the
adjustment phase, the temperature being set
appears temporarily on the display (central
heating or production of DHW).

From this moment the boiler functions automati-
cally. With no demand for heat (central heating or
domestic hot water production) the boiler goes to
“stand-by” function, equivalent to the boiler being
powered without presence of flame. In this condi-
tion, only the boiler setting symbol appears on the
display (summer or winter and any connection to
CAR). Every time the burner ignites the relative
flame presence symbol, the indication of the power
emitted by the burner and the flow temperature
coupled to the symbol relative to the type of request
are displayed: (% ) for heating DHW and (“DUHU )
for room central heating. a

2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.

The Victrix 26 21 boiler signals any anomalies using
a code shown on the boiler display (1).

In case of malfunction or anomaly, this is signalled
by the flashing symbol ( ) and the switch-on
of the relative code: /

2.4 ZAPNUTIE (ZAPALENIE) KOTLA.

Pred zapnutim skontrolujte, ¢i je vykurovaci systém
naplneny vodou podla ru¢icky na manometri (5),
ktory ma ukazovat tlak 1+1,2 bar.

- Otvorte plynovy kohut pred kotlom.

- Otocte hlavnym spinacom (2) do polohy
Uzitkovy/Comando Amico Remoto (Sanita-
rio/Comando Amico Remoto ( “WEH) alebo
Uzitkovy ohrev a vykurovanie (Sanitario e
Riscaldamento) («glll )-

o Prevadzka na dialkové ovladanie Comando
Amico Remoto (volitelne). V pripade voli¢a
(2) v polohe ( sy ) @ pripojenym dialkovym
ovladacom Comando Amico Remoto st volice
kotla (3) a (4) vyradené, na displeji sa objavi

symbol ( ).

Regula¢né parametre kotla st nastavitelné z
ovlddacieho panelu dialkového ovladaca Co-
mando Amico Remoto.

o Prevadzka bez dia¥%kového ovladania Comando
Amico Remoto. V pripade, Ze je prepinac (2) v
polohe ( <8 ) je prepina¢ reguldcie vykuro-
vania (4) vyradeny; teplota uzitkovej vody je
regulovand prepinacom (3). Ng-displeji sa roz-
svieti symbol letného rezimu ﬁ ). V pripade,
ze je prepinac v polohe ( £ 171 prepinac
reguldcie vykurovania (4) k regulacii teploty
radidtorov, zatial ¢o pre uzitkova vodu sa stale
pouziva prepinac (3). Na displeji sa rozsvieti
symbol zimného rezimu ().

Otécanim prepinacov s smere ota¢ania hodino-
vych rudiciek sa teplota zdviha a pri ich otacani
proti smeru hodinovych ruciciek teplota klesa.
Vo faze regulicie sa na displeji docasne objavi
nastavena teplota (vykurovanie alebo ohrev
uzitkovej vody).

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V pripa-
de absencie potreby tepla (kurenie alebo ohrev
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpoveda kotlu napdjanému bez
pritomnosti plameria, v tomto stavu sa na displeji
objavi len symbol nastavenia kotla (leto alebo zima a
pripadné pripojenie k dialkovému ovlddacu CAR).
Vidy ked sa horak zapali, zobrazi sa na displeji
prislusny symbol pritomnosti plamena, indikicia
vykonu horaka a ndbehova teplota_sg symbolom
odpovedajticim typu poziadavky: (§77) pre ohrev
uzitkovej vody a (“UUDU ) pre vykurovanie.

2.5 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Kotol Victrix 26 21 signalizuje pripadnt poruchu
prostrednictvom kodu zobrazeného na displeji
kotla (1).

V pripade poruchy funkcie alebo zdvady sa aktivuje
signalizdcia poruchy blikanim symbolu ( )a
zobrazenim prislu$ného kédu.

3HauKa ( ) ¥ OTOOp@KAETCs COOTBETCTBYFOILIIT -
. . Code . . . Kod
KopI: Anomaly signalled Signalizovana porucha
error chyba
OTo6pakéHHAA HeNONMaKa onlfv(l)gxa [No ignition block 01 Zablokovanie v dosledku nezapalenia 01

Safety thermostat block (overheating), 02 ermostatickeé bezpec¢nostné zabloko-|
BrIoKIpOBKA 3 KUTaHIIs 01 flue thermostat or control anomaly vanie (v pripade nadmernej teploty)) ,
BroKyMpoOBKa NpegoXpaHUTENbHOTO) Flow probe anomaly 05 termostat spalin alebo porucha kontroly,
repMocTara (meperpes), TepMOCTaTa JbIM 02 - plamenia

Domestic hot water probe anomaly 06 Porucha vonkajiej sondy 05
HencrpasHoCTh TepMONaphi. 05 ResF:t sel.ector swi'Ech faulF ' 08 Porucha sondy tzitkovej vody 06
[HercripasHOCTb 30H/1a caHTexHideckoit Bogpt| 06 (Calibration function active (displayed| 09 . .

on CAR) Z4dvada volica reset 08
Henonapka nepexmouarens cpoca 08 No circulation 10 [Aktivna funkeia kalibracie (zobrazend o
[AKTUBI3MPOBAHA QYHKLI TADUPOBAHMA| (o - a¢i CAR)
(oro0paaercy Ha CAR) Configuration error 15 Absencia cirkulacie 10
HexBaTka IMpKyIAINM 10 Fan anomaly 16 Chyba konfigurécie 15
OwmmbKa KoHurypawyu 15 Parasite flame block 20 Porucha ventildtora 16
HeucpaBrocTs BeHTUIATOPA 16 [nsufficient circulation 27 Blok parazitného plameria 20
BioKMpoBKa MpH OMeEXaxX IaMerH 20 Loss of remote control communication| 31 Nedostatocnd cirkulicia 27
Henocrarounas LupKyAus 27 Low power supply voltage 37 Strata komunikacie s dialkovym| 31
[ loTeps KOMMYHUKAL [I1ICTaHIMOHHOTO| 31 ovlddacom
ViIpap/ieHus N.B.: on the Comando Amico Remoto remote Nizke napéjacie napitie 37

Huskoe HanpsoxeHne nuTaHns 37

TIpumevanue: Ha Jlucranupontom Ynpasyervim JIpyr (Pa-
KYHI)TaTVlBHO) Kom OILU/I6KI/[ COOTBCTCTBYCT npe;u)mymeMy
CITCKY, HO Briepeny oTMedaetcs 6yksa “E” (Hampmep,
oy 01 CAR kop EO1).

control (Optional), the error code corresponds to
the previous list with the letter “E” in front (E.g.
code 01 CAR code E01).
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Poznamka: na dialkovom ovlada¢i Comando
Amico Remoto (volitelne) odpoveda chybovy kod
vyssie uvedenému zoznamu s pismenom “E” pred
nim (Napr. kéd 01 CAR kéd E01).
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Brokiposka saxxurany. [Ipy kakgom sampoce Ha 060-
rpes nomeltenns wm npoussonctso IBC, mponcxomur
ABTOMATIYECKOE 3aXKUTaHye Topernku Goitnepa. Ecmm B
TedeHye 10 CeKYHJI He CUMTBIBACTCS BK/IOUEHME FOPENIKI,
Goittep riepexoT B “6/0KMpOBaHIe 3aKMTanus . ITo0bl
YAA/MITH OTIOKMPOBAHIE 3KUTAHILS , HEOGXOMIMO T0Bep-
HYTb I/IABHBI1 PEryATOp (2), BpeMEeHHO YCTaHaB/Bas B
nonoxenne Copoca. ITpit niepBoM BKTOUEHNMI arperara
WM TIOCTIE €70 MPOJOKUTENBHOTO IIPOCTOA MOKET
TI0TPeOOBATHCA YCTPaHeHMe “OTIOKIPOBKIU 3BKITAHNUA .
Ecmi niofo6Hoe sABIeHMe YacTO MOBTOPSETCA, 06paTTeCch
K KBa/IMOULIMPOBAHHOMY CIIELMAMACTY (HAIpiMep, 13
Cepaucroit cry>x6b1 ¢pupmbl Immergas).

bnoxuposanue no ceepxremneparype. Ecm, B HOp-
Ma/IbHOM PeXiMe PaboTbl, MMeeT MEeCTO 3HAYMTE/bHBLI
BHyTpeHHVliI TIEPETPEB, AbIMA M M3-33 HEMUCIIPABHOCTIL
KOHTPO/IA TIAMEHN TIPOMCXOAUT GNIOKMpoBKa Goiinepa
110 rieperpesy. UTo0bl yamiTh OI0KIpPOBaHIe CBEPXTeM-
11epaTypbl’; HeOOXOMMMO TIOBEPHYTb IIABHBIIT Pery/sTop
(2), BpemerHo ycraHasmiBas B nonoxerne Copoca. Ecm
110700HOe SABJIeH}E YaCTO TOBTOPAETCA, 00paTHTeCh K
KBa/MQUIMPOBAHHOMY CIIeIMaMiCTy (Hampumep, 13
Cepacroit cry>x6b1 ¢upmbl Immergas).

HencnipaBroctb Tepmonapsl. Ecu mpu BKm0OYeHNn
3/IeKTPOHHBIIT 670K OOHAPYXKUT HENCIIPABHOCTD TepMO-
maps N T C, Bmoderns 6oitepa He porsoiizer. B atom
cry4ae crefyet 00pamarhcsa K KBamMUIMPOBAHHOMY
crierayicty (Harpumep, 13 CepBUCHON CTyXObI (rpMbl
Immergas).

Heucnpasnocrs 3oupa IBC. Ecmi Ha snekrpoHOM
6roke obHapyxiBaeTcs Henonazka soua NTC canrex-
HIYeCKOit Bofibl, G0iyiep 0TOOpakaeT Heromazky. B atom
crydae, boitnep mpopomkaet nponssofuts IBC, Ho He
TIpY ONITVIMA/TbHBIX SKCIUTY TALVOHHBIX KavecTBax. Tatoke,
TIpY JJAHHBIX 00CTOSATE/IbCTBAX, He 3aITyCKAeTCs PYHKLLS
TIPOTHB 3aMep3aHIA, TTOSTOMY HEOOXOMMMO 0OPATHTBCS
K KB/IMGUIIMPOBAHHOMY CIICLUAMICTy (HAIpiMep, 13
CepBuicHoit cy0b1 upmbr Immergas).

Henonaaka nepexroyarens copoca. Ecm B cssu ¢
HETIONAJIKOM, TepeKmoyarenb (2) OyeT yCTaHOB/IEH Ha
Cbpoce Goree 30 cekyHp, TO 6oiTIep OTOOPAKAET Hero-
JIaJKy. BblxTiowis 11 BHOBD BK/IH0wTD Goitep. Ecrt mpu
TIOBTOPHOM BK/IIOUeHI1I1 00iiIepa, 0TOOpaKaeTCst HEromag-
Ka, HeOOXOJJ¥MO BBI3BATD KBa/MQIIIMPOBAHHOTO TEXHIIKA
(marpyMep, TexHVKa ABTOpI3IPOBAHHOTO CepBUCHOTO
tienTpa Immergas).

Hexsarka wupkymsupyu. OGHapy>XuBaeTCs IpH Heo-
CTATOYHOI IMPKY/ALIN YA 06eCTIed s PaBIIbHOIT
pabots (kop 10); mpyayHaMu MOTYT GbITh:

- HeJJOCTATOYHAs LMPKY/IALMA BOLBI B CrCTeMe; yhe-
JMTeCh, YTO OTOIUITENIbHAS CHCTEMA He TlepeKpbiTa
KaKVM-HIOY/Ib BEHTIIIEM I YTO B Hell HeT BO3YIIHBIX
1po6OK (BO3ZYX CTPaB/IEH);

- G/IOKMPOBAH IV HETPABYIHO MOJK/IOUEH LMPKY/Isi-
LIVIOHHBIIT HACOC; HEOOXOJIVIMO €ro Pas6ioKypoBaTh It
TIPOBEPUTD JMEKTPITYECKILe TOMKTIOUeHVIS;

- HeXBaTKa BOJIbI B YCTAHOBKe; 3AIIOTHUTD YCTAHOBKY,
cob/iofiast IIpy 3TOM YC/IOBU, B 3aBUCHMOCTY OT KOH-
Quryparm: ¢ OTKPHITHIM IIIH 3aKPBITHIM 6aKOM.

Ecnu Heronrajika He yCTpaHAETCA; B 3TOM CTy4ae ClefyeT
o0partaTbes K KBaMQUIMPOBAHHOMY CIIeLMaACTY (Ha-
nipumep, 13 CepBUCHOIT cTy>KObI rpMbl Immergas).

Oumbka Koudurypanu. Eciu anexTpoHHbIT 610K
uKCHpyeT HeNCIIPABHOCTH V1M GECCBASHOCTb HA SIEKTPH-
4eckoM KabpupoBaiu, 6oii/iep He aryckaercst. ITpy Bos-
OGHOB/IEHIIT HOPMA/TbHBIX YCTTOBHI, GOI/IEp IIepeXOIuT Ha
HOPMa/IbHYI0 paboTy 6e3 HeoGXOMMOCTI ITepeyCTaHOBKe.
Ec/mit Hertoniajika He yCTPaHAETCS; B 9TOM C/Iy4ae Cefjyer
06pararhes K KBamQUIpOBAHHOMY CIIeLUaIucTy (Ha-
ipumep, 13 CepBICHOIT CTy>kObI rpMb Immergas).

HeucnpasHocts BenTIATOpa. OTOOPAKACTCS IIPU Me-
XaHIYECKIX I 9MeKTPOHHBIX IOIOMKAX BEHTIIATOPA.
TonpoGyitTe BLIK/TIOYNTD 1 BHOBb BK/MIOUNTD. Ecu Hero-
JIaJiKa He YCTPaHsAeTCS; BITOM CTydae CefiyeT 00paIarhcsa
K KBa/IMOUIMPOBAHHOMY CIIELMAMICTY (HAIpUMep, 13
Cepaucroit cry>x6b1 ¢pupmbl Immergas).

No ignition block. The boiler ignites automatically
with each demand for room central heating or hot
water production. If this does not occur within
10 seconds, the boiler goes into no ignition block
(code 01). To eliminate “no ignition block” the
main selector switch (2) must be turned to the
Reset position temporarily. On commissioning or
after extended inactivity it may be necessary to eli-
minate the “no ignition block” If this phenomenon
occurs frequently, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Technical
Assistance Service).

Overheating block. During regular operation, if
a fault causes excessive overheating internally or
an anomaly occurs in the flame control section,
an overheating block is triggered in the boiler. To
eliminate the “overheating block’, turn the main
selector switch (2) temporarily to the Reset position.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

System flow probe anomaly. If the board detects
an anomaly on the system NTC delivery probe, the
boiler will not start; contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Service).

Domestic hot water probe anomaly. If the board
detects an anomaly on the domestic hot water NTC
probe, the boiler signals the anomaly. In this case
the boiler continues to produce domestic hot water
but not with optimal performance. Moreover, the
anti-freeze function is prevented and an authorised
technician must be called (e.g. Immergas After-
Sales Service).

Reset selector switch fault. If, due to malfunctio-
ning, the selector switch (2) remains positioned
on Reset for more than 30 seconds, the boiler
signals the anomaly. Switch the boiler off and back
on again. If the boiler signals the anomaly when
switched back on, contact a qualified technician
(e.g. Immergas After-Sales Technical Assistance
Service).

No circulation. This occurs when there is not
sufficient circulation to guarantee the correct fun-
ctioning (code 10); the causes can be:

- low system circulation; check that no shut-off
devices are closed on the heating circuit and that
the system is free of air (deaerated);

- pump blocked or incorrectly connected; it
must be released or the electric connections
checked;

- no water in the system; fill it respecting the basic
circuit conditions: with open or closed vessel.

If this anomaly persists, contact a qualified tech-
nician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Service).

Configuration error. If the board detects an
anomaly or incongruence on the electric wiring,
the boiler will not start. If normal conditions are
restored the boiler restarts without having to be
reset. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-
Sales Service).

Fan anomaly. This occurs if the fan has a me-
chanical or electrical fault. Try switching off and
back on again. If this anomaly persists, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Service).
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Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri kazdej
poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo ohrev
uzitkovej vody sa kotol automaticky zapne. Ak
pocas 10 sekund nedojde k zapaleniu horédka, kotol
sa zablokuje v dosledku nezapalenia. Toto zabloko-
vanie zrusite tak, Ze otocite hlavnym prepinacom
(2) na chvilu do polohy Reset. Pri prvom zapnuti po
dlhsej odstavke zariadenia méze vzniknut potreba
odstranit zablokovanie v dosledku nezapalenia. Ak
sa tento jav opakuje Casto, obratte sa na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Zablokovanie v dosledku prehriatia. Pokial v
priebehu bezného prevadzkového rezimu z dovo-
du poruchy dojde k nadmernému vnutornému
prehriatiu, prehriatiu spalin alebo k poruche riade-
nia plamena, kotol sa zablokuje. Toto zablokovanie
zrusite tak, Ze oto¢ite hlavnym prepinac¢om (2) na
chvilu do polohy Reset. Ak sa tento jav opakuje
Casto, obratte sa na kvalifikovaného technika (napr.
z0 servisného oddelenia Immergas).

Porucha nibehovej sondy zariadenia. Ak karta
zisti poruchu na sonde NTC na vystupu do systému,
kotol sa nespusti; potom je treba privolat kvalifiko-
vaného technika (napriklad z oddelenia technickej
pomoci spolo¢nosti Immergas).

Porucha sondy uzitkovej vody. Ak karta odhali
poruchu na sonde NTC uzitkovej vody, signalizuje
kotol poruchu. V tomto pripade kotol pokracuje v
ohreve uzitkovej vody ale s optimalnym vykonom.
Okrem toho je v tomto pripade zakazana funkcia
proti zamrznutiu a je nutné sa obratit na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Zavada volica reset. Ak z dévodu zavady voli¢ (2)
ostane v polohe Reset na dobu dlhsiu ako 30 sekind,
signalizuje kotol poruchu. Kotol vypnite a znovu
zapnite. Ak kotol signalizuje poruchu aj po opato-
vnom zapnuti, privolajte kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Absencia cirkulacie. K tejto poruche dochadza v
pripade, Ze cirkuldcie nie je dostato¢na pre zaistenie
spravnej prevadzky (kod 10); pri¢iny mozu byt
nasledujtce:

- nedostato¢na cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedoslo k zabraneniu cirkulécie vo vyku-
rovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzdusnené;

- obehové ¢erpadlo je zablokované alebo nie je
spravne pripojené; je potreba sa postarat o jeho
odblokovanie a o kontrolu elektrického zapoje-
nia;

- absencia vody v systéme; postarajte sa o jeho
naplnenie s ohladom na typ okruhu; s otvorenou
alebo zatvorenou nadobou.

Ak tato porucha pretrvd, obrétte sa na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Chyba konfiguracie. Ak karta odhali poruchu
alebo zavadu na elektrickych kabloch, kotol sa
nezapne. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak tato porucha pretrva, obratte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Porucha ventilatora. K tejto poruche dochédza v
pripade mechanickej alebo elektronickej zavady.
Skuste kotol vypnut a znovu zapnut. Ak tato poru-
cha pretrva, obratte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).
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brnoknposka npu nomexax minamenu. BosHikaeT B
CITyyae TI0Tepb Ha JJAHHOM KOHTYPe /I IPY HeToyajikax
KOHTPO/IA IUTaMeHI. MOXKHO IepesartycTuth Ha 6oiep yust
TIOBTOPHO IIOTIBITKY 3KUTaHNA. Boliniep He BK/rodaeTcs;
B 9TOM C/Ty4ae C/IefiyeT 00palaThcs K KBamAuIMpoBaH-
HOMY Crieramicty (Hampumep, 13 CepBUCHO CITyKObI
¢upmbt Immergas).

Hepmocrarounas IMpKyIAIMA BOABL. STO IIPOUCXOIUT
B C/Iyyae IieperpeBa 00iiiepa, BhISBAHHOIO HEJOCTATOY-
HOJT LAPKY/IALIVelT BOJbI; IPUYIMHBL 9TOTO MOTYT ObITh
CIIEAyIOIIE:

- HeJOCTATOYHAA LMPKY/ALA BOKBI B CHCTEME; Yoe-
IITeCh, YTO OTOMUTENBHAS CHCTEMa He IIepeKphITa
KaKUM-HIGY/Ib BEHTI/IEM I 4TO B Heil HET BO3[IYLIHBIX
11po6oK (BOSAYX CTpaB/IeH);

- 3a0710KMPOBAH LMPKY/IALMOHHBII HACOC; HEOOXOTMMO
TIPYHATD Mepbl 110 €70 Pa36/IOKMPOBKE.

Ecmit nofo6Hoe siB/IeHMe YacTo NOBTOPSIeTCA, 06paTiTech
K KB/MUIMPOBAHHOMY CIIELMAACTy (HarpiMep, 13
Cepscroit cy>x6b1 ¢pupmbl Immergas).

Tlorepsa koMmyHyKarym [IMCTaHIMOHHOTO YIIPaB/IeH L.
Bosnukaer B c/ydae NOJK/MIOYEHNA K HECOBMECTUMOMY
JWICTAHIIMOHHOMY YTIPABJICHNIO, YUIN B CITy4ae TOTepH
KOMMYHUKAIy MeXy 6oitiepom 1 JIMCTaHIMOHHBIM
Ynpasnenviem [Ipyr. IIponssectn MoBTOpHYHO NOMBITKY
TIOIK/TIOYEHILS, BBIKITIOYAsA GOIIep 1 YCTAHAB/IBAsA PEryILi-
TOp (2) B HIONOXKeHME (£ ] ). Ecrm roBTopHbiit 3arryck
He GbUT yCrieHbIM, 1 CBi3b ¢ CAR He BOCCTAHOBIU/IACD,
Goiiyep TIepeXOUT Ha MECTHBIIT PEXKIM PAbOTBI, HCTIOND-
3y yIpas/isiioliiee yCTpoiicTBo Goitepa. Ecmm mogo6Hoe
SIBJICHIE YACTO TIOBTOPAETCA, 00PATITEC K KBA/IQHLIMPO-
BaHHOMY Criela/micTy (Hanpymep, 13 CepBUCHO CTy>KOBI
¢upmbt Immergas).

Huskoe Hanpsokenye murannsa. OToOpaxaeTcs B TOM
C/Tyuae, e/t HATIPSDKeHILe ITAHILS HYDKE YCTAHOB/IEHHOTO
npeniera. TIpu Bo30GHOBIICHMI HOPMA/IBHBIX YCTOBII,
Goiltep TepexouT Ha HOPMaJIbHYI0 paboty Ge3 He-
obxomimoctt nepeycranoske. Ecmi mofio6Hoe sBrerne
4acTO IOBTOPAETCA, 00paTiTeCh K KBaMiUIMPOBAHHOMY
crierayuicty (Harpumep, 13 CepBUCHON CTyKObI PrpMbl
Immergas).

Coo6menyts u guarHoctika - OtoGpakeHyte Ha ucIviee
Tucranimonnoro Yipasmnenns JIpyr (Omies). B reverie
pery/sipHoit paboTl Goittepa Ha fiyicIviee [JUCTaHIMOH-
Horo Yiipasyenust JIpyr oTo6paxaeTcs TeMieparypa Io-
MEILIEHYLST; TPV HETOTIAKAX VTV IIOZIOMKAX, 0TOOpaKeH e
TeMIIEpATyPbI 3aMEHseTCsE 0TOGPaKeHIeM KOfia OLIVOK,
13 TIpeJIbIyLLeit TabuLBL.

Buumanme: eciut Goitiep yCTaHABIMBAECTCA B POKIM
oxnpanns “(1) ", T0 Ha AUCTAHIMOHHOE YIIPBIIEHIE He
TOMAETCA IINTAHIAE, &, CIENOBATEbHO, eCTV 3aKAHIIBAETCS
paspsiz Garapeex, TepsHOTCS BCe IPOTPAMMBbL, COXPaHEHHbIE
B IIAMATIL.

2.6  BBIK/ITIOYEHIE BOVITIEPA.

OTKTIOUNTD IIABHBII perynAtop (2) ycraHap/mBas B 10-
JIOXKeHIe “g) ” V1 3aKPBITb Ta30BbIIT BEHTIIb HA BXOJIE
B YCTPOVICTBO.

Ecnu 6oitep He UCTIONb3yeTCAA B TeYeHIE [THTEBHOTO
BpeMeHI, He OCTaBJIAiITe ero BK/IOYeHHBIM.

2.7 BOCCTAHOBJ/IEHME TABJIEHVA B OTO-
TIUTEJIBHOM CICTEME.

Ilepuopiraecky KOHTpONUpYIiTe JaB/eHye BOLbI B Cii-

CTeMe.

Crpenka MaHOMeTpa Ha Goiiiepe 10/DKHa TIOKa3bIBATh

3HaveHyte ot 1 7o 1,2 6ap.

Ecnu dasnerue Husie 1 6ap (npu xomodHotl cuctmenme), He-

00xX00UMO BOCCIAHOBUMYb OATIEHUE C NOMOURDIO KPAHA,

pacnonosicerHoeo & Huvicresi uacmu Goiinepa (cm. Pucynok

TIpuveyanyte: 3aKpHITh BEHTIIb B KOHITE OTIEPAIIL.
Ec/ fiaB/ieHyie IOXORUT 70 BE/IYIHBI OKOJIO 3 0ap NOSBIA-
€TCs PUCK CPa0aThIBaHIIs! IIPEOXPAHNTEIBHOTO K/IAlaHa.

Barom ciyyae criesryeT 00paTiThCA 32 IOMONIBIO K KBA/I-
uIMpOBaHHOMY CIIETUATIACTY.

Ecmi HaOMOfAl0TCA YacThle CTydan TajieHus TABMeHIA,
criefiyeT 06paTUThCA 33 TIOMOLLBIO K KBaMMUIMPOBAH-
HOMY CIEIIaTUCTY; MeX[Ty TeM ClIefiyeT YCTPaH!TD BO3-
MOKHBIE YTEqKIL.

Parasite flame block. This occurs in case of a leak
on the detection circuit or anomaly in the flame
control unit. It is possible to reset the boiler to allow
anew attempt at ignition. If the boiler does not start
contact a qualified technician (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Insufficient water circulation. This occurs if there
is overheating in the boiler due to insufficient
water circulating in the primary circuit; the causes
can be:

- low system circulation; check that no shut-off
devices are closed on the heating circuit and that
the system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.
If this phenomenon occurs frequently, contact a

qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Loss of remote control communication. This oc-
curs in the case of an incompatible connection to a
remote control or if there is a loss of communication
between the boiler and CAR remote control. Try the
connection procedure again by turning the boiler
off and turning the selector switch (2) to position
(ﬁ ). If the CAR is still not detected on re-
starting the boiler will switch to local operating
mode, i.e. using the controls on the boiler itself.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
After-Sales Technical Assistance Service).

Low power supply voltage This occurs when the
power supply voltage is lower than the allowed
limits for the correct functioning of the boiler.
If normal conditions are restored, the boiler
re-starts without having to be reset. If this phe-
nomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

Signalling and diagnostics - Display of the
Comando Amico Remoto Remote Control
(Optional). During normal boiler functioning the
Comando Amico Remoto remote control display
shows the room temperature value; in the case
of malfunctioning or anomaly, the display of the
temperature is replaced by the relative error code
present in the previous table.

Important: if the boiler is positioned in stand-by
“(%)”. The remote control is not powered, conse-
quently if the batteries should run out all memori-
sed programs will be lost.

2.6 BOILER SHUTDOWN

Discoqnect the main selector switch (2) taking it to
the “() ” position and close the gas cock upstream
from the appliance.

Never leave the boiler switched on ifleft unused for
prolonged periods.

2.7 RESTORE HEATING SYSTEM PRESSU-
RE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler manometer should read a pressure

between 1 and 1.2 bar.

Ifthe pressure falls below 1 bar (with the circuit cool)

restore normal pressure via the valve located at the

bottom of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve
may be activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate possible
system leakage.
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Blok parazitného plamena. Dochddza k nemu v
pripade rozptylenia detek¢ného okruhu alebo po-
ruchy riadenia plamena. Je mozné kotol resetovat,
aby ste umoznili novy pokus o zapnutie. Ak sa
kotol nezapaluje, je nutné sa obratit na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Nedostato¢na cirkulacia vody. Nastane v pripade,
Ze doslo k prehriatiu kotla z dovodu nedostato¢nej
cirkulécie vody v primarnom okruhu; pric¢iny mozu
byt nasledujuce:

- nedostato¢na cirkuldcia v systéme; skontrolujte,
¢i nedoslo k zabraneniu cirkuldcie vo vyku-
rovacom okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale
odvzdusnené;

- zablokované obehové ¢erpadlo, je potreba
¢erpadlo odblokovat.

Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obrétte sa na kvalifi-
kovaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom.
Dochadza k nej v pripade pripojenia k nekompa-
tibilnému dialkovému ovladaniu alebo v pripade
straty komunikacie medzi kotlom a dialkovym
ovlddanim Comando Amico Remoto. Znovu sa
pokiste o pripojenie dialkového ovladaca po pre-
dchadzajiicom vypnutiu kotla a prepnutim voli¢a
(2) do polohy (g ==). Ak ani po opakovanom
spusteni nie je CAR néjdeny, kotol prejde do lokal-
neho prevadzkového rezimu, pri ktorom je nutné
pouzivat ovlidacie prvky kotla umiestnené na kotlu
samotnom. Ak sa tento jav opakuje casto, obratte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Nizke napajacie napitie. K tejto poruche do-
chadza v pripade, ked napajacie napitie klesne
pod hranicu povolena pre spravnu prevadzku
kotla. V pripade obnovenia beznych podmienok
sa kotol znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho
resetovat. Ak sa tento jav opakuje casto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Signalizacia a diagnostika - Zobrazenie na
displeji dialkového ovladata Comando Amico
Remoto (volitelne). Pocas beznej prevadzky kotla
sa na displeji dialkového ovladaca Comando Amico
Remoto zobrazi hodnota pokojovej teploty; v pripa-
de poruchy funkcie alebo zavady je zobrazenie hod-
noty teploty vystriedané chybovym kédom, zoznam
ktorych je uvedeny v predchadzajicej tabulke.

Upozornenie: v pripad?, ze je kotol v pohotovost-
nom rezime stand-by“ (") . Dialkové ovlidanie nie
je napéjané, v dosledku toho v pripade vybitia ba-
térie dojde k strate véetkych programov ulozenych
do pamiite.

2.6 VYPNUTIE (ZHASNUTIE) KOTLA.
Vy'Pnite hlavny voli¢ (2) jeho prepnutim do polohy
“()” a zatvorte plynovy kohtit pred kotlom.
Nenechavajte kotol zbyto¢ne zapojeny, ak ho nebu-
dete na dlhsiu dobu pouzivat.

2.7 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme.

Rucicka manometra kotla musi ukazovat hodnotu

medzi 11,2 bar.

Ak je tlak nizsi nez 1 bar (za studena), je nutné

obnovit tlak pomocou kohiita umiestneného v spod-

nej Casti kotla (Obr. 2-2).

Poznamka: Po dokonceni zasahu kohut zatvorte.
Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 bar, moze sa stat, ze
zareaguje bezpe¢nostny ventil.

V takomto pripade poziadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak su poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.
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2.8 3AIIOTHEHUE YCTAHOBKIN.

Jlist cmsa Bozbl 13 Goiiiepa UCTIONB3YIiTe CIMBHOI KpaH
ycranoku (V. 2-2).

Ileper TeM, KaK BBIIOTHUTb 3Ty ONepawyio, yoeuTech B
TOM, YTO 3aKPHIT KPaH 3a/IBKI BOJIbI B YCTaHOBKY.

2.9 3AIIUTA OT 3AMEP3AHIAL

Boiiep cepun “Victrix 26 2I” 06opynoBaH cucTeMoit 3a-
IUTBI OT TlepeMep3aHis, KOTOpas IIPUBOJKT B fiefiCTBIE
TOPETKY B TOM C/Ty4ae, KOT/la TeMIepaTypa OMycKaeTcs
Hinke 4°C (3ampra 5o MuH. Temmneparypt -5°C). Best ns-
(opMaLLA OTHOCUTETHHO 3ALUTBI OT 3aMeP3aHNA YKasaHa
B mapar. 1.3. B 1eAx rapanTi LemoCTHOCTH Tprbopa i
cucrembl otorvienns 1 IBC B 30Hax, rjje Temmeparypa omy-
CKAeTCs HIDKe HyJIA, PeKOMEHJTyeM 3allUTUTb YCTAHOBKY
OTOII/IeHIA TIPOTUBOMOPO3HOIT J06BKOIT 11 YCTAHOBKOIL
Ha 6oil/Iep KOMIIEKTa IIPOTHB 3aMepsanis Immergas.
Ecnu npepronaraeTcst OTKIIIOYUTD O0iIEp Ha JUTMTEbHbII
TIepHoft (BTOOit I0M), PEKOMEH/TYeTCs TAKKe:

- OTKJIIOYUTD 37EKTPOIUTAHILE;

- TONHOCTBIO CMTD BOJY C KOHTYPA OTOIUIEHNSA U C
kontypa IBC 6oitnepa. B oromurenbhbie cuctembl, 13
KOTOPBIX TIPVXOJTCA YaCTO CIBATD BOJTY, HEOOXOMMO
3a/BaTh BOJY, TIOIBEPIIIYIOCA HeOOGXOMMOit 06pa-
6OTKe C LIE/bIO e YMArYeHIs], IOTOMY YTO C/IMIIKOM
KECTKast BOJIa MOXET TPUBECTH K OTTIOXEHWAM BO-
JIAHOTO KAMHA.

2.10 OYVICTKA BHEIIHE OBOJIOYKIAL.

JU1st O4MCTKY BHEIIIHeT 0607104y G0ii/iepa ICTIOb30BaTh
BIIUKHYIO MATepyiio ¥ HejTpajibHOe MOIOLIee CPEJICTBO.
He yicrionb3oBarh abpasyBHBle 1 TOPOLIKOBbIE MOIOLIIe
cpepcTBa.

2.11 OKOHYATE/IbHOE OTK/TIOYEHUE.

B ciryyae npuHATHA pellents 00 OKOHYATENbHOM OTKITIO-
deHyy Goitiepa, OTK/TIOHeHIe JOIDKHO GbITh IPON3BEEHO
KBa/HIIMPOBAHHBIM TIEPCOHATIOM, YOEMMTCA TIPH 3TOM,
YTO AIITAPAT OTK/IOYEH OT Fa30BO MATMCTPAIN, BOOIPO-
BOJIA I CETY! 9/IeKTPOIUTAHNA.

Yenosnvie 0603navenust (Vinn. 2-2):

1 - Budchusy
- Hanonnumenvholii Kpar ycmanosxu
- Kpan ons cnusa 600vt u3 yemarosku
- Kpan exo0a canmexHuueckoti 800b
- Benmuny 20306020 numarus

LS, IOV N

2.8 DRAINING THE SYSTEM.

Use the special drain cock to drain the boiler
(Pig. 2-2)

Before draining, ensure that the system filling
valve is closed.

2.9 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The “Victrix 26 2I” series boiler has an anti-freeze
function that switches on automatically when the
temperature falls below 4°C (standard protection
to minimum temperature of -5°C). All informa-
tion relative to the anti-freeze protection is stated
in Par. 1.3. In order to guarantee the integrity of
the appliance and the domestic hot water heating
system in zones where the temperature falls below
zero, we recommend the central heating system is
protected using anti-freeze liquid and installation
of the Immergas Anti-freeze Kit in the boiler. In
the case of prolonged inactivity (second case), we
also recommend that:

- the electric power supply is disconnected;

- the heating circuit and boiler domestic water
circuit must be drained. In systems that are
drained frequently, filling must be carried out
with suitably treated water to eliminate hardness
that can cause lime-scale.

2.10 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.11 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply lines
are shut off and disconnected.

Key (Fig. 2-2):
1 - Bottom view
2 - System filling valve
3 - System draining valve
4 - Domestic cold water inlet cock
5 - Gas supply cock

2.8 VYPUSTANIE ZARIADENIA.

Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohut
(Obr. 2-2).

Pred vypustenim sa presvedcite, ¢i je plniaci kohut
zariadeni zatvoreny.

2.9 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol série “Victrix 26 2I” je vybaveny funkciou
ochrany proti zamrznutiu, ktora automaticky
zapne hordk vo chvili, ked teplota klesne pod 4°C
(sériova ochrana az po min. teplotu -5°C). Vetky
informacie tykajtice sa ochrany pred zamrznutim
st uvedené v odstavci 1.3. Neporusenost pristroja
a tepelného uzitkového okruhu v miestach, kde
teplota klesa pod bod mrazu, doporu¢ujeme chranit
pomocou nemrznucej kvapaliny a instalovanim
stipravy proti zamrznutiu Immergas do kotla. V
pripade dlh$ej nec¢innosti (v zdvislosti na typu
domu) okrem toho doporucujeme:

- odpojit elektrické napdjanie;

- vypustit okruh vykurovania a ohrevu azitkovej
vody. U systémoyv, ktoré je treba vypustat casto,
je nutné, aby sa plnili nalezite upravenou vodou,
pretoze vysoka tvrdost moze byt pri¢inou usad-
zovania kotolného kamena.

2.10 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vy¢istite pomocou navlhéenej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte pragkové a drsné cistiace
prostriedky.

2.11 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre definitivnu od-
stavku kotla, zverte prislusné s tym spojené prace do
rak kvalifikovanych odbornikov a uistite sa okrem
iného, ze bolo predtym odpojené elektrické napitie
a privod vody a paliva.

Legenda (Obr. 2-2):
1 - Pohlad zospodu
- Plniaci kohiit zariadenia
- Vypustny ventil zariadenia
- Kohuit vstupu studenej iizitkovej vody
- Kohiit privodu plynu

(S NGOV )
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TIOJK/IFOYEHVE BOMJIEPA K
PABOTE (HAYAJIbHAS ITPOBEPKA)

IIpu 3amycke B 9KCIUTyaTaryio 6oitepa Heobxo-

IWIMO:

- [POBEPUTBH Ha/I4Ite CePTU(IKATA O COOTBETCTBII
YCTaHOBKI;

- TIPOBEPUTb COOTBETCTBHE VCIIONb3YEMOTO Ta3a, C
TeM Ha KOTOPBIiT HACTPOeH Goiiyiep;

- IIPOBEpUTDb NOAKII0YeHre K cety 230B-50111, ¢
cobmonenyeM nosipHocTyt L-N 11 3asemienns;

- BK/IIOYNTD OOI/Iep U TIPOBEPUTD MPABMIBHOCTD
SWKMUTAHVIS;

- TpoBepuTH 3HaYeHns Ap rasa B cucreme [BC 1 B
CVICTeMe OTOIIEHNS;

- nposeputb Hamrane CO, B /bIMe, PU MAKCUMA/Tb-
HOJI ¥ MMHMMAJTBHOM TIOIave;

- TpPOBEpUTDH BKTIOUEHNE 3ALIUTHOTO YCTPOICTBA,
B CJTy4ae OTCYTCTBIA Ta3a I 3aTpadeHHOe Ha 3TO
BpeMs;

- IPOBEPUTH JielICTBIE PyOIIBHIIKA, YCTAHOB/IEHHO-
ro neper, 6o7IEpOM;

- TIPOBEPUTD, UTO HE 3aTOPOKEHDI BHIBOZIbI BCACDHI-
BaHUA ¥/ W JAbIMOYIa/IEHVIA;

- IpOBEpUTD PabOTY PEry/ATOPOB;

- 3ameyaTarb yCTPOJICTBO PeryMpOBaHIs Fa30BOI0
pacxopia (TIpu M3MeHeHY HaCTPOIIK);

- TpoBepuTb IIpou3BozcTBO I'BC;

- IIPOBEpPUTb HETPOHMLIAEMOCTb IMPAB/INIECKOI
Lern;

- HPOBEPUTDH BEHTWIALNIO v/wm IIpOBETPUBaHIE
TIOMELEHs, ITIE IIPEyCMOTPpEHa yCTaHOBKa.

Ecny xoTs1 GBI OfjHA U3 9THX IPOBEPOK MMeeT He-
TaTVMBHBI/ Pe3y/IbTAT, YCTAHOBKA He MOXeT ObITh
TIOAIK/TIOYEHa.

3 BOILER COMMISSIONING
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:
- ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power mains,
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

- switch the boiler on and ensure correct igni-
tion;

- check the Ap gas values in domestic hot water
and heating modes;

- check the CO, in the combustion products at
maximum and minimum flow rate;

- checkactivation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located upstre-
am from the boiler and in the boiler;

- check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified);

- ensure production of domestic hot water;
- ensure sealing efficiency of water circuits;

- check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.
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UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(PREDBEZNA KONTROLA)

Pocas uvadzania kotla do prevadzky je nutné:

- skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
danej instalacie;

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost zapéle-
nia;

- skontrolovat hodnoty Ap plynu v rezime ohrevu
uzitkovej vody a vykurovania;

- skontrolovat CO, v spalindch pri maximalnom
a minimalnom vykone;

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktoru zasiahne;

- skontrolovat zdsah hlavného spinaca umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasdvaci systém a vyfukové
koncové kusy nie st upchaté;

- skontrolovat zasah regula¢nych prvkov;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

- skontrolovat ohrev uzitkovej vody;
- skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

- skontrolovat ventilaciu a/lebo vetranie v mie-
stnosti, kde je kotol instalovany tam, kde je to
potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly suvisiacej s
bezpecnostou bol negativny, nesmie byt zariadenie
uvedené do prevadzky.
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3.1 THUIPABJIMYECKAS CXEMA. 3.1 HYDRAULIC LAYOUT 3.1 HYDRAULICKA SCHEMA.
Yenosnvie o6o3nauenus (VMnn. 3-1): Key (Fig. 3-1): Legenda (Obr. 3-1):

1 - Cugbon 0nst cnusa konOencama 1 - Condensate drain tap 1 - Sifon vypustania kondenzdtu

2 - Pezynamop nomoka I'BC 2 - Domestic hot water flow switch 2 - Prietokomer iZitkovej vody

3 - Oepanuuumeny nomoxa 3 - Flow limiter 3 - Obmedzovac prietoku

4 - HanonnumenvHoiti Kpan ycrmaoskil 4 - System filling valve 4 - Plniaci kohiit zariadenia

5 - 3o0n0TBC 5 - Domestic hot water probe 5 - Uzitkovd sonda

6 - Ilasosvlil knana 6 - Gasvalve 6 - Plynovy ventil

7 - Ome0d dasnenus 8vixoda 2a308020 knanara (P3) 7 - Gas valve outlet pressure point (P3) 7 - Zasuvkavystupného tlaku plynového ventilu (P3)

8 - Ionowumenvhoiii cueran knanara Benmypu (P1) 8 - Venturi positive sign (P1) 8 - Kladny Venturiho signdl (P1)

9 - Ompuyamenvhoii cuean knanara Benmypu (P2) 9 - Venturi negative sign (P2) 9 - Zdporny Venturiho signdl (P2)
10 - Konnexmop xknanana Benmypu 6030yx/ea3 10 - Air/gas Venturi manifold 10 - Plynovy/vzduchovy Venturiho kolektor
11 - Benmunsamop 11 - Fan 11 - Ventilator
12 - Iasosoe conno 12 - Gas nozzle 12 - Plynovd tryska
13 - Ceeua-Oemexmop naamenu 13 - Detection electrode 13 - Detekind sviecka
14 - Tennosoti nnaskutl npedoxpanumens Ovima 14 - Flue safety thermofuse 14 - Tepelnd bezpecnostnd dymovd poistka
15 - Tpyba cacvieanus 6030yxa 15 - Air intake pipe 15 - Nasdvacie vzduchové potrubie
16 - Konoercammblii Mo0yv 16 - Condensation module 16 - Kondenzaény modul
17 - Pyunotl knanan-eanmys 17 - Manual air vent valve 17 - Rucny odvzdusiovaci ventil
18 - Tennosoit nnasxuii npedoxp menc 18 - Heat exchanger safety thermofuse 18 - Tepelnd bezpecnostnd poistka vymennika
19 - Omeepcmue 8030yuiHO20 AHANU3A 19 - Air sample point 19 - Sachta analyzétoru vzduchu
20 - Omeod 2a306020 dasrnieHus Ap 21 - Flue sample point 20 - Zdsuvka tlaku Ap plynu
21 - Omeepcmue aHanusa obima 22 - Flue hood 21 - Sachta analyzdtoru spalin
22 - BotmsicHotl Koxyx 23 - Safety thermostat 22 - Digestor
23 - [pedoxpanumenvHolii mepmocmarm 24 - Flow probe 23 - Bezpecnostny termostat
24 - 30m0 nodauu 25 - Ignition electrode 24 - Sonda vytlaku
25 - Ceeua samcuzanus 26 - Burner 25 - Zapalovacia sviecka
26 - Iopenxa 27 - Condensation module cover 26 - Hordk
27 - Kostyx KOHOeHCAUUOHHbLI MOOY/Ib 28 - System flow switch 27 - Kryt kondenzacného modulu
28 - Peeynamop nomoxa ycmaHosKu 29 - System expansion vessel 28 - Prietokomer zariadenia
29 - PacuiupumenvHlil 0aK yCHAaHoBKU 30 - Air vent valve 29 - Expanznd nddoba zariadenia
30 - Knanan cmpasnusanus 6030yxa 31 - Boiler pump 30 - Odvzdusiiovaci ventil
31 - LupxynsuyuonHolii nacoc 6otinepa 32 - DHW heat exchanger 31 - Obehové cerpadlo kotla
32 - Tennoobmennux I'BC 33 - 3-way valve (motorised) 32 - Vymennik uzitkovej vody
33 - Tpexxodosoii Knanan (MOMOPU3UPOBAHHDIIL) 34 - Automatic by-pass 33 - Trojcestny ventil (motorizovany)
34 - Asmomamuueckuii baiinac 35 - System draining valve 34 - Automaticky by-pass
35 - Kpan ons cnusa 600vl U3 ycmaHosKu 36 - 3 bar safety valve 35 - Vypustny ventil zariadenia
36 - IlpedoxparumenvHuiii knanaw 3 6ap 36 - Bezpecnostny ventil 3 bar

G - Gas supply

G - Iodaua 2asa SC - Condensate drain G - Privod plynu

SC - Cnus kondencama AC - Domestic hot water outlet SC - Vypustanie kondenzatu
AC - Boxo0 eopseil canmexnu4eckoti 600bt AF - Domestic hot water inlet AC - Odtok teplej vizitkovej vody
AF - Bxo0 cammexnuueckoti 600bt R - System return AF - Odtok studenej uiZitkovej vody

R - Bosspam u3 omonumenvHoti cucmembl M - System flow R - Navrat systému

M - Ilodaua 6 omonumenshyto cucmemy M - Ndbeh systému
( AP GAS
(P2) (P1)

/

PPYPPELRVYOFVPOPOE
PEOROR LBORBORAEEVOE

=t

1y

G SC AC AF R

3-1

@ EMMERGAS

129




(

(RU

)

(

(11 J

(

[SK]

3.2 OJJIEKTPMYECKASA CXEMA. 3.2 WIRING DIAGRAM. 3.2 ELEKTRICKA SCHEMA.
Yenosmvie 06osnaverus (Vinn. 3-2): Key (Fig. 3-2): Legenda (Obr. 3-2):
A4 - Budeonnama A4 - Display board A4 - Zobrazovacia karta
BI - 3010 nodauu BI - Flow probe Bl - Sonda vytlaku
B2 - 30n0I'BC B2 - Domestic hot water probe B2 - Uzitkovd sonda
B4 - Brewinuii npobrux (dakymvmamusHo) B4 - External probe (optional) B4 - Vonkajsia sonda (volitelne)
CAR - Jlucmanuyuonroe ynpassenue opye (onuus) CAR - Comando Amico Remoto remote control CAR - Dialkové ovlddanie Comando Amico
El - Ceseuu saxcuearus (optional) Remoto (volitelne)
E2 - Cseua-Oemexmop nnamenu El - Ignition electrodes El - Zapalovacie sviecky
E4 - IIpedoxpanumenvHbiii mepmocmam E2 - Detection electrode E2 - Detekind sviecka
El13 - Tennosoii nnaskuti npedoxpanumernv E4 - Safety thermostat E4 - Bezpecnostny termostat
mennoo6meHHuKa E13 - Heat exchanger safety thermofuse E13 - Tepelnd bezpecnostnd poistka vymennika
El4 - Tennosoii nnaskuti npedoxpanumens 0oima EI4 - Flue safety thermofuse EI4 - Tepelnd bezpecnostnd dymovd poistka
G2 - Saxueameny G2 - Igniter G2 - Zapalova¢
MI - Hupkynauuonnbtii Hacoc 6otinepa M1 - Boiler pump M1 - Obehové cerpadlo kotla
M20 - Berwmunamop M20 - Fan M20 - Ventildtor
M30 - Tpexxodosoti knanan M30 - Three-way valve M30 - Trojcestny ventil
S2 - Iepexmouamens GyHKUUOHUPOBAHUS S2 - Selector switch functioning S2 - Voli¢ prevadzky
S4 - Pezynamop nomoka IBC S4 - Domestic hot water flow switch S4 - Prietokomer iZitkovej vody
§40 - Pezynamop nomoxa ycmarosku §40 - System flow switch §40 - Prietokomer zariadenia
S7 - Peeynamop memnepamypol 0monseHus S7 - Central heating timer selector switch S7 - Voli¢ casovaca vykurovania
S9 - Pezynamop pesuma I'BC S9 - Domestic hot water mode selector switch S9 - Voli¢ rezimu ohrevu uZitkovej vody
S10 - Pezynsamop percuma yupKyniayuoHHo2o SI10 - Pump mode selector switch S10 - Voli¢ rezimu obehového cerpadla
Hacoca S13 - Central heating temperature range S13 - Volic teploty vykurovania
S13 - Pezynamop memnepamyput OmMonieHus selector switch §20 - Izbovy termostat (volitelne)
820 - Tepmocmam nomewjerus (onyus) §20 - Room thermostat (optional) T2 - Nizkonapdtovy transformdtor
T2 - Tpancdopmamop Hanpsmenus T2 - Low voltage transformer Ul - Vmitorny usmeriiovac konektora plyno-
Ul - BuymperHuii 6otnpaMumens nOOK/IHOHeHUS Ul - Rectifier inside the gas valve connector vého ventilu
20306020 KNIANAHA X40 - Room thermostat jumper X40 - Most izbového termostatu
X40 - Ilepemviuxa mepmocmama nomeweHus Y1 - Gasvalve Y1 - Plynovy ventil
Y1 - Iasoswvul knanan
1 - 230 Vac 50Hz power supply 1 - Napdjanie 230 VAC 50Hz
1 - Iumanue 230 B 50 Iiy 2 - Number of fan revs. 2 - Pocet otdcok ventildtora
2 - Konuuecmeo 000poinos eHmunsmopa 3 - PC.B. to arelay optional kit 3 - Volitelnd sada s jednym relé
3 - QakynvmamusHolil KOMNEKM NaMbL C 4 - Zones control unit (optional) 4 - Karta zon (volitelne)
00HUM pere 5 - Brown 5 - Hnedd
4 - OnexmponHoiii 670k 30Hb! (ONuus) 6 - Blue 6 - Modrd
5 - Kopuunesbiti 7 - Yellow/Green 7 - Zlta/ Zelend
6 - Cunuil 8 - White 8 - Biela
7 - JKénmuwui / 3enéoil 9 - Green 9 - Zelend
8 - bemviil 10 - Red 10 - Cervend
9 - 3enénvii 11 - Black 11 - Cierna
10 - Kpacnoii 12 - Orange 12 - Oranzovd
11 - Yépnwii 13 - Grey 13 - Sivd
12 - Opanmesoiii 14 - White (CH) 14 - Biela (vykurovanie)
13 - Cepouii 15 - Red (DHW) 15 - Cervend (ohrev tizitkovej vody)
14 - Benwiii (omonnenue) 16 - Purple 16 - Fialovd
15 - Kpacnwii (IBC) 17 - Pink 17 - Ruzovd
16 - Quonemosbiil
17 - Pososvlil
P
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JlucrannyonHoe Ypasrene JIpyr: 6oitnep mpef-
PacrionoXKeH ISl IOAKMoYeH s [IMCTaHIMOHHOTO
Ynpasnenns JIpyr (CAR) KoTopblit JO/KeH ObITH
TOAK/TIOUEH K KieMMaM 42 11 43 K/IeMMHOIT KOPOOKi
(HaxXofWTCA O] TepMETIUYHOIT KaMepoit) cOO/moaTh
TIOZIAPHOCTD U YA/INTD HepeMbraky X40.

TepmocTar moMelneHst: 60OIIep IPEIPACIIONOXKEH
wia nopkmoyerns Tepmoctara ITomerterns (S20)
KOTOPBII1 JJO/DKeH GbITh ORK/II0YEH K K/leMMaM 40 - 41
K/IEMMHOII KOPOOKI (HAXOMITCA 1O} TepMeTIYHON
KaMepoit) ya/is nepeMbraky X40.

X19 wcronb3yeTcs /A TOK/I0YeHNe KOMITbIOTepy
TP ONePALAX TeXOOCy>KIBaHA.

X17 MCIIOMb3YeTCs IPH OTepaLyisiX OOHOB/IEHNA TIPO-
IPaMMHOT0 06ecredeHs.

3.3 BO3MOKHBIE HEITOJTAJTKU M IX
IIPMYVIHDI.

TIpimeuanyte: TeX00CTy>KIBaHIte JO/DKHO ObITh IIPO-

U3BEIEHO KBATM(UIIMPOBAHHBIM IIePCOHANOM (Ha-

pumep, ABroprsnposarHoit Cepsuctoit Cry»x60ii

KoMmaHy Immergas).

- 3amax rasa. JImeeTcs yTeyka ra30BOil MarucTpam.
Heobxommo mpoBepyTh repMeTHHHOCTb Ta30CHA0-
KEHIIA.

- Yacroe GnokuposaHye saxuranus. Moxer ObITh
BBI3BAHO: HEMPABU/IbHOE /IEKTPONITAHIE, IPOBESITH
cootsercTie nonApHocTy L u N. OtcyTcTBIe rasa,
TIPOBEpHTD HA/IIYHE JJAB/IEHIIE B CETH ¥ YTO OTKPHITh
Ta30Bblil BeHTIIb. HempaBuibHO OTpery/mipoBaH raso-
BbII1 K/TATIaH, IPOBEPHTD IIPABITIBHOCTb TAPMPOBAHIS
Ta30BOTO K/IaTaHa.

- Heperynapnoe ropenue wm urympr Mosxer ObITh
BBI3BAHO: IPA3HOI TOPENKOIA, 3aTOPOKEHHBIM II/Ia-
CTUHYATBIM O7I0KOM, HEMPABI/IbHO YCTAHOBICHHBIM
KaHa/IOM BcachIBaHmsA/mpiMoyanerus. Iponssectn
OYMCTKY BBIIIEYKA3aHHBIX KOMIIOHEHTOB I TIPOBe-
PUTH TPABIIBHOCTD YCTAHOBKI BBIBOJIA, ITPOBEPUTD
IPaBUIBHOCTD TAPUPOBAHMA TA30BOTO K/IallaHa
(rapuposanue orknonenns (Off-Set)u mpasibHO
TIPOLIEHTHOE COOTHOILIEHNE YI/IEKIC/IOTO Iasa B JIbIMe.

- Yacroe cpabaTbiBaHMe IPEFOXPAHUTEIHHOTO TePMO-
crara meperpesa. MoxeT ObITb BbISBAHO HUBKUM
JjABJIEHIeM BOZIbI B 60I1/Iepe, HEI0CTATOYHON LMPKY/Is-
1jy1elt BOIBI B CHCTeMe OTOIUIEHIS W1 OTIOKMPOBAHHBIM
IMPKYTAIMOHHBIM HacocoM. ITpoBepuTs ¢ omonpio
MaHOMETPa, UTO JIaB/ieHIie Ha YCTAHOBKe HAXOJUTbCS
B YCTaHOB/IEHHOM /iyaria3one. IIpoBepnTs, 4To He 3a-
KPBIThI BCe BAHTY3-K/IaIaHbl Ha PafIaTopax, a TakKe
(YHKIIMOHATBHOCTD LMPKY/ALIOHHOTO HACOCA

- 3acopenHbuit cy¢poH. MoykeT GbITh BBIBBAHO OT/IONKEHII-
€M BO BHY TPEHHeT KOHCTPYKLIUV 3arPASHEHMIT W ITPo-
JyKTOB cropaHyist. [[poBepuTS Iy OMOLIY KO/IITAYKa
CMBa KOHJIEHCATA, OTCYTCTBIE OCTATKOB MaTepUana,
KOTOPbI€ 3ar0PaKMBAIOT IPOXOJ] KOH/EHCATA.

- 3acopeHHbIil TerIo0OMeHHNK. MoXeT ObITb Crefi-
cTBUeM 3acopeHHOro cudona. IIposeputs mpn
TIOMOII KOJIAyKa C/MBa KOHJIEHCATa, OTCYTCTBIE
OCTaTKOB MaTepyiajia, KOTOPhIe 3aTOPAKIBATOT TPO-
XOJI, KOHJIEHCaTa.

- Illympl, BbI3BaHHbIe HAMIYIEM BO3JTYXa B YCTAHOBKE.
IIpoBeputh, 4TO OTKPHITA 3ArYIIKA KIANAHA, I
BbITpaB/vBaHy Bosgyxa (Vm.1-25). ITposeputs, uto
JIAB/IEHNE YCTAHOBKM ¥ TIPEBAPUTE/bHOI HATPy3Ky
PACIIMPUTENTHHOrO GaKa, HAXOJATCA B YCTAHOBTIEGHHOM
manasoHe. JlaB/enne peIBapuTeNbHON HarpysKi
PACIIMPUTETBHOrO GaKa IO/DKHO paBHATbCA 1,0 Gap,
JaB/IeH e YCTaHOBKM JIO/DKHO HAXOJMThCA B IMaNa30He
or 1o 1,2 6ap.

Comando Amico Remoto remote control: the
boiler is prepared for the application of the Co-
mando Amico Remoto remote control (CAR),
which must be connected to clamps 42 and 43 of
the terminal board (positioned under the sealed
chamber) respecting the polarity and eliminating
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is prepared for the
application of the room thermostat (S20), which
must be connected to clamps 40 and 41 of the ter-
minal board (positioned under the sealed chamber)
eliminating jumper X40.

X19 used for the connection to the personal com-
puter during maintenance operations.

X17 used to update software.

3.3 TROUBLESHOOTING

N.B.: maintenance interventions must be carried
out by a qualified technician (e.g. Immergas After-
Sales Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Repeated ignition blocks. This may be caused by:
incorrect electric power supply, check respect of
L and N polarity. No gas, check the presence of
pressure in the network and that the gas intake
pipe is open. Incorrect adjustment of the gas
valve, check the correct calibration of the gas
valve.

- Irregular combustion or noisiness. This may be
caused by: a dirty burner, incorrect combustion
parameters, intake-exhaust terminal not correct-
ly installed. Clean the above components and
ensure correct installation of the terminal, check
correct setting of the gas valve (Off-Set setting)
and correct percentage of CO, in combustion
products.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. It can depend on the lack of water in
the boiler, little water circulation in the system
or blocked pump. Check on the manometer that
the system pressure is within established limits.
Check that the radiator valves are not closed and
also the functionality of the pump.

- Siphon blocked. This may be caused by dirt or
combustion products deposited inside. Check,
by means of the condensate drain cap, that there
are no residues of material blocking the flow of
condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused by
the siphon being blocked. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residues
of material blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening of
the hood of the special air vent valve (Fig. 1-25).
Make sure the system pressure and expansion
vessel factory-set pressure values are within
the set limits; The factory-set pressure values of
the expansion vessel must be 1.0 bar, the value
of system pressure must be between 1 and 1.2
bar.
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Dialkové ovlddanie Comando Amico Remoto: Ko-
tol je ur¢eny pre pouzitie vkombin4cii s dialkovym
ovladacom Comando Amico Remoto (CAR),
ktory je treba pripojit k svorkam 42 a 43 svorko-
vnice (umiestenej pod vzduchotesnou komorou)
s ohladom na polaritu, pri¢om je nutné odstranit
premostenie X40.

Izbovy termostat: Kotol je uréeny pre pouzitie v
kombinécii s izbovym termostatom (S20), ktory
je treba pripojit k svorkam 40 a 41 svorkovnice
(umiestenej pod vzduchotesnou komorou), pricom
je nutné odstranit premostenie X40.

X19 pouzivany na pripojenie k osobnému poéitacu
pri ¢innostiach spojenych s udrzbou.

X17 pouzivany pre operécie spojené so softwarovou
aktualizaciou.

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.
Poznamka: Zasahy spojené s udrzbou musi byt vy-
konané povolanym technikom (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je sposobeny tnikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Opakované zablokovanie zapalenia. Moze byt
sposobené: nespravnym elektrickym napdjanim,
skontrolujte spravnu polaritu L a N. Absencia
plynu, skontrolujte tlak v sieti a ¢i je privodny
plynovy ventil otvoreny. Nastavenie plynového
ventilu nie je spravne, skontrolujte nastavenie
plynového ventilu.

- Nerovnomerné spalovanie alebo hlu¢nost.
Mobze byt sposobené: znecistenym horakom,
nespravnymi parametrami spalovania, nesprav-
ne instalovanym koncovym kusom nasévania
- vyfuku. Vy¢istite vy$sie uvedené sucasti,
skontrolujte spravnost instalécie koncovky, skon-
trolujte spravnost kalibracie plynového ventilu
(kalibracia Off-Setu) a spravnost percentudlneho
obsahu CO, v spalinach.

- Casté zasahy bezpeénostného termostatu
chraniaceho pred prehrievanim. Mozu byt sp6-
sobené absenciou vody v kotlu, nedostato¢nou
cirkuldciou vody v systéme alebo zablokovanym
obehovym ¢erpadlom. Skontrolujte na mano-
metri, ¢i je tlak v systéme medzi stanovenymi
limitnymi hodnotami. Skontrolujte, ¢i vsetky
ventily radiatorov nie st uzavreté a funkénost
obehového ¢erpadla.

- Upchaty sifén. Moze byt sposobené vo vniitri
usadenymi necistotami alebo spalinami.
Skontrolovat pomocou uzaveru na vypustanie
kondenzatu, Ze v fiom nie st zvy$ky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Upchaty vymennik. Méze byt dosledkom upchati
sifonu. Skontrolovat pomocou uzéveru na
vypustanie kondenzatu, Ze v fiom nie su zvysky
materidlu, ktory by zabranoval priechodu kon-
denzatu.

- Hlu¢nost spésobena pritomnostou vzduchu v
systéme. Skontrolujte, ¢i je otvoreny klobucik
prislu$ného odvzdusnovacieho ventilu (Obr.
1-25). Skontrolujte, ¢i je tlak systéme a predbezné
natlakovanie expanznej nadoby v rdmci stano-
venych limitov. Hodnota tlaku néplne v expan-
znej nadoby musi byt 1,0 bar, hodnota tlaku v
systéme musi byt medzi 1 a 1,2 bar.
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3.4 TIEPEBOJI BOJIJIEPA C OTHOTO BUIA
TOIUIMBHOI'O IT'A3A HA [IPYTOM.

B TOM Cry4ae, ecit HeOOXOMIMO IepeHACTPONTS alllla-

PaT, Ha ra3 OT/IYHbII OTTOTO, YTO YKa3aH Ha 3aBOJICKON

TIaCTIOPTHOIT TAO/IIYKe, HEOGXOJIMMO 3aIIPOCHT CIIeL-

Q/IbHBLIT KOMIUIEKT, CO BCeM HEOOXOXUMBIM ISt IIPO-

Be/ICHIIA JAHHOI MOJMGUKALIIL, KOTOPas MOXeT ObITh

OBICTPO MPOV3BEJIEHa.

Omnepauys 0 MepeHacTpoliKe Ha APYroil TUII rasa

JO/DKHA GbITh TPON3BE/ieH KBAMMULIPOBAHHBIM TTep-

coHajioM (Harpumep, ABTopusypoBasHoit CepBICHON

Cryxx6011 kommanmm Immergas).

JIna mepeBofia ¢ OJHOTO TOIVIMBHOIO Ta3a Ha JAPYToit

HeoOXOMO:

- OTK/IIOYNTH HAIIPSDKEHIIS] OT arperara;

- 3aMEHNTD COIIO, PACIIONIOKEHHOE MEX]Iy Fa30BOl
Tpy06OI V1 TATPYOKOM CMellVBaHYs BO3[yxa nrasa (10
V. 1-25), ipepBapyTe/IbHO OTK/IHOUNTH HAIIPSDKEHIe
ot npubopa;

- TIOJKJIKYNUTb HaHpH)KeHI/[e K arperaTy;
- mepeiitu Ha 9tan Tapuposanys (Ilapar. 3.5);

- OTperympoBaTh HOMIHATBHYIO ¥ MUHUMATIbHYIO
TEIVIOBYI0 MOIjHOCTH Ha atane IBC (Ilapar. 3.6)
(BBIIOMHUTB Takoke 6e3 OAKTIOYEHHOTO YCTPOCTBA
BOJIOHATpeBaTe/A) I HOMUHA/BHYI0 MOIIHOCTb Ha
STarle Harpesa 6oiepa;

- TIOATBEPANTD TTAPAMETPHI 11 BBIITH C 9TaIla TApypo-
BaHIs;

- mposeputb 3Hadenne CO, (ITapar. 3.7) B ipive mpu
MVHIMA/TbHOI MOITHOCTH;

- miposeputb suagerve CO, (TTapar. 3.7) B fpive py
MaKCHMA/IbHOI MOLLHOCTIL;

- T0CTIe TOro Kak Gbita IpousBeieHa MOgUQUKaLys,
YCTaHOBUTb CAMOK/ICIOLIYIOCS STUKETKY, BXOJALLYIO
B KOMIUIEKT PAOM C 3aBOJICKOI! ITACTIOPTHON Tab/iny-
Koit. C IOMOLIBI0 HeCMBIBAIOLErOCs roMacTepa Ha
Tab/mIYKe HeOOXOIMO YIATNTH TeXHIUECKIe JAHHbIE
TIPEBIYILIETO THIIA Ta3a.

JlaHHbBIe HACTPOIKY JOMKHBI OTHOCHTBCA K VICTIOD-
3yeMOMYy THIIA ra3a, cienst ykasanmusaM tabm (ITapar.
3.20).

3.5 ®A3A TAPVIPOBAHMSL

[lng BXOa B peXnM TapupoBaHus, eCTBOBATD CIle-

JYIOLM 06pasoM:

- noBepHyTb perynatop IBC u BBecTy Kop iocryna
(TmpepocTaBAeTCA 110 3aMpoCy);

- TIOBEPHYTb I/IABHBII1 PETY/ISTOP B IIOOXKeEHIe COpoca
Ha 15 ceKyH, 10 McdesHoBeHms Tekcra “id’; satem
OTIIYCTUTb PEry/ATOp; (YHKLIL TAPUPOBAHILS OTO-
OpaxaeTcst KOTJA Ha VICIUIEE TIOSIB/STIOTCA YC/IOBHbIE

o6osHauenns “TBC’, “mnraromiee mams” 1 “IIKaa
MOIIHOCTY” Ha MAKCHMA/IbHOM 3HAYeHILI;

- IpUaKTUBU3ALY QYHKLIL, 60iIep BK/II0YAeTcs Ha
MaKCHManbHYy0 MoiHocTb “TBC;

- yHKIWA TApUPOBAHIA UTUTCS 15 MUHYT;

- ‘{TO6I)I HOJITBCP]II/ITI) YCTaHOBT[eHHbIe HapameprI,
YCTaHOBUTb IIaBHBIT pery/srop Ha chpoc Ha 2 ce-
KyHJIbI (Ha [JUCIUTee MUTAIOT BCe AKTHBHBIE YC/IOBHbIE
0003HaueHN);

ITpumeuanue: nocre 2 cexyHo noomsepsoeHus, no ucte-
ueHu1L 4 cekyHO, eciu He OMnNyCKaemcst 00Ul pezynsimop
¢ nonoserust cGpoca, mo otiniep nepexooum Ha PyHKUUIO
“mpy6ouucma’.

- 9TOGBI BBIATI C peXnMa TaprpoBaHIA, JOCTATOYHO
BBIK/TFOYNTD 11 BHOBb BK/TIOYUTDH 6OI7UI€p.

3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a qualified

technician (e.g. Immergas Technical Assistance

Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the nozzle positioned between the gas
pipe and the air/gas mixing sleeve (10 Fig.
1-25), taking care to remove the voltage from
the appliance during this operation;

- apply voltage to the appliance;
- enter the calibration phase (Par. 3.5);

- adjust the boiler nominal and minimum heat
output in domestic hot water phase (Par. 3.6)
(to be performed even without cylinder unit
connected) and the nominal heat output in boiler
heating phase;

- confirm the parameters and exit the calibration
phase;

- check the value of CO, (Par. 3.7) in the flue at
minimum output;

- check the value of CO, (Par. 3.7) in the flue at
maximum output;

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near the data-plate.
Using an indelible marker pen, cancel the data
relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (Par. 3.20).

3.5 CALIBRATION PHASE.

Proceed as follows to enter the calibration phase:

- turn the DHW and central heating selector
switch to set the access code (supplied on re-
quest);

- turn the main selector switch onto reset for 15
seconds, release the selector switch when “id”
appears; the calibration function is signalled
when the “flashing flame” “DHW” symbol and
the “power scale” symbol at maximum value
appear on the display;

- the active function leads to the ignition of
the boiler at maximum output of the “DHW”
mode;

- the calibration function has duration of 15 mi-
nutes;

- to confirm the parameters set, position the main
selector switch on reset for 2 seconds (all active
symbols on the display, flash);

N.B.: after the 2 seconds for confirmation, if the
main selector switch is not released from the reset
position after another 4 seconds, the boiler passes to
the “chimney sweep” function.

- switch the boiler off and then back on again to
exit the calibration phase.
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3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, Ze by bolo potreba upravit zariadenie na

spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je uvedeny

na §titku, je nutné si vyziadat siipravu so vietkym,

¢o je potreba k takejto prestavbe. Prestavbu samot-

nu je mozné previest velmi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do ruk poverenému technikovi (napr.

z0 servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutné:

- odpojit zariadenie od napitia;

- vymenit trysku umiestenou medzi plynovou
hadicou a zmie$avacou objimkou vzduchu a
plynu (10, obr. 1-25), pri¢om je treba dbat na to,
aby bol pocas tejto operacie pristroj odpojeny od
pradu.

- pripojit zariadenie opat k napatiu;
- vstapit do fazy kalibracie (Odst. 3.5);

- nastavit menovity a minimalny tepelny vykon
kotla vo faze ohrevu uzitkovej vody (Odst. 3.6)
(¢o je nutné previest aj bez pripojenej jednotky
ohrievaca) a menovity vykon vo taze vykurova-
nia kotla;

- potvrdit parametre a opustit fazu kalibracie;

- skontrolovat hodnotu CO, (Odst. 3.7) v spa-
linach pri najniz$om vykone;

- skontrolovat hodnotu CO, (Odst. 3.7) v spa-
linach pri najnizsom vykone;

- po dokonceni prestavby nalepit nalepku z pre-
stavbové stipravy do blizkosti $titka s idajmi. Na
tomto $titku je nutné pomocou nezmazatelnej
ceruzky preskrtnit udaje tykajuce sa povodného
typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu

pouzitého plynu podla pokynov uvedenych v

tabulke (Odst. 3.20).

3.5 FAZY KALIBRACIE.

Pri vstupu do fazy nastavenia kotla postupujte

nasledujiicim sposobom:

- otocte volicom ohrevu wzitkovej vody a vyku-
rovania do polohy pre nastavenie pristupového
kédu (dodévaného na ziadost);

- otocte hlavnym voli¢com do polohy reset na dobu
15 sekind. Potom, ¢o sa objavi text ,,id“ voli¢
uvolnite; funkcia kalibracie bude signalizovana
tym, Ze sa na displeji objavi symboly “ohrevu
uzitkovej vody*, symbol blikajuceho plamena“
a ,8kala vykonu® na maximalnej hodnote;

- aktivna funkcia vyvold zapnutie kotla na maxi-
malny vykon v ramci ,,ohrevu uzitkovej vody*;

- funkcia kalibrécie trva 15 mintt;

- nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy reset
(v8etky aktivne symboly na displeji blikaju);

Pozndmka: po dvoch sekunddch potvrdenia a dalsich

4 sekunddch, ak neuvolnite hlavny voli¢ z polohy

reset, prejde kotol do funkcie ,,kominika’.

- fézu kalibracie opustite vypnutim a opitovnym
zapnutim kotla.
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3.6 TAPVIPOBAHVIE HOMUHAJIBHON
MOITHOCTMN.

Buimvanyte: [Tpoepka 1 TapipoBaHte HeOOXOMMBI IPU
TIepeBOJie Ha IPYTOJi TOIIBHBIIA a3, Ha 3Tarle 9KCTPEH-
HOTO TeX0OCITY)KIBaH}e C 3aMeHOi! 371eKTPOHHOT0 O710Ka,
KOMIIOHEHTOB BO3JIYIIHOTO KOHTYPa, Ta30BOI0 KOHTYpa
VIV TIPY YCTaHOBKE [TbIMOXOJIA IVHOIO, IPEBBILIAOILTL
1 MeTp rOpU3OHTA/ILHOI KOHLIEHTPYUYECKOIT TPYOBL

Tepmirdeckast HOMVHA/TbHAS MOLHOCTD KOT/IA JIO/DKHA
COOTBETCTBOBATb HA OCHOBAHUM [/IMHbBI pr6 BCachbl-
BaHVA BO3JyXa U JILIMOY/a/ieHys. MOIHOCTD He3Ha-
UNTETBHO YMEHBIIAETCA TIPU YBEIMYEHNM JUTUHBI TPYO.
IIpu BbIXOfIE M3 IIPOM3BOCTBA OOIIEP HACTPOEH Ha
MVHIMA/IBHYIO [IHY TPy (1 M), T09TOMY HEOOXOAMMO,
TIpesk/ie BCEro, U MAKCUMA/IbHOM PacIMpeHu Tpyo,
IpOBEpUTH 3HaueHue Ap rasa, He MeHee YeM IOCTIe 5
MIUHYT PAGOTBI TOPE/IKI TPV HOMIHA/IbHOI MOITHOCTH,
KOTJJa CTaGI/IM3MPOBAHbI TEMIIEPATYPBI BCACBIBAEMOTO
BO3JIyXa Il BBIX/IONHOTO Tasa. Ecmi HeoGxopymo, neperiti
Ha POXIM TapUPOBAHVA 1 HACTPOUTH HOMUHATIbHYIO
MOIJHOCTD B pexxytMe I BC 11 oToIIeH s Kak onmcaHo fia-
Tiee, IpUflepyKuBasich 3HadeHit Tabmsl ([apar. 3.20).
- Pezynuposanue Homunanvioii mouHocrmu I BC (ipo-
V3BOITCS 11 6€3 IIOAK/TIOYEHHOTO BOJIOHATPEBATELA).
[lepeliTit B peXXM TapUPOBAHMSA M HACTPOUTD HO-
MyHanbHy1o MoutHocTy I BC crepyrotyv obpasom:
C TIOMOILIBIO PYKOATKY PETY/ATOPA TeMIlepaTyphbl
“OTOIIeHNs” YCTAHOBUT MAKCHMA/IbHOE 3HAUEHIe,
Ha uciuee otobpakatorcs sauki “TBC, “murato-
1ee iams1” 1 “LIKa/Ia MOLIHOCTY Ha MAKCHMAJIbHOE
3HAYECHME. I‘ITO6]:;I YBCTH/[‘{I/ITI'J MOIIHOCTD, HOBepHyTb
PYKOATKY “TBC” 110 YacOBOI CTPETIKM 11, HAOOOPOT,
TIPOTHB YACOBOIT CTPENKI, €CTI HEOOXOIMMO yMeHb-
IINTb.

- 4TOOBI ITOZITBEP/INTD YCTAHOB/IEHHbIE [TAPAMETPBI,
YCTaHOBUTD ITABHBIN PETYNATOP B MONOKEHME
cbpoca Ha 2 CeKyHJIbI;

- Hacmpotixa murumansroii mowsrocmu I BCu omonsie-
‘Hus. Ecmi B peXkuMe TapipOBaHILs 1 IOCTIE YCTAHOBKIL
TIpaBIIbHOI HOMIHATBHOI MomHocTi [ BC, HacTpo-
WTh MUHJMA/IBHYIO MOLIHOCTb C/IYIOIIMM 00PasoM:
C TIOMOLLBIO PYKOATKY PETY/ITOPA TeMIIepaTypbl
“OTOmIeHNs” YCTAHOBUTD 3HAYeHMe 5, Ha [VCIIIee
orobpaxatorcst 3xauky “TBC, “muratoree rmams’
7 “IIKa/ia MOIIHOCTY Ha MVHIMAJIbHOE 3HAYeHMe.
YTO6bI yBeMIYMTH MOIIHOCTD, IOBEPHYTh PYKOATKY
“IBC” 110 4aCOBOIT CTPEJIKM 1, HA0OOPOT, IPOTHUB
9ACOBOI CTPEJIKIL, €CIIV HEOOXOANMO YMEHBLLNTb.

- YTOOBI ITOZITBEP/NTD YCTAHOB/IEHHbIE [TAPAMETPBI,
YCTAHOBUTD INABHBII PEIyIATOP B IOTIOXKEHME
cbpoca Ha 2 CeKyH/Ibl;

- Hacmpotika HoMuHabHOil MOUWLHOCHIU OMONJIeHUSL.
Ecmu B pexxume TapupoBaHuA U IOCE YCTaHOBKM
IIPaBU/IBHOI MAKCHMA/bHOI ¥ MUHUMAJIBHOI
momHocti [BC, HacTpouTh HOMUHAJIBHYIO MOLI-
HOCTb C/IE/IYIOLUM 00Pa30M: C IOMOLIBIO PYKOATKI
Pery/sATOpa TEMIIePATypPbI “OTOIJIEHNS. YCTAHOBUTD
MVHIMA/IBHOE 3HAY€He, Ha JJUCIIee OTOOPKAKTCS
3HAYKY “OTOIUIEHME, “MuTaroliee IiaMs 1 “LIKaa
MOIIHOCTY” Ha MUHMMA/IbHOM 3HadeHun. ITo0b!
YBETUUNTD MOIIHOCTD, IIOBEPHYTh PYKOATKY “TBC”
TI0 YaCOBOIT CTPETIKIA 1, HAOOOPOT, TIPOTHB YACOBOI
CTPEJIKI, €C/V HEOOXOMMIMO YMEHBIIINTb.

- 4TOGBI IOTBEPANTH YCTAHOB/IEHHbIE [IAPAMETPBI,
YCTaHOBUTD IVIABHBIIT PEIY/ATOP B NOMOXKEHMe
cbpoca Ha 2 CeKyH/Ibl;

Ipumenats muddepeHImanbHble MAHOMETPBI, TOf-

K/TIOYeHHbIE K OTBOJY JaB/eHNs Ap rasa, Kak ykasaHo

(ITapar. 3.20).

ITpoBepKy HeOOXOZMMO IIPO3BECTII HA STAIle SKCTPEH-

HOTO TeXOOC/TYKIBAHILS C 3aMEHOI KOMITOHEHTOB CUCTe-

MbI BO3JyXa Il T34 IV IIPY YCTAHOBKe CHCTEMbI BHIBOJIA

Ta30B, /UIMHa KOTOPOJ! IPEBBIIIAET 1 M TOPU3OHTa/IbHON

KOHIIeHTPUYeCKO! TPYOBI.

IIo OKOHYAHUNM HACTPOEK, HEOOXOHUMO HIPOBEPUTD,

uTO:

- IPOGHMKI IaB/eHNs, UCTIONb3yeMble [ TAPUPOBa-
HIA TIOTTHOCTBIO 3aKPBITBI 1 OTCYTCTBYET yTedKa rasa
B CHCTEME;

- 3amevaTarh YCTPOWCTBO PEryMMPOBAHNSA Ta30BOTO
pacxopa (IIpyt M3MeHeHMI HACTPOIKIL).

3.6 NOMINAL HEAT OUTPUT CALIBRA-
TION.

Important: verification and calibration is necessa-
ry, in the case of transformation to other types of
gas, in the extraordinary maintenance phase with
replacement of the circuit board, air/gas circuit
components or in the case of installations with fume
extraction systems, with horizontal concentric pipe
measuring more than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length of

the air intake and flue exhaust pipes. This decreases

slightly with the increase of pipe length. The boiler
leaves the factory adjusted for minimum pipe length

(1m). It is therefore necessary, especially in the case

of maximum pipe extension, to check the Ap gas

values after at least 5 minutes of burner functioning
at nominal heat output, when the temperatures of
the intake air and exhaust fumes have stabilised. If
necessary, enter the calibration phase and adjust
the nominal heat output in the DHW mode and
central heating mode as described successively and

according to the values in the table (Par. 3.20).

- Adjustment of DHW nominal heat output (to be
performed also without storage tank connected).
Enter the calibration mode and adjust the DHW
nominal heat output in the following way: use
the knob for “heating” temperature adjustment
taking it to the maximum value. The “flashing
flame” “DHW” symbol and the “power scale”
symbol at maximum value appear on the display;
To increase the output turn the “DHW” knob in
a clockwise direction and vice versa in an anti-
clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

- Adjustment of DHW minimum heat output.
During the calibration phase and after having
set the correct DHW nominal heat output
always adjust the DHW minimum heat output
in the following way: use the knob for “heating”
temperature adjustment taking it to value 5. The
“flashing flame” “DHW?” symbol and the “power
scale” symbol at minimum value appear on the
display; To increase the output turn the “DHW”
knob in a clockwise direction and vice versa in
an anti-clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

- Adjustment of CH nominal heat output. During
the calibration phase and after having set the
correct DHW maximum and minimum heat
output always adjust the CH nominal heat output
in the following way: use the knob for “heating”
temperature adjustment taking it to the minimum
value. The “flashing flame” “DHW” symbol and the
“power scale” symbol with the first three segments
appear on the display; To increase the output turn
the “DHW” knob in a clockwise direction and vice
versa in an anti-clockwise direction to decrease it.

- to confirm the parameters set, position the
main selector switch on reset for 2 seconds;

Utilizzare dei manometri differenziali collegati alla
prese di pressione Ap gas come indicato (Parag.
3.20).

Use the differential manometers connected to the

Ap gas pressure points as indicated (Par. 3.20).

The check is necessary in the extraordinary main-

tenance phase, with replacement of components of

the air and gas circuits or in the case of installation
of the flue extraction elements with a length exce-
eding 1 m of horizontal concentric pipe.

On completion of any adjustments, check that:

- the pressure tests used for calibration are per-
fectly closed and there are no leaks from the gas
circuit;

- seal the gas flow rate regulation devices (if set-
tings are modified).
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3.6 KALIBRACIA MENOVITEHO VYKONU.
Upozornenie: Kontrola je nezbytna v pripade
upravy kotla na iny typ plynu vo fize mimoriadnej
udrzby vyzadujicej nahradu elektronickej karty
komponentov vzduchovych alebo plynovych
okruhov alebo v pripade instalacie dymovodu o
dlzke presahujucej 1 m koncentrického horizon-
talneho potrubia.

Menovity tepelny vykon kotla je v salade s dlzkou

potrubia pre nasavanie vzduchu a odvod spalin.

Mierne sa znizuje s predlzovanim dlzky potrubia.

Kotol opusta vyrobny zédvod nastaveny na mini-

malnu dlzku potrubia (1m). Je preto nutné, najméa

v pripade maximalnej dlzky potrubia skontrolovat

hodnoty Ap plynu najmenej po 5 minutach

prevadzky horédka na menovitom vykone, ked
sa teplota nasavaného vzduchu a vypustaného
plynu stabilizuji. V pripade nutnosti vstupte do
féze kalibrécie a nastavte menovity vykon vo faze
ohrevu uzitkovej vody a vykurovania podla nizsie
popisaného postupu a hodnoét uvedenych v tabulke

(Odst. 3.20).

- Nastavenie menovitého vykonu ohrevu uiZitkovej
vody (prevadza sa bez pripojenej jednotky
ohrievaca). Vstupte do fizy kalibracie a nastavte
menovity vykon ohrevu uzitkovej vody nasledu-
jucim sposobom: po nastaveni ovladacieho pr-
vku regulacie teploty vykurovania na maximalnu
hodnotu sa na displeji objavi symboly “ohrevu
uzitkovej vody*, symbol ,,blikajuceho plamena“
a ,vykonovej $kaly“ na maximadlnej hodnote.
Pre zvysenie teploty otocte ovladacim prvkom
»ohrevu uzitkovej vody“ doprava. Oto¢enim
dolava vykon zniZite.

- nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy
reset;

- Nastavenie vykonu ohrevu iiZitkovej vody a
vykurovania. V priebehu faze kalibracie a po na-
staveni spravneho vykonu ohrevu tzitkovej vody
nastavte minimalny vykon ohrevu wzitkovej
vody nasledujtcim spésobom: po nastaveni
ovladacieho prvku regulacie teploty ,vykurova-
nia“ na hodnotu ,,5“ sa na displeji objavi symboly
“ohrevu uzitkovej vody*, symbol ,,blikajuceho
plamena“ a ,vykonovej $kaly“ na minimalnej
hodnote. Pre zvysenie teploty otocte ovladacim
prvkom ,ohrevu wzitkovej vody“ doprava.
Otocenim dolava vykon znizite.

- nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy
reset;

- Reguldtor menovitého vykonu vykurovania. V
priebehu faze kalibracie a po nastaveni sprav-
neho maximalneho a minimélneho vykonu
ohrevu wzitkovej vody nastavte menovity vykon
vykurovania nasledujucim sposobom: po nasta-
veni ovladacieho prvku reguldcie teploty vyku-
rovania na minimalnu hodnotu sa na displeji
objavi symboly “ohrevu®, symbol ,,blikajuceho
plamenia“ a ,,vykonovej $kaly“ s prvymi tromi
dielkami. Pre zvysenie teploty otocte ovladacim
prvkom ,ohrevu tuzitkovej vody“ doprava.
Otocenim dolava vykon znizite.

- nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy
reset;

Pouzite rozdielové manometre pripojené k tla-

kovym zasuvkam Ap plynu, ako je uvedené (v

Odst. 3.20).

Kontrola je nezbytna vo fize mimoriadnej adrzby

vyzadujicej ndhradu komponentov vzduchovych

alebo plynovych okruhov alebo v pripade instalacie

dymovodu o dlzke presahujucej 1 m koncentrického

horizontalneho potrubia.

Po dokonceni pripadnych nastaveni je nutné sa

uistit:

- ¢istskasacky tlaku pouzité pri kalibracii doko-
nale uzatvorené a ¢i nedochadza k inikom plynu
z okruhu;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit).
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3.7 PEI'YIMPOBAHVIE COOTHOIIEHVA
BOJA-BO3VX.

Buumanmue: onepau no nposepke CO, mponssopiaTcs ¢

YCTAHOB/IEHHBIM 3ALIMTHBIM KOXYXOM, B TO BpeMs KaK Orle-

paLyi 10 TAPHPOBAHIIO TA30BOTO K/IATIAHA TIPOMSBOJATCA

C OTKPBITBIM 3ALUTHBIM KOXYXOM I TIPH OTK/TIOYEHHOM

HAMPSDKeHIN 0T Goiiiepa.

Tapuposarite Makcumanbroro CO, (HOMITHTbHAS MOII-
HOCTB).

aitryt Ha QyHKIIO TPyGOUNCTA, He Ipom3Bos ot6opa IBCn
YCTaHOBUTB PEry/ATOP OTOIVICHIE Ha MAKCHMA/IBHOE 3HaueHIe
(momHOCTHI0 TTOBEpHYTh BpaBo) [ Touroro sHavers CO,
B J[bIMe, HeOOXOJ/MO YTOOBI TEXHMK J0 KOHI[A BBE 3a60prU/1
30H]] B OTBEPCTIE, 3aTeM MpoBepiT, 710 sHaverte CO, co-
OTBETCTBYeT IPHBEEHHOMY B HIDKEYKa3aHHOI Tabmute, B
00paTHOM C/Ty4ae, OTPEryIMpOBATH IPH TIOMOLIM BiHTa (12
Vimn. 3-3) (perynatop pacxopa rasa). i ysemrderit suase-
w151 CO, HeoGXO/IVIMO TIOBEPHY Tb Pery/mpoBOYHbit BUHT (12)
TIpOTHB sacoBoit CTpe/IKe, i B OOPATHOM HATIPAB/ICHIH, €CTI
HeOOXOJIVMO YMEHBIINTD 3HAUCHNE.

TTput KXKFOM U3MEHEeHUI HACTPOITKIL , HeOOXOIIMO TOI0-
JKJIATh, TI0Ka O0I1/Iep CTaOM/I3UpYeT YCTAHOB/IEHHOE SHAYEHIE
(oxormo 30 cek.).

Tapuposarite MiHnManbHoro CO, (MItHIMaTbHas M-
HOCTD).

To saBepiieryi KacTpoiikit MakcimambHoro CO, yeTawo-
BUTD IIePeK/TI0HATe/b OTOIICHIL Ha MHIMA/IbHOE 3HAUeHIE
(IIOMHOCTBIO TIOBEPHYTH POTHB YACOBOI CTPEIKH) He TPO-
3Bt iput atom 0160p I'BC. [ TouHOrO 3Haueri CO, B
ZibIMe, HeoOXOJIMO YTOOBI TEXHUK 0 KOHIIA BBET 3a6opﬂbm
30H]| B OTBEPCTUE, 3aTeM Mposepit, uto 3Haverne CO, co-
OTBETCTBYET IPHBEEHHOMY B HIDKEYKA3aHHOI Tabmute, B
00paTHOM CITydae, OTPerympoBATh IPH MOMOLIM BHHT (3
V. 3-3) (perymsrop otkonerns (Off-Set). [ yBeteHILA
sHagerya CO, HeoOXOMO TIOBEPHYTD PerymipoBOYHbIit
BT (3) 110 YacoBoit CTperIKe, 1 B 0OPATHOM HAIIpAB/IeHNH,
ecm H506X0}IVIMO yMCHbH.U/ITb 3HAYCHIE.

3.7 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS RA-
TIO.

Important: the verification operations of the CO,

must be carried out with the casing mounted, while

the gas valve calibration operations must be carried

out with the casing open and removing the voltage

from the boiler.

Calibration of the maximum CO, (nominal heating
power).

Enter the chimney sweep phase without withdra-
wing DHW and take the CH selector switch to
maximum (turn it completely in a clockwise direc-
tion). To have an exact value of CO, in the fumes
the technician must insert the samphng probe to
the bottom of the sample point, then check that the
CO, value is that specified in the table, otherwise
ad)ust the screw (12 Fig. 3-3) (Gas flow adjuster).
To increase the CO, value, turn the adjustment
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice
versa to decrease it.

At every adjustment variation it is necessary to
wait for the boiler to stabilise itself at the value set
(about 30 sec.).

Calibration of the minimum CO, (minimum heat
output).

On completion of adjustment of the maximum CO,

take the heating selector switch to minimum (turn
it fully home in an anti-clockwise direction) always
without withdrawing DHW. to have an exact value
of CO, in the fumes the technician must insert the
samplmg probe to the bottom of the sample point,

then check that the CO, value is that specified in
the table, otherwise ad]ust the screw (3 Fig. 3-3)
(Off-Set adjuster). To increase the CO, value, turn
the ad)ustment screw (3) in a clockwise direction
and vice versa to decrease it.

3.7 REGULACIA POMERU VZDUCHU A
PLYNU.

Upozornenie: ¢innosti spojené s kontrolou CO, sa

prevadzajii s nasadenym plastom, zatial ¢o &innosti

spojené s nastavenim plynového ventilu sa prevad-

zaju s otvorenym pldstom a po odpojeni kotla od

zdroja napdjania.

Kalibracia minimalneho mnozstva CO, (menovity
vykon).

Aktivujte funkciu ,,Kominar“ bez odberu uzitkovej
vody a nastavte prepinac¢ vykurovania na maximum
(otocte ho tplne doprava). Aby ste ziskali presn
hodnotu CO, v spalindch, je nutné, aby technik za-
sunul sondu a% na dno $achty, potom skontrolovat,
¢i hodnota CO, odpoveda hodnote uvedenej v
nasledujtcej tabulke, v opa¢nom pripade upravte
nastavenie skrutky (12, obr. 3-3) (reguldtor prietoku
plynu). Pre zvysenie hodnoty CO, je nutné otocit
regulacnou skrutkou (12) proti smeru oté¢ania
hodinovych rudiciek a ak je treba hodnotu zniZit,
potom opacnym smerom.

Pri kazdej zmene polohy je nutné pockat, kym
sa kotol neustdli na nastavenej hodnote (zhruba
30 sekdnd).

Kalibricia minimalneho mnozstva CO, (minimélny
vykon).

Po nastaveni maximdlneho CO, nastavte voli¢
vykurovania na minimum (oto¢te ho uplne dolava),
vzdy bez odberu uZitkovej vody. Aby ste ziskali
presnt hodnotu CO, v spalindch, je nutné, aby
technik zasunul sondu az na dno Sachty, potom
skontrolovat, ¢i hodnota CO, odpoveda hodnote
uvedenej v nasledujucej tabulke, v opa¢nom pripade
upravte nastavenie skrutky (3, obr. 3-3) (regulitor
Off-Set). Pre zvysenie hodnoty CO , je nutné otocit
regula¢nou skrutkou (3) v smere ot4&ania hodino-
vych ruciciek a ak je treba hodnotu zniZit, potom

CO, npu CO, npu
HOMMHAJIbHOI MMHMMAJIbHOM
MOIITHOCTH MOIIIHOCTH
G20 9,50% + 0,2 8,90% + 0,2
G 30 12,30% £ 0,2 11,60% £ 0,2
G31 10,60% + 0,2 10,20% + 0,2

CO, at nominal | CO, at minimum
output output
G20 9,50% + 0,2 8,90% + 0,2
G30 12,30% + 0,2 11,60% + 0,2
G31 10,60% + 0,2 10,20% + 0,2

smerom opacnym.

CO, pri menovi- | CO, pri minimal-
tom vykone nom vykone
G20 9,50% + 0,2 8,90% + 0,2
G30 12,30% + 0,2 11,60% =+ 0,2
G31 10,60% =+ 0,2 10,20% = 0,2

Brarue: nocre rapuposats CO, Ha MIHIMATbHYI0 MoLI-
HOCTB, IPOBePUTH, 4t0 CO, Ha MAKCUMATBHOIH MOILTHOCTIL,
TapIpOBAH JO/DKHBIM 06pa30M

Tasosbuit knanan VK 4115 (V. 3-3)
nextpomubiit 6ok (V. 3-4)
Yenostvie 06osnauenus (V. 3-3/3-4):

1 - Touxa 3amepa 0asneHust Ha 6x00e 21306020 KNIANA-
Ha
Touxa 3amepa 0asreHUs HA 6b1X00e 24308020
Knanana
Bonm pezynuposanust MUHUMATLHOT MOUHOCHIIL
Pezynsimop pacxoda 2a3a Ha 6vixode
IIpedoxpanumeny 3,15AF
Inaskui npedoxparumens 315 mAT
Tpummep memnepamypo [BC
Tpummep menmnepamypot omonnexus
Peeynsmop memnepamypot omonsenus
Peeynsmop memnepamypot omonenus
Pezynamop pexcuma I'BC
Peeynsamop pesxcuma yupKynauuonHozo Hacoca
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Important: once the CO, has been calibrated at
the minimum output, check that the CO, at the
maximum output has remained set correctly

VK 4115 gas valve (Fig. 3-3)
PC.B. (Fig 3-4)
Key (Fig. 3-3/ 3-4):
1 - Gas valve inlet pressure point
- Gas valve outlet pressure point
- Off/Set adjustment screw
- Outlet gas flow adjuster
- Line fuse 3.15AF
Line fuse 315 mAT
- Domestic hot water temperature trimmer
- Central heating temperature trimmer
- Central heating temperature range selector
switch
9 - Central heating timer selector switch
Domestic hot water mode selector switch
Pump mode selector switch

—
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Upozornenie: po nastaveni CO, na minimalny
vyskon skontrolujte, ¢i CO, na maximalnom vykon
bol nastaveny spravne.

Plynovy ventil VK 4115 (Obr. 3-3)
Elektronicka karta (Obr. 3-4)
Legenda (Obr. 3-3/3-4):
Zdsuvka vstupného tlaku plynového ventilu
- Zdsuvka vystupného tlaku plynového ventilu
- Regulacna skrutka Off/Set
- Reguldtor prietoku plynu na vystupe
- Poistka 3,15AF
- Poistka 315 mAT
Trimmer teploty 1iZitkovej vody
- Trimmer teploty vykurovania
- Volic teploty vykurovania
- Voli¢ casovada vykurovania
- Voli¢ rezimu ohrevu iZitkovej vody
- Volic¢ rezimu obehového cerpadla

—
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3.8 HEOBXO[VIMBIE ITPOBEPKIA, TIOCJIE
TIEPEXO/IA HA JIPYTOV TUITA TA3A.

Iocre Toro xax MomubuKams 6bUI0 Ipou3BefeHa, I
ObUTI YCTAHOB/IEHDI COIIA HY)KHOTO fIMaMeTpa A THII
VICTIO/IB3YeMOTO Ta3a, If ObIIO IPON3BEEHO TAPUPOBAHILE
H YCTAHOB/IEHHOM JaB/IeHIN, HEOOXOMIMO [IPOBEPUTD,
YTO OTCYTCTBYIOT TOPBIBBI IUTAMEHN B KaMepe CrOPaHILs
¥ 9TO IUIaMs CTAOIIbHOE (IVIaMst He JJO/DKHO OTPBIBATBCS
OT IPETIKIL);

TIpuveuaHme: Bce OTiepariyi [To HACTPONTKe G0iiiepa IO/KHBI
ObITh POV3BE/IEHbI KBATMQUIMPOBAHHBIM TIEPCOHATOM
(Hanpumep, Asropusuposantoit CepsucHoit Cryx60it
KoMmaHm Immergas).

3.9 PEXVM PABOTBI IVIPKY/IAIIMIOHHOI'O
HACOCA.

C nomopio perymaropa (11 Vimn. 3-4) MoxHO BbIGpaTh

JiBa PeXIMA PabOTHI LMPKY/IALIOHHOTO HACOCA HA STale

OTOI/IEHIA.

Koryia ycraHoB/IeHa TiepeMbIUKa, LMPKY/LLMOHHbII HACOC

aKTMBHM3UPYETCA TEPMOCTATOM TIOMeIleHIts it JlucTan-

LIMOHHBIM YiIpaB/ieHueM JIpyT, KOT/ja IlepeMbIuKa CHATA,

T0 B peXxiMe “‘3iMa” LMPKY/ALMOHHBILI Hacoc OyzieT 11o-

CTOSIHHO PabOTATD.

3.10 PEI'YIIATOP PEXXMIMATBC.
C“B3anMocBsA3aHHoI ycTaHOBKoi Tepmoctara BC “S9” (10
WL 3-4) BBIK/II0YeH1e G0ilIepa POM3BOJUTCS HA OCHOBA-
HI YCTAHOB/ICHHOI! TEMIIEPATYPbI C IOMOLL[BIO PEry/aTopa
I'BC. Iput “nocrossHoit” ycraroske Tepmocrara I'BC, Tem-
TepaTypa BBIKTIOYEHIA He M3MEHAETCA HA MAKCUMA/TbHOM
3HAUEHIIL, B HE3ABICUMOCTI OT TIOTIOXKEHILS PETy/ATopa.

Perynaro,
Tepmocrar I'BC T P
(89)
TlopxmouéH B3auMOCBsI3aHHBII / .
OTKpBITBII
COTIHEYHbIe TaHeI
Ortkmouén ['BC nocrosnublit /
CONTHEYHbIE MAHENN 3aKpHITHIT
(CepnitHast HacTpOViKa)

3.11 OYHKLVIA KOMBMHALIN

COTHEYHBIX ITAHETIEN.
Boiinep ocxaimén i1 nomyyenus mpejBapuTenbHO HarpeToli
BOZIBI  CHCTEMOI! COMHEYHBIX TIAHETIel /10 MaKCUManbHOI
Temmeparypbt 65 °C. B mo6oM crydae Ha IiIpaB/decKyio
CVICTeMY HeOéXO)II/IMO yCTaHOBI/ITb CMECUTETIBHBII K/TalaH
Ha BXofie B Ooitep.
Yeranamsas perymrop “S9” va “Orkperrsit” (10 wor. 3-4
¥ mapar. 3.10) Korjja TemIeparypa Bofibl Ha BXOfie B 6oii/iep
PaBHa VIV IIPEBBIIIIAET YCTAHOB/IEHHOE 3HAYEHIE PETyIIATO-
pom I'BC, Goitep He BmodaeTcs.

3.12 OYHKIVIA “TPYBOYVICTA"

IIpu axTMBU3ALMY HACTOALEN! d)yHKuMM, B TeveHne 15
MIHYT Goiiiep paboTaeT mpy MOILHOCTH, KOTOpast MOKeT 13-
MEHATBCSA OT MUHUMA/IBHOTO J0 MAKCHMA/TbHOTO 3HAYCHILA,
YCTAHOB/ICHHOTO Ha STalle TAPUPOBAHILS B 3aBUCHMOCTH OT
TIOTIOXEHIA PETY/IATOPA OTOIVICHNA.

TTput JaHHOM pexitMe PabOTBI HeBO3MOXKHO OCYLIECTBUTD
HUKAKIe HACTPOIKIU ¥ OCTAETCA BK/TIOUEHHBIM TONBKO
TIpeJOXPAHUTENbHBII TEPMOCTAT TEMIIEPATYPhI 1 Orpa-
HUUMBAIOWMIT TepMocTar. YTo6bl 3amycTUTh GYHKINMIO
Tpy60YICTa, HEOOXOIUMO TIOBEPHYTD OO PerynaTop
(2) na Copoc (V. 2-1) B Teuenyie He MeHee 8 CeKyHJI, KO
Goitnep Haxomrcst B pexive Crenpbait (oXnjianue), mpu
3arycke yHKLL, 0TOOPKAETCA CIIeliaIbHoe YCIOBHOE
0603HaeHe TPyOOUNCTa. ITa DYHKIIA TTO3BOTIACT TEXHUKY
TIPOBEPHTH TApAMETPbI roperyts. ITo OKOHYAHIHM IIPOBEPKIL,
OTK/TIOYNTH JAHHYI0 (BYHKIINIO, BBIK/IOYAS 1 IOBTOPHO
BKTI0Yast Ooiep.

3.13 OYHKIVA AHTUB/IOKPOBAHIA HACO-
CA.

B pexxnme “Jlero” Goitep ocHAIEH yHKIHelt, KOTOpPbIIT 3a-

ITyCKaeT Hacoc He MeHee 1 pasa Kaxkjiple 24 yacaHa 30 cexyHy

CIIEbI0 YMEHbIIEHSA PUCKA OTOKUPOBAHILA, TIO TIPHYIHE

JJIATETLHOTO IPOCTOSL.

3.14 OYHKIV AHTUB/IOKMPOBAHMA TPEX-
XOIOBOVI I'PYTIIIBL.

Kax B pexxume “Ipor3BojCTBO ropsideit BOibl” TaK it B pe-
KIMe “TIPOM3BOJICTBO ropsveit BOfbI-oTOMIeHNe” 6oitiep
OCHAIEH (YHKIMel, KOTOpast 3aIyCKaeT TPEXXOHI0BYI0
IPYIIITy Ha TIOHBI paboumit LK, Yepes Kak/ible 24 daca
T0C/IE TIOCTIETHErO IPOM3BENEHHOr0 MK A, JlanHas yHKIysA
CTY)KUT [ YMEHDIICHA PUCKA OTIOKMPOBAHILS TPEXXOTIO-
BOI IPYIIIIBI, 110 TIPYUMHE [IATENHHOIO IPOCTOA.

3.8 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out

with a nozzle of suitable diameter for the type of gas

used and the settings are made at the correct pressu-

re, check that the burner flame is not too high or low

and is stable (does not detach from burner);

N.B.: All boiler adjustment operations must be
carried out by a qualified technician (e.g. Immergas
Assistance Service).

3.9 PUMP OPERATING MODE.

By acting on the selector switch (11 Fig. 3-4) it is
possible to select two pump functioning modes in
the central heating phase.

With the jumper present, pump operation is acti-
vated by the room thermostat or by the Comando
Amico Remoto remote control. With no jumper,
the pump operates constantly during the winter
phase.

3.10 DOMESTIC HOT WATER MODE SELEC-
TOR SWITCH

With the setting of the DHW thermostat “S9” (10
fig. 3-4) “correlated” the boiler switches off on
the basis of the temperature set using the DHW
adjustment selector switch. While with the setting of
the “fixed! DHW thermostat the switch-off tempe-
rature is fixed at the maximum value independently
from the position of the selector switch.

3.8 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

Potom, ¢o sa uistite, Ze bola prestavba vykonana

pomocou trysky o priemere predpisanom pre

pouzity typ plynu, a Ze bola prevedena kalibracia

na stanoveny tlak, je treba skontrolovat:

Poznédmka: Vietky operdcie spojené so zoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
z0 servisného oddelenia Immergas).

3.9 EREVADZKOVY REZIM OBEHOVEHO
CERPADLA.

Pomocou voli¢a (11, obr. 3-4) je mozné zvolit
dva prevadzkové rezimy cerpadla vo faze vyku-
rovania.

So zapojenym mostikom je prevadzka obehového
¢erpadla aktivovana pokojovym termostatom alebo
dialkovym ovldda¢om Comando Amico Remoto,
v pripade odstranenia mostika zostdva obehové
cerpadlo stile v prevadzke v zimnom rezime.

3.10 VOLIC REZIMU OHREVU UZITKOVE]
VODY.

Pri “zdvislom“ nastaveni termostatu vykurovanie
»89% (10, obr. 3-¢) dojde k vypnutiu kotla na
zaklade teploty nastavenej volicom reguldcie teplej
uzitkovej vody. Zatial ¢o pri nastaveni termostatu
uzitkovej vody ,napevno” je teplota vypnutia pevne
nastavena na maximalnu hodnotu nezavisle na
polohe volica.

Selector
DHW thermostat switch
(89)
Correlated/solar activated Open
Fixed DHW/solar deactivated Closed
(Standard setting)

3.11 SOLAR PANELS COUPLING FUN-
CTION.
The boiler is designed to receive pre-heated water
from a system of solar panels up to a maximum
temperature of 65°C. In each case it is always
necessary to install a mixer valve on the hydraulic
circuit upstream from the boiler.
By setting the selector switch “S9” “Open” (10 fig.
3-4 and par. 3.10) when the boiler inlet water is at a
temperature that is equal or greater with respect to
that set by the domestic hot water selector switch,
the boiler does not switch on.

3.12 “CHIMNEY SWEEP FUNCTION".

This function, if activated, forces the boiler for 15
minutes, at a power that can vary from a minimum
to a maximum set in the calibration phase. This
depends on the position of the heating selector
switch.

In this state all adjustments are excluded and only
the temperature safety thermostat and the limit
thermostat remain active. To activate the chimney
sweep function, turn the main selector switch (2)
onto Reset (Fig. 2-1) for a period of at least 8 secon-
ds with boiler in Stand-by. Activation is signalled
by the chimney sweep symbol. This function allows
the technician to check the combustion parameters.
After the checks, deactivate the function switching
the boiler off and then on again.

3.13 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
During the “Summer” phase the boiler has a fun-
ction that starts the pump at least once every 24
hours for the duration of 30 seconds in order to
reduce the risk of the pump becoming blocked due
to prolonged inactivity.

3.14 THREE-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM
Both in “domestic hot water” and in “domestic hot
water-central heating” phase the boiler is equipped
with a function that starts the three-way motori-
zed group 24 hours after it was last in operation,
running it for a full cycle so as to reduce the risk
of the three-way group becoming blocked due to
prolonged inactivity.
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Termostat ohrevu uzitkovej vody. | Voli¢ (S9)
Zavisly / solarny prvok aktivovany | Zapnuty
Ohrev pevny / soldrny prvok de- .
aktivovany (Sériové nastavenie) Vypnuty

3.11 FUNKCIA PRIPOJENIA K SOLARNYM
PANELOM.
Kotol je uspdsobeny pre privod predhriatej vody
20 systému so solarnymi panelmi az do maxi-
malnej teploty 65°C. V kazdom pripade je vidy
nutné instalovat zmiesavaci ventil do vodovodného
okruhu pred kotol.
Nastavenim voli¢a “S9” na “otvorené” (10 obr. 3-4
a odst. 3.10), ked je teplota vody na vstupe rovnaka
alebo vyssia ako hodnota teploty nastavenej volicom
teplej uzitkovej vody, kotol sa nezapne.

3.12 FUNKCIA ,,KOMINAR®,

Tato funkcia v pripade aktivacie prinuti kotol
pracovat na dobu 15 minut na vykon, ktory sa
moze menit od minimélnej po maximéalnu hodnotu
nastavenu vo faze kalibracie v zavislosti na polohe
ovladacieho prvku vykurovania.

V tomto stave su vyradené vetky nastavenia a
aktivny zostdva len bezpecnostny termostat a li-
mitny termostat. Pre aktivaciu funkcie komindra je
nutné oto¢it hlavnym voli¢om (2) do polohy Reset
(Obr. 2-1) na dobu najmenej 8 sekiind u kotla v
pohotovostnom rezime Stand-by (vyckavanie),
aktivacie tejto funkcie je signalizovand symbolom
komindra. Tato funkcia umoznuje technikovi
skontrolovat parametre spalovania. Po dokonceni
kontroly funkciu deaktivujte vypnutim a opito-
vnym zapnutim kotla.

3.13 FUNKCIA CﬂRANIACI PRED ZABLO-
KOVANIM CERPADLA.

V letnom rezime je kotol vybaveny funkciou,

ktora spusti ¢erpadlo aspori jednou za 24 hodiny

na 30 sekund, aby sa znizilo riziko zablokovania v

dosledku dlhej nec¢innosti.

3.14 FUNKCIA TROJCESTNEHO ANTIBLOKU.
Kotol je vybaveny funkciou, ktora jak vo faze
ohrevu tZitkovej vody, tak vo faze ohrevu a vyku-
rovania po 24 hodinach od posledného spustenia
motorizovanej trojcestnej jednotky vykona jej
kompletny pracovny cyklus tak, aby sa znizilo
riziko zablokovania trojcestnej jednotky z dévodu
dlhsej nec¢innosti.
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3.15 OYHKIMAIIOCTOAHHOI'O COKPA-
INEHVIA TIPOTPAMMMPOBAHMA 110
BPEMEHIL.

Boifnep ocHaIléH sneKTPOHHBIM Pefie BpeMeH, KOTOpbIi

TIpeNiOTBPALIAeT YACTOE 3aXKUTaHye TOPENKH, Ha (ase

oTorienys. bolinep ocHamiaercs TaitMepoM, HaCcTpo-

€HHBIM Ha 3 MUHYTbL YTOOBI YCTAHOBUTD IIPOrPAMMII-
poBaHye 110 BpemeHy Ha 30 CeKyHJI, HeOGXOIMO CHATD

perynarop (9 win. 3-4).

3.16 3AIINTA OT 3AMEP3AHNA TEPMOCH-
®OHOB.

B pexxive paboTst “3uma” Goitiep OCHALEH (ByHKI-

€Jf, 3aIycKarmmii Hacoc 1 pas Kaxpple 3 yaca Ha 30

CEeKYHJ.

Ecmi Temmeparypa BosBpata BOJIbI M3 OTONMUTENTbHOI

crctemsl Hinke 4°C, 6oilep 3amaqkaeTcs o JOCTIKe-

Hus 30°C.

3.17 3HAYEHVE TEMITEPATYPBI IIOJAYI HA
OTOIUTEHUE.

C nomopio peryraropa (8 V. 3-4) MOXHO BbIOpaTh
JIBa peXuMa paboThI TeMIIEPATLIBI TIOIA4I Ha STalle 0TO-
wieHys. Korjja ycTaHOB/IeHa ITepeMbIYKa, TeMIIepaTypa
HAXOJUTCA B [ianasoxe 85° - 25°,

Korma mepempbIuKa yjjaieHa, TeMIepaTypa HaXOuTcA B
mmarasone 50° - 25°.

3.15 PERMANENT REDUCTION OF TI-
MING FUNCTION.

The boiler has an electronic timing device that
prevents the burner from igniting too often in the
heating phase. The boiler is supplied as per standard
with a timer adjusted at 3 minutes. To take timing
to 30 seconds the selector switch must be removed
(9 fig. 3-4).

3.16 RADIATORS ANTI-FREEZE
FUNCTION.

In winter functioning mode the boiler has a

function that makes the pump start at least once

every 3 hours for 30 seconds.

If the system return water is below 4°C, the boiler

starts up until reaching 30°C.

3.17 FLOW TEMPERATURE VALUE IN
CENTRAL HEATING MODE.

By acting on the selector switch (8 Fig. 3-4) it is

possible to select two flow temperature ranges in

the central heating phase. With the jumper present

the temperature range is 85° - 25°.

With the jumper not present the temperature range

is 50° - 25°.
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3.15 FUNKCIA TRVALEJ REDUKCIE
CASOVEHO SPINANIA.

Kotol je vybaveny elektronickym ¢asovacom,

ktory zabranuje prili§ ¢astému zapalovaniu hordka

vo faze vykurovania. Kotol je sériovo dodavany s

Casovacom nastavenym na 3 minuty. K nastaveni

¢asovanie na 30 sekind pouzite voli¢ (9 obr. 3-4).

3.16 FUNKCIA ZAB_RANU]I‘JCA ZAMRZ-
NUTIU TOPNYCH TELIES.

Kotol je vo faze ,,Zima“ vybaveny funkciou, ktora

spusti ¢erpadlo najmenej jednou za 3 hodiny na

dobu 30 sekund.

Ak ma vratna voda systému teplotu nizsiu ako

4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnu pre

dosiahnutie 30°C.

3.17 HODNOTA NABEI'_IOVE] TEPLOTY
PRI VYKUROVANI.

Pomocou voli¢a (8, obr. 3-4) je mozné zvolit dva

rozsahy teplot vo faze vykurovania. S in$talovanym

mostikom je teplotny rozsah 85° - 25°.

S odstranenym mostikom je teplotny rozsah

50° - 25°.
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3.18 TEMOHTAJK KOPIIYCA.

s yIpOIeHyst TeXHIMYEeCKOrO 00CTy>KUBAHNA

KOT/Ia, BO3MOXXHO, IIOTTHOCTBIO JEMOHTIMPOBAThH

KOPITYC, CTIefisl 3T MPOCTHIM YKa3aHUSM:

- JAeMOHTUMPOBATb HIDKHIOW I/IaCTMACCOBYIO
3aIUTHYIO pelérky (1) A 9T0ro OTBUHTUTH
nBa HIDKHUX Gonra (2);

- OTBUHTHUTD /iBa 60nTa (4), KOTOPbIE HAXOAATCA
B HIDKHET 9acTi Koxyxa (3);

- OrcoepvHUTD LeHTpanbHble KpemnieHns (6)
LS 9TOTO C/IeTKA HAJaBUTh B CPEJHIO 30HY
60xoBoii manenn (5);

- CJIeKTa [OTAHYTb KOKYX HIDKHEI 9acTy Ha ce6s
U OfHOBPEMEHHO TOJIKAaTh BBEpX (CMOTpeTh
WITIOCTPALINIO);

- OTBMHTUTH 2 IepefHux 60/1Ta 3amIMTHOTO
mutKa (7);

- OTBUHTHUTD 6O/THI (8) C TepefHelt YacTu ABYX
60koBbIX maHeneit (5);

- CJIerKa MOTAHYTh 6OKOBbIE [TAHE/IN HAPYSKY IIPU
HOMOLLY OTBETPTKY C [UIHHBIM HAKOHEYHUKOM,
OTBUHTUTD iBa 3aHuX 6onra (9).

3.18 CASING REMOVAL.

To facilitate boiler maintenance the casing can be

completely removed as follows:

- disassemble the lower plastic protection grid (1)
by loosening the two lower screws (2);

- loosen the two screws (4) present in the lower
part of the casing front (3);

- Unhook the central fixing (6) exerting slight
pressure in the median zone of the side (5);

- pull the front casing slightly in the lower part
towards yourself and push upwards at the same
time (see figure);

- loosen the 2 front screws on the control panel
™)

- loosen the screws (8) present in the front part of
the two sides (5);

- pull the sides lightly to the outside and loosen
the two rear screws using a screwdriver with long
point (9).

3.18 DEMONTAZ PLASTA.

Pre ulah¢enie udrzby kotla je mozné kompletne

demontovat jeho plast podla nasledujtcich jedno-

duchych pokynov:

- demontujte spodny ochranny plastovy rost (1)
odskrutkovanim prislusnych dvoch spodnych
skrutiek (2);

- odskrutkujte dve skrutky (4), ktoré sa nachadzaju
v spodnej Casti ¢ela plasta (3);

- vyhdknite stredové hacky (6) lahkym tlakom na
strednu Cast bo¢nice (5);

- jemne potiahnite celo plasta v spodnej casti
smerom k sebe a zdroven zatlate smerom nahor
(pozrite obrazok);

- odskrutkujte 2 ¢elné skrutky pristrojového
panelu (7);

- odskrutkujte skrutky (8), ktoré sa nachadzaju v
Celnej ¢asti bocnic (5);

- jemne potiahnite bo¢nice smerom von a pomo-
cou dlhého skrutkovaca odskrutkujte dve zadné
skrutky (9).
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3.19 EXXETOTHBINI KOHTPOJIb
TEXOBCTYKMBAHME ATPEIATA.
He pexxe ofiHOTO pasa B TOJ| C/IelyeT BBIIOMHATD
C/IefiyIolIe OTePaLN 1O TeX00CTy>KMBAHMIO.
- IlpousBoguUTb YMCTKY TEINOOOMEHHUKA CO
CTOPOHBI JILIMOBBIX T'a30B.

- IIpousBoguUTb YMUCTKY I7TABHOI TOPETIKIL.

- IlpoBepATb NMPaBUABHOCTL BKITIOUEHNUA U
bYHKIMOHMPOBAHIA arperara.

- IlpoBepATh NPaBUNBHOCTH TAPUPOBAHUSA
TOPE/NKY B PeKMMAX IIOf0TPeBa CAHTEXHIMYECKO
BOJIbI 1 BOJIbI B OTONIUTETbHOI CICTEME.

- IIposepATb MpaBUIBHOCTD QYHKIMOHMPOBAHNA
YUPaB/AOMUX ¥ PETyIUPYIOMNX YCTPONCTB
arperarta, B YaCTHOCTM:

- cpabarbiBaHyie pyOUIbHIKA - TIePEKTI0YATeNIs,
YCTaHOB/IEHHOTO Ha Goiinepe;

- cpabaTbIBaHIe TEPMOCTATA PETYIUPOBKM
TeMIIepaTypbl BOAB B OTONMTENbHON
cucreme;

- cpabaTbIBaHMe TEPMOCTATA PETyIUPOBKY
temnepaTypsl [BC.

- HPOBepI/ITb TE€PMETUIHOCTD Ta30BOJ CUCTEMbI
arperara n Bceit YCTaHOBKI.

- HpOBepI/ITb CpaﬁaTbIBaHI/Ie VIOHM3AVMOHHOTO
J€TEKTOpaA IIJTAMEHMN, IIPU OTCYTCTBMM Iasa:

- cpabaTbIBaHMe JOIDKHO TPOMU3OITH MEHbIIIE
4eM 3a 10 cexyHzI.

- BusyanbHO IpOBEpATH OTCYTCTBIE YTeUEK BOABI
U p)KaBYMHBL B MECTaX COeLMHEHMII a TakxKe
KOHJIEHCAT B 3aKPbITOI1 Kamepe.

- IlpoBepuTh mpy MOMOLIM KOMIMAYKA CIAMBA
KOH/IEHCATa, OTCYTCTBIE OCTATKOB MaTepyaa,
KOTOPble 3arOPaKMBAIOT MPOXOJ, KOHZIEHCATa.

- IlpoBepurp copmepxanue cudoHa cnumpa
KOHJIeHCaTa.

- BusyanbHO mpoBepATb, He 3aCOPUIUCDH NN
CNVMBHBIE OTBEPCTUA HPeJOXPaHMUTETbHBIX
K/TaTlaHOB.

- IIpoBeputh, YTO HAarpyska PacLIMPUTENBHOIO
6aKa, TIOC/Ie PasTPysKi JABNEHUS YCTAHOBKY
110 Hy/1AA (3HAYEHMe CYNTHIBAETCS C MAHOMETPA
6oitnepa), pasHo 1,0 6ap.

- IlpoBepsaTb, 4TOOBI CTAaTHYECKOE ABIEHNUE
cucTeMsl (Y CHCTEME B XO/IOJHOM COCTOSHUI
U [OC/e JOMMBKYU BOJBI B Hee 4epes3 KpaH
3aIIO/IHEeHIIsI) COCTaB/sIo OT 1 710 1,2 bap.

- BusyanbuHo mnpoBepATb, 4YTOOH
TIpeJIOXPaHUTeTbHbIE M YIIPAB/IAIONIVE YCTPO/ACTBA
He ObUIM KOPOTKO3AMKHYTBI M/V/IN HOJBEPTHY
TBHl HECAHKIMOHMPOBAHHBIM M3MEHEHMAM, B
YaCTHOCTV IIPOBEPATD:

- TIPeJJOXPaHNTETbHBIN TEPMOCTAT TeMIIEPaTyphI;

- IlpoBepsATb COXPAHHOCTb U IL[€TOCTHOCTD
971eKTPOO0OOPYROBaHMSA, B YaCTHOCTH,
crepyomee:

- QNIEKTPUYIECKNE IIPOBOJIA JO/DKHBI IIPOXOUTD
4epes crnennanabHo IpelHasHavY€HHbIE [I/1d
3TOr0 Kabe/bHble KaHaJIbl;

- OHU HE TO/DKHbBI 6bITH IIOYEPHEBIINMUI WJIN
TIOATOPEBIINMIA.

IIpumevanue: npyu MpoBeeHNM IEPUOLUIECKOTO
TeX0OCTy)XMBAHNA arperara, ClefyeT IpoBecTn
HPOBEPKY M TeX0OCMyXMBaHME TEINOBOIL
YCTaHOBKM, B COOTBETCTBUU C YKA3aAHUAMU
JeiCTBYIOIMX HOPMATHBHBIX TPeOOBaHMIL.

3.19 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.
- Check correct lighting and operation.

- Ensure correct calibration of the burner in do-
mestic water and heating phases.

- Check correct operation of control and
adjustment devices and in particular:

- intervention of main electrical switch on
boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic hot water control thermostat inter-
vention.

- Check sealing efficiency of gas circuit and the
internal system.

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control:

- check that the relative intervention time is less
than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections and traces of condensate residues
inside the sealed chamber.

- Check, by means of the condensate drain cap,
that there are no residues of material blocking
the flow of condensate.

- Check contents of the condensate drain trap.

- Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure and
bringing it to zero (read on boiler manometer),
the expansion vessel charge is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with sy-
stem cold and after refilling the system by means
of the filling valve) is between 1 and 1.2 bar.

- Check visually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;

- Check the condition and integrity of the electri-
cal system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of the
appliance it is appropriate also to check and perform
maintenance on the heating system, in compliance
with that indicated by the regulations in force.
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3.19 ROCNA KONTROLA A UDRZBA PRI-
STROJA.

Najmenej jednou rocne je treba previest nasledujice

kontrolné a udrzbové kroky:

- Vydistit bo¢ny vymennik spalin.

- Vy¢istit hlavny horak.

- Skontrolovat pravidelnost zapalovania a cho-
du.

- Overit spravnost kalibracie horaka vo vykuro-
vacej faze.

- Overit spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najma:

- funkciu hlavného elektrického spina¢a umie-
steného v kotlu;

- funkciu regulaéného termostatu systému;

- funkciu regula¢ného termostatu uzitkového
okruhu.

- Skontrolovat tesnost plynového okruhu pristroja
a vnitorného zariadenia.

- Skontrolovat zasah zariadenia proti absencii
plynu a kontroly ioniza¢ného plamena:

- skontrolovat, ¢i prislusna doba zasahu
neprekracuje 10 sekund.

- Vizudlne skontrolovat, ¢i nedochddza k strate
vody a oxidécii spojok a vzniku stop po nanosoch
kondenzatu vo vnutri vzduchotesnej komory.

- Skontrolovat pomocou uzéveru na vypustanie
kondenzatu, Ze v fiom nie su zvys$ky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Skontrolovat obsah sifénu na vypustanie kon-
denzatu.

- Zrakom skontrolovat, ¢i vyvod bezpe¢nostného
vodovodného ventilu nie je zaneseny.

- Preverit, ¢i tlak v expanznej nadobe je po
odlah¢eni tlaku systému znizenim na nulu
(viditelnom na manometri kotla) 1,0 bar.

- Skontrolovat, ¢i staticky tlak v systéme (za
studena a po opakovanom napusteni systému
plniacim kohutikom) je medzi 1 a 1,2 bar.

- Vizualne skontrolovat, ze bezpe¢nostné a
kontrolné zariadenia nie st poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpec¢nostny termostat proti prehriatiu;

- Skontrolovat stav a iiplnost elektrického systému,
najma:
- kable elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkach:

- nesmu na nich byt stopy po spaleni alebo
zadymeni.

Poznamka: Pri pravidelnej adrzbe pristroja je
vhodné previest kontrolu a Gidrzbu kiriaceho systé-
mu v sulade s poZiadavkami platnej smernice.
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3.20 VARIABILNY TEPELNY VYKON.
Poznamka: hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuja rozdiely v tlaku na
koncoch Venturiho trubice zmie$avaca a zmeratelné z tlakovych zasuviek v
hornej ¢asti vzduchotesnej komory (pozri tlakovu skiisku 18 a 19, Obr. 1-25).
Reguldcia sa prevadza pomocou rozdielového digitalneho manometra so

stupnicou v desatinach milimetra alebo Pascalov. Udaje o vykonu v tabulke
boli ziskané so sacim a vyfukovym potrubim o dlzke 0,5 m. Prietoky plynu
su vztiahnuté na tepelny vykon (vyhrevnost) pri teplote nizsej ako 15°C a
tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku u hordku st uvedené vo vztahu k pouzitiu
plynu pri teplote 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEPELNY VYKON PRIETOKPLYNU| TLAKV TRYSKACH |PRIETOKPLYNU| TLAKV TRYSKACH |PRIETOKPLYNU| TLAK V TRYSKACH
HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU
(kW) (kcal/h) (m*/h) (mbar) [ (mm H,0) (kg/h) (mbar) [ (mm H,0) (kg/h) (mbar) [ (mm H,0)
26,0 22360 2,82 5,10 52,0 2,11 5,10 52,0 2,07 7,50 76,5
25,0 21500 UZIT. 2,71 4,69 47,8 2,02 4,70 47,9 1,99 6,92 70,6
24,0 20640 2,60 4,30 43,9 1,94 4,32 44,0 1,91 6,37 64,9
23,6 20296 2,55 4,15 42,4 1,91 4,17 42,5 1,87 6,15 62,7
22,0 18920 2,38 3,59 36,6 1,77 3,61 36,8 1,74 5,34 54,5
21,3 18354 2,30 3,37 34,3 1,72 3,40 34,6 1,69 5,03 51,3
20,0 17200 2,16 2,94 30,0 1,61 2,98 30,4 1,58 4,42 45,1
19,0 16340 2,05 2,65 27,0 1,53 2,69 27,4 1,51 4,00 40,8
18,0 15480 1,94 2,37 24,2 1,45 2,41 24,6 1,43 3,60 36,7
17,0 14620 1,84 2,11 21,5 1,37 2,16 22,0 1,35 3,22 32,8
16,0 13760 1,73 1,87 19,0 1,29 1,92 19,5 1,27 2,86 29,2
15,0 12900 1,62 1,64 16,7 1,21 1,69 17,2 1,19 2,53 25,8
14,0 12040 1,52 1,43 14,6 1,13 1,48 15,1 1,11 2,22 22,6
VYK.
13,0 11180 + 1,41 1,23 12,6 1,05 1,28 13,1 1,03 1,93 19,7
UZIT.
12,0 10320 1,30 1,05 10,7 0,97 1,10 11,2 0,96 1,66 16,9
11,0 9460 1,20 0,88 9,0 0,89 0,94 9,5 0,88 1,41 14,4
10,0 8600 1,09 0,73 7,5 0,81 0,78 8,0 0,80 1,18 12,1
9,0 7740 0,98 0,60 6,1 0,73 0,65 6,6 0,72 0,98 10,0
8,0 6880 0,88 0,48 4,9 0,65 0,53 54 0,64 0,79 8,1
7,0 6020 0,77 0,37 3,8 0,57 0,42 4,3 0,56 0,62 6,4
6,0 5160 0,66 0,28 2,9 0,49 0,33 33 0,49 0,48 4,9
5,0 4300 0,55 0,21 2,1 0,41 0,25 2,5 0,41 0,35 3,6
4,0 3440 0,44 0,15 1,6 0,33 0,19 1,9 0,33 0,25 2,6
3,0 2580 0,33 0,11 1,1 0,25 0,14 1,4 0,25 0,17 1,7
3.21 PARAMETRE SPALOVANIA.
G20 G30 G31
Priemer plynovej trysky mm 5,60 4,00 4,00
tlak plnenia mbar (mm H,O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 42 38 43
Celkové mnozstvo spalin pri najniz§om vykone kg/h 5 5 5
CO, pri men./min. zatazeni % 9,50 / 8,90 12,30/ 11,60 10,60/ 10,20
CO pri 0% O, pri men./min. zatazeni ppm 230/ 4 670/ 4 190/3
NO, pri 0% O, pri men./min. zatazeni mg/kWh 64/21 250/29 66 /11
Teplota spalin pri menovitom vykone °C 57 63 57
Teplota spalin pri najniz$om vykone °C 58 64 59
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3.22 TECHNICKE UDAJE.

Menovita tepelna kapacita v rezime ohrevu uzitkovej vody kW (kcal/h) 26,7 (22933)
Menovita tepelnd kapacita v rezime vykurovania kW (kcal/h) 24,1 (20747)
Minimalna tepelnd kapacita kW (kcal/h) 3,2 (2719)
Menovity tepelny vykon v rezime ohrevu tZitkovej vody (uZito¢ny) kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Menovity tepelny vykon v rezime vykurovania (uZito¢ny) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimalny tepelny vykon (uZito¢ny) kW (kcal/h) 3,0 (2580)
Uzito¢ny tepelny vykon 80/60 Men./Min. % 97,8 /94,9
Uzito¢ny tepelny vykon 50/30 Men./Min. % 106,7 / 103,0
Uzito¢ny tepelny vykon 40/30 Men./Min. % 108,1/107,1
Tepelné straty na plasti s horakom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,41 /0,50
Tepelné straty v komine s hordkom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,02 /2,00
Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom okruhu bar 3

Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 1 °C 25-85
Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 2 °C 25-50
Celkovy objem expanznej nadoby 1 5,7
Tlak v expanznej nadobe bar 1
Objem vody v kotli 1 3,4
Vyuzitelny vytlak pri prietoku 10001/h kPa (m H,0) 18,63 (1,90)
Uzito¢ny tepelny vykon pri ohreve vody kW (kcal/h) 26,0 (22360)
Nastavitelnd teplota uzitkovej vody °C 30 - 60
Obmedzovac toku tzitkovej vody na 2 bary 1/min 8,75
Minimélny tlak (dynamicky) uzitkového okruhu bar 0,3
Max. prevadzkovy tlak v uZitkovom okruhu bar 10

* Merny prietok “D” podla EN 6625 1/min 11,8
Merny vykon pri stilom odbere (AT 30°C) 1/min 12,9
Hmotnost plného kotla kg 42,4
Hmotnost prazdneho kotla kg 39,0
Elektricka pripojka V/Hz 230/50
Menovity prikon A 0,61
Instalovany elektricky vykon W 135
Prikon obehového ¢erpadla w 83,5
Prikon ventilatora W 10
Ochrana elektrického zariadenia pristroja - IPX4D
Trieda NO - 5
Vazené NO mg/kWh 39,0
Vazené CO mg/kWh 17,2
Typ pristroja C13/C23/C33/C43/C53/C83/B23p /B33
Kategoria 112H3P

- Hodnoty teploty spalin odpovedaji vstupnej teplote vzduchu 15°C a
nabehovej teplote 50°.

- Hodnoty tykajuce sa vykonu teplej uzitkovej vody sa vztahuja k dyna-
mickému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty st zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné
zmiesanie so studenou vodou.

- Maximalny hluk vydavany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mrtvej komore u kotla zapnutého na
maximalny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v sulade s
normami vyrobku.

- *Merny prietok “D”: prietok teplej uzitkovej vody odpovedajici priemer-
nému zvyseniu teploty o 30 K, ktory kotol méze vyvinut v dvoch po sebe
nasledujtcich odberoch.
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